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Euripides
THE
LOEB CLASSICAL LIBRARY
A WORD ABOUT ITS PURPOSE AND ITS SCOPE
THE 'idea of arranging for the issue of this Library was suggested to me by my friend Mr. Salomon Reinach, the French savant. It appealed to me at once, and my imagination was deeply stirred by the thought that here might Be found a practical and attractive way ,to revive the lagging interest in ancient literature which has for more than a generation been a matter of so much concern to educators. In an age when the Humanities are being neglected more perhaps than at any time since the Middle Ages, and when men’s minds are turning more than ever before to the practical and the material, it ; does not suffice to make pleas, however eloquent ! and convincing, for the safeguarding and further enjoyment of our greatest heritage from tfce oast.
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Means must be found to place these treasures within the reach of all who care for the finer things of life. The mechanical and social achievements of our day must not blind our eyes to the fact that, in all that relates to man, his nature and aspirations, we have added little or nothing to what has been so finely said by the great men of old.
It has always seemed to me a pity that the young people of our generation should grow up with such scant knowledge of Greek and Latin literature, its wealth and variety, its freshness and its imperishable quality. The day is past when schools could afford to give sufficient time and attention to the teaching of the ancient languages to enable the student to get that enjoyment out of classical literature that made the lives of our grandfathers so rich. The demand for something “ more practical,” the large variety of subjects that must be taught, are crowding hard upon the Humanities. To make the beauty and learning, the philosophy and wit of the great writers of ancient Greece and Rome once more accessible by means of translations that are in themselves real pieces of literature, a thing to be read for the pure joy of it, and not dull transcripts of ideas that suggest in every line the existence of a finer ii
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original from which the average reader is shut out, and to place side by side with these translations the best critical texts of the original works, is the task I have set myself.
In France more than in any country the need has been felt of supplying readers who are not in a technical sense “scholars” with editions of the classics, giving text and translation, either in Latin or French, on opposite pages. Almost all the Latin authors and many Greek authors have been published in this way by the well-known firins^ Panckoucke, Firmin-Didot, Hachette, and Gamier. In. Germany only a handful of Greek authors were issued in this form during the first half of the nineteenth century. No collection of this kind exists in English-speaking countries.
Before venturing on so large an undertaking as is involved in the task I had set myself I consulted a number of distinguished scholars as to the desirability of such a series. My correspondence ranged from St. Petersburg to San Francisco, and the replies to my inquiry conveyed an almost unanimous and unqualified approval. I was also encouraged by the opinion of several experienced publishers, who agreed that the time is ripe for the execution of such a project. I therefore set iii
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to work, and after two and a half years of not inconsiderable labour I now have the privilege and the satisfaction of accompanying the early volumes of the series with this preface.
The following eminent scholars, representing Great Britain, the United States, Germany, and France, kindly consented to serve on the Advisory Board:
Edward Capps, Ph.D., of Princeton University.
Maurice Croiset, Member of the Institut de France.
Otto Crusius, Ph.D., Litt.D., of the University of Munich, Member of the Royal Bavarian Academy of Science.
Hermann Diels, Ph.D., of the University of Berlin, Secretary of the Royal Academy of Science, Berlin.
J. G. Frazer, D.C.L., LL.D., Litt.D., of Cambridge University.
A. D. Godley, M.A., Public Orator of the University of Oxford.
William G. Hale, Ph.D., of Chicago University.
Salomon Reinach, Member of the Institut de France.
iv
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Sir J. E. Sandys, Litt.D., Public Orator of Cambridge University.
John Williams White, Ph.D., Professor Emeritus of Harvard University.
I was also fortunate in securing as Editors Mr. T. E. Page, M. A., until recently a Master at the Charterhouse School, and Dr. W. H. D. Rouse, Litt.D., Head Master of the Perse Grammar School, in Cambridge, England. Their critical judgment, their thorough scholarship and wide acquaintance with ancient and modern literature, are the best guarantee that the translations will combine accuracy with sound English idiom.
Wherever modern translations of marked excellence were already in existence efforts were made to secure them for the Library, but in a number of instances copyright could not be obtained. I mention this because I anticipate that we may be criticised for issuing new translations in certain cases where they might perhaps not seem to be required. But as the Series is to include all that is of value and of interest in Greek and Latin literature, from the time of Homer to the Fall of Constantinople, no othei course was possible. On the other hand, manj readers will be glad to see that we have included v
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several of those stately and inimitable translations made in the sixteenth, seventeenth, and eighteenth centuries, which are counted among the classics of the English language. Most of the translations will, however, be wholly new, and many of the best scholars in Great Britain, the United States, and Canada have already promised their assistance and are now engaged upon the work. As a general rule, the best available critical texts will be used, but in quite a number of cases the texts will be especially prepared for this Library.
The announcement of this new Series has been greeted with so many cordial expressions of goodwill from so many quarters that I am led to believe that it will fill a long-felt want, and that it will prove acceptable to a wide circle of readers, not only to-day, but also in the future.
These books will appeal not only to scholars who care for a uniform series of the best texts, and to college graduates who wish to renew and enlarge their knowledge with the help of text and translation, but also to those who know neither Greek nor Latin, and yet desire to reap the fruits of ancient genius and wisdom. Some readers, too, may be enticed by the text printed opposite the translation to gather an elementary knowledge of Greek and Latin, thus greatly enhancing the vi
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interest of their reading; while the teacher of modem literature will, I trust, find these books useful in the effort to make his students acquainted with the prototypes of practically every style of modern literary composition.
It is my pleasant duty to express my sincere thanks to all those on both sides of the Atlantic whose hearty co-operation and help have made my task at once easy and agreeable. Nor can I find a happier way of commending this new Classical Series to the public than by quoting Goethe’s words:
66 Man studiere nicht die Mitgeborenen und Mitstrebenden, sondem grosse Menschen del* Vorzeit, deren Werke seit Jahrhunderten gleichen Wert und gleiches Ansehen behalten haben. . . . Man studiere Moliere, man studiere Shakespeare, aber vor alien Dingen, die alten Griechen, und immer die alten Griechen.”
JAMES LOEB
Munich
September 1, 1912
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INTRODUCTION
taint. He believes and trembles. Sophocles depicts great character's: he ignores the malevolence of destiny and the persistent power of evil: to him “man is man, and master of his fate.” He believes with unquestioning faith. Euripides propounds great moral problems:	he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry of the human soul against the tyranny of the supernatural, the selfishness and cruelty of man, the crushing weight of environment. He questions: “ he will not make his judgment blind.”
Of more than 90 plays which Euripides wrote, the names of &1 have been preserved, of which 19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias (lost) wras represented in 455 b.c. The extant plays may be arranged, according to the latest authorities, in the following chronological order of representation, the dates in brackets being conjectural: (1) Rhesus (probably the earliest) ; (2) Cyclops; (3) Alcestis, 438 ; (4) Medea, 431 ; (5) Children of Herculesf429-427); ((j) Hippolytus, 428 ; (7) Andromache, (430-424); (8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad-of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416); (12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
xi
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(14) Iphigeneia in Taunca, (414-412); (15) Helen, 412 ; (16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; (18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.
In this edition the plays are arranged in three main groups, based on their connexion with (1) the Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, (3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story of old Thessaly. The reader must, however, be prepared to find that the Trojan War series does not present a continuously connected story, nor, in some details, a consistent one. These plays, produced at times widely apart, and not in the order of the story, sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not having followed the same legend throughout the series.
The Greek text of this edition may be called eclectic, being based upon what appeared, after careful consideration, to be the soundest conclusions of previous editors and critics. In only a few instances, and for special reasons, have foot-notes on readings been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses has been followed, with few exceptions.
The translation (first published 1894-1898) has been revised throughout, with two especial aims, xii
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INTRODUCTION
closer fidelity to the original, and greater lucidity in expression. It is hoped that the many hundreds of corrections will be found to bring it nearer to the attainment of these objects. The version of the Cyclops, which was not included in the author’s translation of the Tragedies, has been made for this edition. This play has been generally neglected by English translators, the only existing renderings in verse being those of Shelley (1819), and Wodhull (1782).
xiii
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INTRODUCTION
The life of Euripides coincides with the most strenuous and most triumphant period of Athenian history, strenuous and triumphant not only in action, but in thought, a period of daring enterprise, alike in material conquest and development, and in art, poetry, and philosophic speculation. He was bom in 480 b.c., the year of Thermopylae and Salamis. Athens was at the height of her glory and power, and was year by year becoming more and more the City Beautiful, when his genius was in its first flush of creation. He had been writing for more than forty years before the tragedy of the Sicilian Expedition was enacted; and, felix opportunitate mortis, he was spared the knowledge of the shameful sequel of Arginusae, the miserable disaster of Aegospotami, the last lingering agony of famished Athens. He died more than a year before these calamities befell.
vii
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His father was named Mnesarchides, his mother Kleito. They must have been wealthy, for their son possessed not only considerable property (he had at least once to discharge a “ liturgy,” 1 and was “ prox<inus,” or consul, for Magnesia, costly duties both), but also, what was especially rare then, a valuable library. His family must have been wellborn, for it is on record that he took part as a boy in certain' festivals of Apollo, for which any one of mean birth would have been ineligible.
He appeared in the dramatic arena at a time when it was thronged with competitors, and when it must have been most difficult for a new writer to achieve a position. Aeschylus had just died, after being before the public for 45 years : Sophocles had been for ten years in the front rank, and was to write for fifty years longer, while there were others, forgotten now, but good enough to wrest the victory from these at half the annual dramatic competitions at least. Moreover, the new poet was not content to achieve excellence along the lines laid down by his predecessors and already marked with the stamp of public approval. His genius was original, and he
1 Perhaps the expense, or* part-expense, of equipping a war-ship.
viii
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INTRODUCTION
followed it fearlessly, and so became an innovator in liis handling of the religious and ethical problems presented by the old legends, in the literary setting he gave to these, and even in the technicalities of stage-presentation. As originality makes conquest of the official judges of literature last, and as his work ran counter to a host of prejudices, honest and otherwise,1 it is hardly surprising that his plays gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no index of his real popularity, of his hold on the hearts, not only of his countrymen, but of all who spoke his mother-tongue. It is told how on two occasions the bitterest enemies of Athens so far yielded to his spell, that for his sake they spared to his conquered countrymen, to captured Athens, the last horrors of # war, the last humiliation of the vanquished. After death he became, and remained, so long as Greek was a living language, the most popular and the most influential of the three great masters of the drama. His nineteenth-century eclipse has been followed by a reaction in which he is recognised as
1 “He was baited incessantly by a rabble of comic writers, and of course by the great pack of the orthodox and the v ulgar. ”—M urr ay.
ix
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presenting one of the most interesting studies in all literature.
In his seventy-third year he left Athens and his clamorous enemies, to be an honoured guest at the court of the king of Macedon.· There, unharassed by the malicious vexations, the political unrest, and the now imminent perils of Athens, he wrote with a freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, and a splendour of diction, which even he had scarcely attained before.
He died in 406 b.c., and, in a revulsion of repentant admiration and love, all Athens, following Sophocles’ example, put on mourning for him. Four plays, which were part of the fruits of his Macedonian leisure, were represented at Athens shortly after his death, and were crowned by acclamation with the first prize, in spite of the attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, a few months before, to belittle his genius.
His characteristics, as compared with those of his two great brother-dramatists, may be concisely stated thus:—
Aeschylus sets forth the operation of great principles, especially of the certainty of divine retribution, and of the persistence of sin as an ineradicable plague-
X
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ARGUMENT
When Agamemnon returned home from the taking of Troy, his adulterous wife Clytemnestra, with help of her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the silver hath in his palace. They sought also to slay his young son Orestes, that no avenger might he left alive; hut an old servant stole him away, and took him out of the land, unto Phocis. There was he nurtured by king Strophius, and Pylades the kings son loved him as a brother. So Aegisthus. dwe.lt with Clytemnestra, reigning in Argos, where remained now of Agamemnon s seed Plectra his daughter only. And these twain marked how Plectra grew up in hate and scorn of them, indignant for her father s murder, and fain to avenge him. Wherefore, lest she should wed a prince, and persuade husband or son to accomplish her heart's desire, they bethought them how they should forestall this peril. Aegisthus indeed would have slain her, yet by the queens counsel forbore, and gave her in marriage to a poor yeoman, who dwelt far from the city, as thinking that from peasant husband and peasant children there should be nought to fear. Howbeit this man, being full of loyalty to the mighty dead and reverence for blood royal, behaved himself to her as to a queen, so that she continued virgin in his house all the days of her adversity. Now when Orestes was grown to man, he journeyed with Pylades his friend to Argos, to seek out his sister, and to devise how he might avenge his father, since by the oracle of Apollo he was commanded so to do,
And herein is told the story of his coming, and how brother and sister were made known to each other, and how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant and adulteress.
B
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ05 ΠΡ02ΩΠΑ
ΑΥΤΟΥΡΓΟΣ ΜΥΚμΝΑΙΟΣ
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΟΡΕΣΤΗΣ
XOPp5
ΠΡΕΣΒΤ2
ΑΓΓΕΛΟ^
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΙ
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DRAMATIS PERSONAE
Peasant, wedded in name to Electra.
Electra, daughter of Agamemnon.
Orestes, son of Agamemnon.
Pylades, son of Slrophiu*,· king of Phocis.
Clytemnestra, murder ess of her husband Agamemnon.
Old Man, once servant of Agamemnon.
Messenger, servant of Orestes.
The Twin Brethren, Castor and Pollux, Sons of Zeus. Chorus, consisting of Argive women.
Attendants of Orestes and Pylades; handmaids of Clytemnestra.
Scene:—Before the Peasant’s cottage on the borders of Argolis.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
αυτουργοί
Ο- γης 7ταΧαιόν 'Άργος, Ινάχου pool, οθεν ποτ άρας ναυσι χιΧίαις'Άρη €ίς γην εητΧευσε ΤρωαΒ’ Αγαμέμνων άναξ. κτείνας δε τον κρατούντ iv ΤΧία χθονϊ ΤΙριαμον, ίλών Τ€ ΔαρΒάνου κΧεινην πόΧιρ, άφίκετ εις τόΒ' *Άργος, νψηΧών δ’ έπΐ ναών τέθεικε σκύΧα πΧειστα βαρβάρων.
/ιάκεϊ μεν ηύτύ^ησεν iv δε Βώμασι θνήσκει γυναικός προς ΚΧυταιμνη στρας ΒόΧω καλ τού Θυέστου ηταιΒός ΑΙγίσθον χερί, χώ μεν παΧαιά σκήπτρα ΤαντάΧον Χίπών οΧωΧεν, Άίγισθος δε βασιΧεύει χθονός, άλογοί έκείνου ΎννΒαρίΒα κόρην εχων. ονς ο εν Βόμοισιν εΧιφοτ εις Τροίαν επΧει, ά^σενά τ Όρέστην θηΧύ τ’ Ήλεκτρα? 0αλο?, τον μεν πατρός γεραιός εκκΧέπτει τροφευς μέΧΧοντ Όρέστην χερός ΰπ* Α ιγίσθον θανειν, Ίϊτροφίω τ εΒωκε Φωκέων εις γην τρέφειν ή δ’ εν Βόμοις εμεινεν ΉΧέκτρα πατρός, ταντην επειΒη θαΧερός είχ ηβης χρόνος^ μνηστήρες ητουν Έλλαδθ9 πρώτοι χθονος,
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ELECTRA
Enter peasant from the cottage.
PEASANT
Hail, ancient Argos, streams of Inachus,
Whence, with a thousand galleys battle-bound,
To Troyland’s shore King Agamemnon sailed,
And, having slain the lord of Ilian land,
Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,
Came to this Argos, and on her high fanes Hung up unnumbered spoils barbarian.
In far lands prospered he ; but in his home Died by his own wife Clytemnestra’s guile,
And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son.	10
So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns,
Having to wife that king’s wife, Tyndareus’ child.
Of those whom Troy ward-bound he left at home,
The boy Orestes, and the maid Electra,
His father’s fosterer stole the son away,
Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand,
And Phocis-ward to Strophius sent, to rear:
But in her father’s halls Electra stayed,
Till o’er her mantled womanhood’s first flush,	20
And Hellas’ princes wooing asked her hand.
7
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ΗΛΕΚΤΡΑ
Βείσας Be μη τφ τταΐΒ' άριστέων τέκοι Άγαμέμνονος ποινάτορί el^ev ev Βόμοις ΑΪ'γισθος, ούδ’ ή^μοζβ ννμφιφ τινι, enrel Be καλ τοντ ήν φόβου ητολλου ητΧέων, μή τφ Χαθραίως τέκνα yeiνναίφ τέκοι, KTavelv σφβ βονΧεύσαντος ώμόφρων όμως μητηρ νιν έξέσωσεν Ανγίσθου χ€ρός.
€ΐς μέν γαρ ανΒρα σκήψιν €ΐχ οΧωΧοτα,
7ταίΒων δ’ eBeiae μη φθονηθάη φόνφ· έκ τώνΒβ Βη τοιόνΒ’ έμηχανήσατο Αϊ'γισθος· ος μεν γης anτηΧΧάχθη φν^/ας Άηαμέμνονος τταΐς, χρυσόν εϊφ ος civ κτάνη, ημϊν Be Βη ΒίΒωσιν 'ΗΧέκτραν εχειν Βάμαρτα, 7τατέρων μιν Μνκηναίων αητό yeytiaiv ον Βη τοΐ/τό y εξεΧ&γχομαι· Χαμττροϊ yap eh yέvoς ye, χρημάτων ye μην ητένητ€ς, ένθεν ηυyέveι anτόΧΧνται· ως ασθενεί Βονς ασθενή Χάβοι φόβον, ei yap νιν εσχεν άξίωμ εχων άνηρ, ινΒοντ &V εξ^ειρε τον ^Ατγαμέμνονος φόνον, Βίκη τ αν ηΧθεν Αlytadw τότε. ην ούττοθ* άνηρ oBe, σύνοιΒέ μοι Κνπρις,
yf	>	^	/} /	V
ησχνν€ν evvrp τταρσενος ο €τ εστι οη. αίσχννομαι yap όΧβίων άνΒρών τέκνα Χάβων νβρίζειν, ον κατάξιος γεγώς. στένω Be τον Xoyoiat κηΒενοντ έμοί άθΧιον Όρέστην, εϊ ητοτ εις Άρyoς μοΧων yάμovς άΒέΧφής ΒνστνχεΙς έσόψεται. δστις Βέ μ elvai φησι μωρόν, ei Χαβων νέαν 69 οϊκον9 τταρθένον μη Otyyavw, yvωμης πτονηροϊς κανόσιν αν αμετρονμένος τό σώφρον ϊστω, καντός αν τοιοντος ων.
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Aegisthus then, in fear lest she should bear To a prince a son, avenger of Agamemnon,
Kept her at home, betrothed her unto none.
But, since this tod with haunting dread was fraught,
Lest she should bear some noble a child of stealth,
He would have slain her; yet, how cruel soe’er,
Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;—
A plea she had for murder of her lord,
But feared to be abhorred for children’s blood :—	30
Wherefore Aegisthus found out this device:
On Agamemnon’s son, who had fled the land,
He set a price, even gold to whoso slew;
But to me gives Electra, her to have To wife,—from Mycenaean fathers sprung Am I, herein I may not be contemned ;
Noble my blood is, but in this world’s goods I am poor, whereby men’s high descent is marred,—
To make his fear naught by this spouse of naught.
For, had she wed a man of high repute,	40
Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ; Then on Aegisthus vengeance might have fallen.
But never I—Cypris my witness is—
Have shamed her couch : a virgin is she yet.
Myself think shame to take a prince’s child And outrage—I, in birth unmeet for her !
Yea, and for him I sigh, in name my kin,
Hapless Orestes, if to Argos e’er
He come, and see his sister's wretched marriage.
If any name me fool, that I should take	50
A young maid to mine home, and touch her not,
Let him know that he meteth chastity By his own soul’s base measure—base as he.
9
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ νύξ μεΧαινα, χρυσεων άστρων τροφέ, iv fj τόδ’ άyyoς τωδ’ εφεΖρεΰον κάρα φέρουσα πηyάς ποτάμιας μετέρχομαι, ον Ζη τι χρείας εις τοσόνΖ* αφημένη, άλλ’ ώς ύβριν Ζείζωμεν Αίηίσθον θεοίς, yoovς τ’ άφίημ αίθέρ εις μεηαν πατρί.
97 yap πανώλης ΎυνΖαρις μητηρ εμη εξέβαΧέ μ οϊκων, χάριτα τιθέμενη πόσει· τεκοΰσα δ’ άλλου? παίΖας ΑiyiaOtp πάρα 7τάρερ<γ Όρέστην κάμε ποιείται Ζόμων.
ΑΤΤ0ΤΡΓ05
τι γαρ ταδ’, ώ Ζύστην, εμην μοχθείς γάριν πόνους εχουσα, πρόσθεν εΰ τεθραμμένη, /cal ταυτ’ e/xou Χ^οντος ούκ άφίστασαι ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
εγώ σ’ ?σορ θεοϊσιν ηyovpxm φίΧον εν τοΐς εμοίς yap ούκ ενύβρισας κακοίς. μeyάXη 8ε θνητοϊς μοίρα συμφοράς κακής ιατρόν εύρείν, ώς iyco σε Χαμβάνω. δε£ δ?7 με κάκεΧευστον εις οσον σθένω μόχθου ’πικουφίξονσαν, ώ? ραοι> φερης, συνεκκομίζειν σοι πόνους· αλ^? δ’ εχε^ς τάξωθεν ipyS τάν Ζόμοις δ’ 97μα9 χρεώυ εξευτρεπίξειν. είσιόντι δ’ εpyάτrj θύραθεν η 8ύ τάνΖον ευρίσκει ν καΧώς.
ΑΤΤ0ΤΡΓ02
e? rot δο/cet σοί, στε£χε· γαρ ου πρόσω πηyai μεΧάθρων τώνΖ\ iyco δ’ αμ ημόρα βονς εις άρουρας εισβαΧών σπερώ yύaς. άpyός yap ούΖεις θεούς εχων άνά στόμα βίον Ζύναιτ αν l;vXXiyciv άνευ πόνου,
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Enter electra, with a water-jar upon her head.
ELECTRA
Hail, black-winged Night, nurse of the golden, stars, Wherein I bear this pitcher on mine head Poised, as I fare to river-cradling springs,—
Not that I do this of pure need constrained,
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,—
And wail to the broad welkin for my sire.
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, 60 Thrust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine.
PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor refrain from labour,—thou of old Royally nurtured,—though I bid thee so ?
ELECTRA
Kind I account thee even as the Gods,
Who in mine ills hast not insulted me.
High fortune this, when men for sore mischance Find such physician as I find in thee.	70
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens. Work enow afield Hast thou : beseems that I should keep the house In order. When the toiler cometh home,
’Tis sweet to find the household fair-arrayed.
PEASANT
If such thy mind, pass on : in sooth not far The springs are from yon cot. I at the dawn Will drive my team afield and sow the glebe.
None idle—though his lips aye prate of Gods—	80
Can gather without toil a livelihood.
[Exeunt peasant and electra.
11
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Ηλεκτρα
ΟίΕΤΓΗ^
ΛΙυΧάδη, σε yap δή πρώτον ανθρώπων iya> πιστόν νομίζω καλ φίΧον ξένον τ εμοί· μόνος δ’ 'Ορέστην τόνδ' έθαύμαζες φίΧων πράσσονθ h πρόσσω δείν' νπ ΑΙηίσθου παθών, •ος μου κατέκτα πατέρα χή πανώΧεθρος μήτηρ, ά^^μαι δ’ εκ θεού 'χρηστηρίων1 1Apyeiov ονδας, ονδενός ξυνειδότος, φόνον φονεΰσι πατρός άΧΧάξων εμοΰ. νυκτός δε τήσδέ προς τάφον μοΧών πατρός δάκρυα τ έδωκα και κόμης άπηρξάμην πυρά τ επεσφαξ* αίμα μηΧείου φόνου,
Χαθών τυράννους οι κρατοΰσι τήσδε 7/79. καλ τειγέων μεν εντός ου βαίνω πόδα, δυοϊν δ’ άμιΧΧαν ξυντιθεις άφικόμην προς τόρμον ας ηής τήσδ\ ϊν έκβάΧω ποδϊ αΧΧην όπ αίαν, el μό τις ηνοίη σκοπών, ζητών τ άδεΧφήν, φασι yap νιν iv yάμoις ζευχθεΐσαν οίκεϊν, ουδό παρθένον μένειν, ώς συyyέvωμaι και φόνου συvepyάτιv Χαβών τα y εϊσω τενχεων &αφώς μάθω. νυν οΰν, 'Έω9 ykp Χευκόν ομμ άναίρεται, βξω τρίβου τοθδ’ Ιχνος άΧΧαξώμεθα. ή yap τις άροτηρ η τις οικέτις yvvrj φανήσεται νψν, ηντιν ιστορήσομε ν εί τούσδε ναίει σύyyovoς τοπους εμή. άλλ’ είσορώ yap^ τήνδε προσπόΧων τινά, πηyaΐov άχθος εν κεκαρμένώ κάρα φερουσαν εζώμεσθα κάκπυθώμεθα δουΧης yvi;αικός, ήν τι δεξώμεσθ’ έπος εφ> οίσι, ΤΙνΧάδη, τήνδ' αφ'^μεθα χθόνα.
Barnes: for MSS. μυστηρίων: “from Phoebus’ mystic shrine,”
2
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Enter orestes and pylades.
ORESTES
Pylades, foremost thee of men I count In loyalty, love, and friendship unto me.
Sole of Orestes' friends, thou hast honoured mp In this my plight, wronged foully by Aegisthus,
Who, with my utter-baneful mother, slew My sire. At Phoebus’ oj*aple-fyes$ Ϊ come To Argos’ soil, none privy thereinto.
To pay my father’s murderers murder-wage.
This night o’erpast to my sire’s tomb 1 went;	90
There tears I gave and offerings of shorn hair,
And a slain sheep’s blood poured upon the grave, Unmarked of despot-rulers of this land.
And now I set not foot within their walls,
But blending two assays in one I come To this land’s border,—that to another soil Forth I may flee, if any watch and know me ;
To seek withal my sister,—for she dwells In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,—
To meet her, for the vengeance win her help,	100
And that which passeth in the city learn.
Now—for the Dawn uplifteth eyelids white—
Step we a little from this path aside.
Haply shall some hind or some bondwoman Appear to us, of whom we shall inquire If in some spot hereby my sister dwell.
Lo, yonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her burden frpm the spring
Bears : crouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that	119
For which we came to this land, Pylades.
[orestes and pylades retire to rear.
13
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120
130
ΗΛΕΚΤΡΑ . σύντειν > ωρα, ίτοδός όρμάν ω βμβα εμβα κατακΧαίουσα. ίώ μοι μοι.
εηενόμαν '^αμεμνονος
κουρά, καί μ €Τ€Κ€ Κλυταιμνήστρα
στυηνα Ύυνδάρεω κόρα·
κικΧήσκουσι δε μ άθΧίαν
ΉΧόκτραν 7τοΧιήται.
φευ φευ των σγετΧίων πόνων
καλ στυγβράς ζόας.
ω πάτ€ρ, συ δ* iv Άίδα
κεΐσαι, σας αλόγου σφαγαΐς
Κίψσθου τ, 'Αηάμ^μνον.
ϊθι τον αυτόν eyeipe yoovy avaye ποΧύδακρυν άδονάν.
σύντειν, ωρα, ποδός όρμάν ω εμβα εμβα κατακΧαίουσα. ίώ μοι μοι.
τινα 7τόΧιν, τινα δ’ οίκον, ω τΧαμον σιjyyove, Χατρεύεις οίκτράν iv θαλάμοις Χιπών πατρωοις επί συμφοραις aXyiaTaiaiv άδεΧφάν ; εΧθοις τώνδε πόνων εμοϊ τα μεΧεα Χυτήρ, ω Ζεΰ Ζεΰ, πατρί θ' αιμάτων εγθίστων επίκουρος, νΑρ-yei κεΧσας πόδ' άΧάταν.
140
14
06? τόδε τεΰγος εμάς από κράτος έ*
στρ. α!
μεσωδ. άντ. α
στρ. β'
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Re-enter electra.
ELECTRA
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1) Haste onward weeping bitterly.
1 am his child, am Agamemnon’s seed,—
- Alas for me, for me !—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhorred of all;
And me the city-dwellers evermore Hapless Electra call.
Woe and alas for this my lot of sighing,	120
My life from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying In Hades, thou whose wife devised thy dying—
Her heart, Aegisthus’ hand.
(Mesode)
On, wake once more the selfsame note of grieving: Upraise the dirge of tears that bring relieving.
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (Ant. 1) Haste onward weeping bitterly.
Ah me, what city sees thee in thy need,
Brother ?—alas for thee !	130
In what proud house hast thou a bondman’s place, Leaving thy woeful sister lone Here in the halls ancestral of our race In sore distress to moan ?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding My desolation and my pain :
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding Father most foully killed—to Argos leading The wanderer’s feet again.
(Str. 2)
Set down this pitcher from thine head :	HO
i5
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150
λοΰσ\ ΐνα πατρί yoovς νυχίους €7τορθρεύσω, ίαχάν μέλος ΆιΒα,
’ΑtBa, πάτερ,
σοι κατά, γάς έννέητω γόους, οΐς αει το κατ άμαρ Βιέπομαι, κατά μεν φίλαν ονυχι τεμνομένα Βέραν, χέρα Βέ κράτ επί κούριμον τιθεμένα θανάτω σφ.
Λ V £	/	/
e €, ορυπτε καρα· ola Βέ τις κύκνος άχέτας ποταμίοις παρά χευμασιν πατέρα φίλτατον άγκαλεΐ, όλόμενον Βολίοις βρόχων ερκεσιν, ώς σε τον άθλιον πατέρ εγώ κατακλαίομαι,
μεσφΒ.
160
ι6
λουτρά πανύσταθ ύΒρανάμενον χρ0£ κοίτα εν οίκτροτάτα θανάτου. ίώ μοι μοι
πικρά,ς μεν πελέκεως τομάς σάς, πάτερ, πίκρας δ’ εκ Τροίας όΒίου βουλάς. ου μίτραισι γυνή σε Βέξατ ούΒ’ επί στεφάνοις. ζίφεσι Β? άμφιτόμοις λυγράν Αίγίμθου λώβαν Θεμένα Βόλιον εσχεν άκοίταν.
άντ. β<
ΧΟΡΟΧ
>\γαμέμνονος ω κόρα,	<τηο. y
ήλρ,θον, 'ήλεκτρα, ποτί σάν άγρότειρμν ανλάν.
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Let me prevent the mom With wailings for a. father dead,
Shrieks down to Hades borne,
Through the grave’s gloom, O father, ringing : Through Hades’ hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging;
And aye my cheeks are furrowed red With blood by rending fingers shed.
Mine hands on mine head smiting fall—
Mine head for thy death shorn.
(Mesode)
Rend the hair grief-defiled !	150
As swan’s note, ringing wild
Where some broad stream still-stealeth,
O’er its dear sire outpealeth,
Mid guileful nets who lies Dead—so o’er thee the cries Wail, father, of thy child,
Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2) When that last bath was o’er !
Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore !	160
Woe for the dread resolve, prevailing From Ilion to draw thee on To her that waited thee—not hailing With chaplets !—nor with wreaths arrayed Wast thou; but with the falchion's blade She made thee Aegisthus’ sport, and won That treacherous paramour.
Enter chorus.
chorus
Atreides’ child, Electra, I have come (Str. 3) Unto thy rustic home.
*7
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170
180
190
βμοΧε τις εμοΧε η/αΧακτοποτας άνηρ
Μυκηναΐος ορειβάτας·
ayyeXXei δ’ δτι νυν τριταί-
αν καρύσσουσιν θυσίαν
’Apyeioi, ττάσαι Be παρ'*1ϊ-
ραν μέΧΧουσιν τταρθενικαί στείχειν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούκ ετγ ayXdtais, φίΧαι,
θνμδν ούδ’ ίττι χρυσεοις
δρμοισιν ττεττόταμαι
τάΧαιν, ονδ' Ιστάσα χορούς
Αpyeiaw α μα νύμφαις
ειΧικτον κρούσω ιτόδ’
δάκρυσι ννχεύω, δακρύων δέ μοι μεΧει
ΒεϊΧαία το κατ &μαρ.
σκέψαι μου πιναράν κόμαν
και τρύχη ταδ’ εμων ττεττΧων,
el ττρόττοντ' 'Ριηαμόμνονος
κουρά τα βασιΧεία
Ύροία θ\ h τούμον ττατέρος
μέμναταί ττοθ* άΧοΰσα.
Χ0Ρ02
pueyaka θεός· άλλ’ ϊθι,	άντ. y
καί τταρ9 εμού χρήσαι ποΧνττηνα φάρεα δΰναι,
χρύσεά τε χάρισι προσθήματ άτ/Χαίας.
δοκεΐς τοΐσι σοΐς δακρύοις,
μη τιμωσα θεούς, κρατή-
σειν εχθρών; οϋτοι στοναχαϊς,
άλλ* ευχαισι θεούς σεβί-
ζουσ ίξεις εύαμερίαν, ω 7rat.
ι8
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One from Mycenae sped this day is here,
A milk-fed mountaineer.	170
Argos proclaims, saith he, a festival The third day hence to fall;
And unto Hera’s fane must every maid Pass, in long pomp arrayed.
ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride The pulses of my breast are leaping;
Nor with the brides of Argos keeping The measure of the dance, my feet The wreathed maze’s time shall beat:	180
Nay, but with tears the night I greet,
And wear the woeful day with weeping.
Look on mine hair, its glory shorn,
The disarray of mine attire :
Say, if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon bom,
Or Troy, that, smitten by my sire,
Of him in nightmare memories dreameth ?
chorus
Great is the Goddess :1 borrow then of me (Ant. 3) 190 Robes woven cunningly,
And jewels whereby shall beauty fairer shine.
Dost think these tears of thine,
If thou give honour not to Gods, shall bring Thy foes low ?—reverencing The Gods with prayers, not groans, shalt thou obtain
Clear shining after rain.
1 Therefore her festival is not lightly to be neglected.
*9
c 2
Digitized by Google
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΗΛΕΚΤΡΑ
ονδεις θεών ένοπάς κλύει τάς δυσδαίμονος, ού παλαιών πατρός σφαγιασμων. οϊμοι του καταφθιμένου τον τε ζώντος άλατα, ος που yαν άλλαν κατέχει μέλεος άλαίνων ποτι θήσσαν εστίαν, του κλεινού πατρός εκφύς. αυτά δ’ εν χερνησι δόμοις ναίω ψυχάν τακομένα δωμάτων πατρίων φυyάςi ούρείας αν έρίπνας. ματηρ δ’ εν λέκτροις φονίοις άλλψ σύηηαμας οίκεΐ.
Χ0Ρ05
πολλών κακών'' Ελλησιν αιτίαν εχει σής μητρός 'Ελένη avyyονος δόμοις τε σοις. ΗΛΕΚΤΡΑ
οϊμοι, yvvalκες, έξέβην θρηνημάτων. ξένοι τινες παρ οίκον οΐδ’ εφεστίους εύνάς εχοντες εξανίστανται λόχου· φυyjσύ μεζ> /car’ οίμον, et? δόμους δ’ εγώ, φώτας κακουρηους εξαλύξωμεν ποδί.
ΟΡΕ2ΤΗ2
μέν\ ώ τάλαινα· μη τρέσης έμην χέρα. ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ Φοζβ’ ’Άττολλορ, προσπίτνω σε μη θανεΐν. ΟΡΕ2ΤΗ2
άλλους κτάνοιμι μάλλον εχθίονς σέθεν ΗΛΕΚΤΡΑ
άπελθε, /χτ) ψαυ ων σε μη ψανειν χρεώνf
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No God regards a wretch’s cries,
Nor heeds old flames of sacrifice
Once on my father’s altars burning.	200
Woe for the dead, the unretuming !
• Woe for the living, homeless now,
In alien land constrained, I trow To serfdom’s board in grief to bow—
That hero’s son afar sojourning !
In a poor hovel I abide, J
An exile from my father’s door,
Wasting my soul with tears outwelling,
Mid scaurs of yon wild mountain-side	210
My mother with her paramour
In murder-bond the while is dwelling!
CHORUS
Of many an ill to Hellas and thine house Was Helen, sister of thy mother, cause. orestes and pylades approach.
ELECTRA
Woe’s me, friends !—needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house Out of their hiding-place are rising up !
With flying feet—thou down the path, and I Into the house,—flee we from evil men !
orestes (intercepting her)
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand.	220
ELECTRA
Phoebus, I pray thee that I be not slain !
orestes (1extending his hand to hers)
God grant I slay some more my foes than thee !
ELECTRA
Hence !—-touch not whom beseems thee not to touch .
2Ϊ
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ΟΡΕ2ΤΗ2
ούκ εσθ’ οτου 0iyoip! αν ενδικώτερον. ΗΛΕΚΤΡΑ
καί πώς ξίφηρης προς δόμοις Χοχας εμοΐς; ΟΡΕ2ΤΗ2
μείνασ ακουσον, καί τάχ ούκ αΧΧως ερεΐς'. ΗΛΕΚΤΡΑ
εστηκα· πάντως δ* ειμΧ ση* κρείσσων yhp ει. QPE2TH3
ήκω φέρων σοι σου κασιγνήτον Χόγονς. ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φί\τατ, άρα ξώντος ή τεθνηκότος ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ζτ}· πρώτα yap σοι τάηάβ' ayyeXkeiv θέΧω. ΗΛΕΚΤΡΑ
εύδαιμονοίης, μισθόν ηδίστων \6yωv. ΟΡΕ2ΤΗ2
κοινή δίδωμι τούτο νφν άμφοΐν εχειν. ΗΛΕΚΤΡΑ
που γί}<? ό τΧημων τΧημονας φιηάς εχων ;
OPE2THS
ούχ ίνα νομίζων φθείρεται πόΧεως νόμον. ΗΛΕΚΤΡΑ
οΰ που σπανίξων τον καθ' ημέραν βίου ; ΟΡΕ2ΤΗ2
εχει μέν, ασθενής δέ δη φεύγων άνηρ. ΗΛΕΚΤΡΑ
Xoyov δέ δη τψ 7[Κθες έκ κείνον φέρων ; QPE2TH5
ζης^ οπών τε ζώσα συμφοράς ξχεις.
Digitized by L.ooQle
ELECTRA
ORESTES
None is there whom with better right I touch.
ELECTRA
Why sword in hand waylay me by mine house ?
ORESTES
Tarry and hear: my words shall soon be thine.
ELECTRA
I stand, as in thy power ;—the stronger thou.
ORESTES
I come to bring thee tidings of thy brother.
ELECTRA
Friend—friend!—and liveth he, or is he dead ?
ORESTES
He liveth : first the good news would I tell.
I	ELECTRA
Blessings on thee, thy meed for words most sweet!
ORESTES
This blessing to us twain I give to share.
ELECTRA .
What land hath he for weary exile’s home ?
ORESTES
Outcast, he claims no city’s citizenship.
ELECTRA
Not—surely not in straits for daily bread ?
ORESTES
That hath he : yet the exile helpless is.
ELECTRA
And what the message thou hast brought from him ?
ORE8TE8
Liv’st thou ?—he asks; and, living, what thy state ? *
*3
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ΗΛΕΚΤΡΑ
οΰκονν όρας μου πρώτον ώς ξηρόν δέμας ; ΟΡΕ2ΤΗ2
Χύπαις γε συντετηκός, ώστε με στένειν. ΗΛΕΚΤΡΑ
και κράτα πΧόκαμόν τ έσκυθισμένον ξνρφ. ΟΡΕ2ΤΗ2
δάκνει σ’ αδελφός ο τε θανών ϊσως πατήρ. ΗΛΕΚΤΡΑ
οϊμοι, τί yap μοι τώνδέ y έστϊ φίΧτερον ; ΟΡΕ5ΤΗ5
φευ φευ* τί δ’ αν’σύ σώ κασ^νήτω δοκεΐς ; ΗΛΕΚΤΡΑ
απών εκείνος, ου παρών η μιν φιΧος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ε/c του δε ναίεις ένθάδ* άστεως έκάς ; ΗΛΕΚΤΡΑ
έyημάμεσθ\ ω ξεΐνε, θανάσιμον γά/χου. ΟΡΕ2ΤΗ2
φμωξ' άδεΧφον σον. Μυκηναίων τινι ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ουχ πατήρ μ ηΧπιζεν εκδώσειν ποτέ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
εϊφ\ ώς άκούσας σώ κασ^νητω λέγω. ΗΛΕΚΤΡΑ
εν τοϊσδ’ εκείνον τηΧορός ναίω δόμοις. ΟΡΕ2ΤΗ2
σκαφεύς τις η βουφορβος άξιος δόμων. ΗΛΕΚΤΡΑ
πένης άνηρ yεvvaZoς εις τ έμ ευσεβής. ΟΡΕ2ΤΗ2
η δ’ ευσέβεια τις πρόσεστι σφ πόσει ;
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Seest thou not how wasted is my form ?—
ORESTES
So sorrow-broken that myself could sigh.	240
ELECTRA
Mine head withal—my tresses closely shorn.
ORESTES
Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ? ELECTRA
Ah me, what is to me than these more dear ?
ORESTES
Alas ! art thou not to thy brother dear ?
ELECTRA
Far off he stays, nor comes to prove his love.
ORESTES
Why dost thou dwell here, from the city far ?
ELECTRA
I am wedded, stranger—as in bonds of death.
ORESTES
A Mycenaean lord ? Alas thy brother !
ELECTRA
Not one to whom my sire once hoped to wed me.
ORESTES
Tell me, that hearing I may tell thy brother.	250
ELECTRA
In this his house from Argos far I live.
ORESTES
Delver or neatherd should but match such house!
ELECTRA
Poor, yet well-born, and reverencing me.
ORESTES
Now what this reverence rendered of thy spouse ?
25
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ονπώποτ βύνης τής £μής βτ\η θνγβϊν. ΟΡΕ2ΤΗ2
άγνβυμ βχων τι θβΐον ή σ απαξιών ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
γονέας ύβρίζβιν τούς βμονς ονκ ήξίου. ΟΡΕ2ΤΗ2
καί πώς γάμον τοιοντον ούχ ήσθη Χαβών ; ΗΛΕΚΤΡΑ
ού κύριον τον Βόντα μC ήγβΐται, ξένβ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ξυνήκ · Όρέστη μή ποτ i κτίση Βίκην, ΗΛΕΚΤΡΑ
τούτ αύτο ταρβών, προς Be καλ σώφρων βφ\ ΟΡΕ2ΤΗ2
φβν.
γβνναϊον άνΒρ βΧβξας, ev re Βραστέον. ΗΛΕΚΤΡΑ
el Βή ποθ' ήξβι η βΐς Βόμους ό νυν απών. ΟΡΕΧΓΗ5
μήτη0 Βέ σ ή τβκούσα ταύτ ήνβσγβτο ; ΗΛΕΚΤΡΑ
γνναικβς άνΒρών, ώ ξ£ν, ον παίΒων φίΧαι. ΟΡΕ2ΤΗ2
τίΐΌ9 Si σ* βϊνεχ ΰβρισ Αϊγισθος τάΒβ ; ΗΛΕΚΤΡΑ
Τ€Κ€Ϊν μ έβουΧβτ άσθβνή, τοιφΒβ Βούς. ΟΡΕ2ΤΗ5
ώς Βήθβ παιΒας μή τέκοις ποινάτορας;
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ELECTRA
Never hath he presumed to touch my couch.
ORESTES
A vow of chastity, or scorn of thee ?
ELECTRA
He took not on him to insult my sires.
ORESTES
How ? did he not exult to win such bride ?
ELECTRA
He deems that who betrothed me had not right.
ORESTES
I understand :—and feared Orestes’ vengeance ?
ELECTRA
Yea, this : yet virtuous is he therewithal.
ORESTES
A noble soul this, worthy of reward!
ELECTRA
Yea, if the absent to his home return.
ORESTES
But did the mother who bare thee suffer this ?
ELECTRA
Wives be their husbands’, not their children’s friends.
ORESTES
Why did Aegisthus this despite to thee ?
ELECTRA
That weaklings1 of weak sire my sons might prove.
ORE8TES
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?
1 t.e. Politically and socially.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ΗΛΕΚΤΡΑ
τοιαΰτ έβούλ€υσ· ων έμοί Βοίη Βίκην. ΟΡΕ2ΤΗ2
olBev Βέ σ ουσαν παρθένον μητρος πόσις;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ουκ olBe· aiyfj τοϋθ’ ύφαφούμβσθά νιν. ΟΡΕ2ΤΗ2
α*δ’ (f)i7uu σοι τούσΒ9 άκούουσιν \oyov<; ; ΗΛΕΚΤΡΑ
ωστ€ areyeiv ye τάμα και σ οπη καλώς, ΟΡΕ2ΤΗ5
τί Βήτ Όρέστης προς τάΒ\ VApyos rjv μόλη;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ηρου τόΒ*; αισχρόν y ehτας* ου yap νυν ακμή ΟΡΕ2ΤΗ5
€λθων Be Βή πως φονέας αν κτάνοι πατρός ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
τολμών υπ έχθρών oV έτολμήθη πατήρ. ΟΡΕ2ΤΗ2
ή καί μ€τ αύτοΰ μητέρ αν τΧαίης κτανύν ; ΗΛΕΚΤΡΑ
ταύτφ ye π€λέκ€ΐ τφ πατήρ άπώλ€το. ΟΡΕ2ΤΗ2
λέyω τάδ* αύτφ, και βέβαια τάπο σου ; ΗΛΕΚΤΡΑ
θάνοιμι μητρος αίμ έπισφάξασ έμής. ΟΡΕ2ΤΗ2
φ€υ·
€Ϊθ’	Ό ρέστης πλησίον κλύων TaBe.
ΗΛΕΚΤΡΑ
άλλ’, ώ ξέν\ OV yνοίην αν €ΐσιΒονσά νιν.
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ELECTRA
So schemed he—God grant I requite him yet!
ORESTES
Knows he, thy mother s spouse, thou art maiden still ? 270
ELECTRA
Nay, for by silence this we hide from him.
ORESTES
Friends, then, are these which hearken these thy words ?
ELECTRA
Yea, true to keep thy counsel close and mine.
ORESTES
What help, if ArgoS-ward Orestes came ?
ELECTRA
Thou ask !—out on thee !—is it not full time ?
ORESTES
How slay his father’s murderers, if he came ?
ELECTRA
Daring what foes against his father dared.
ORESTES
And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy mother ?
ELECTRA
Ay !—with that axe whereby my father died !
ORESTES
This shall I tell him for thy firm resolve ?	280
ELECTRA
My mother’s blood for his—then welcome death !
ORESTES
Ah, were Orestes nigh to hear that word!
ELECTRA
But, stranger, though I saw, I should not know him.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ΟΡΕ2ΤΗ2
νέα yap, ουδέν θαύμ, άπεξεύχθης νέου. ΗΛΕΚΤΡΑ
εϊς αν μόνος νιν των έμων yvoLr) φίλων, .ΟΡΕ2ΤΗ5 .
άρ* ον Xiyovaiv αυτόν εκκλέψαι φόνον ; ΗΛΕΚΤΡΑ
πατρός ye πatδayωyός αρχαίος yepmv. OPESTH2
ό κατθανων δέ σός πατήρ τύμβου κυρει; ΗΛΕΚΤΡΑ
εκυρσεν ώς εκυρσεν, εκβληθείς δόμων. ΟΡΕ2ΤΗ2
290	οϊμοι, τόδ* οΐον ehτας· αϊσθησις yap οΰν
κάκ των Ουραίων πημάτων δάκνει βροτούς, λέξον δ\ ιν είδως σφ κασιψτητφ φέρω λόyoυς άτβρπβΐς, άλλ* avay/caioi/ς κλύειν, ενεστι δ* οίκτος, άμαθία μέν ούδαμοΰ, σοφοισι δ* άνδρών καί yap ούδ’ άζήμιον yvώμηv ενεϊναι τοΐς σοφοΐς λίαν σοφήν.
Χ0Ρ02
Kayo) τον αυτόν τφδ’ ερον ψυχής έχω, πρόσω yap αστεως ούσα ταν πόλ€ΐ κακά ουκ οίδα, νυν δέ βούλομαι κάηω μαθεϊν, ΗΛΕΚΤΡΑ
300	Xiyoip! αν, el χρψ χρή δέ προς φίλον λέγειν
τύχας βαρβίας τάς εμάς κάμού πατρός, επεί δέ κινείς μύθον, Ικετεύω, ξένε, αγγελλ* ’ Ο ρέστη τάμα καί κείνου κακά, πρώτον μέν οϊοις εν πέπλοις ανλίζομαι,1
1 So MSS. Weil reads αναΐνομαι, “wastes my life away.” Tucker suggests byλ^ζομαι (ironical): “I am fair-arrayed.”
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ELECTRA
ORESTES
No marvel—a child parted from a child.
ELECT R A
One only of my friends would know him now,—
ORESTES
Who stole him out of murder s clutch, men say ? elEctra
That old man, once the child^ward of my sire.
ORESTES
And thy dead father—hath he found a tomb ?
ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls !
ORE8TES
Ah me, what tale is this !—Yea, sympathy	290
Even for strangers’ pain wrings human hearts.
Tell on, that, knowing, to thy brother I May bear the joyless tale that must be heard.
Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls,
Yet in the wise :—this is the penalty Laid on the wise for souls too finely wrought.
CHORUS
His heart’s desire, the same is also mine :
For, from the town far dwelling, nought know I The city’s sins : now fain would I too hear.
ELECTRA
Tell will I—if I may. Sure I may tell	300
A friend my grievous fortune and my sire’s.
Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger, Report to Orestes all mine ills and his.
Tell in what raiment I am hovel-housed,
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320
330
ΗΛΕΚΤΡΑ
πίνω θ' οσω βέβριθ', υπό στέγαισί τε οϊαισι ναίω βασιΧικών εκ δωμάτων, αυτή μεν etc μοχθούσα κερκίσιν πέπΧους, ή γυμνόν εξω σώμα καί στερήσομαά, αυτή δε πηγάς ποταμίους φορουμένη, άνέορτος ιερών καί χορών τητωμένη, άναίνομαι γυναίκας, ουσα παρθένος, άναίνομαι δε Κάστορ', ψ, πριν εις θεούς εΧθεΐν εμ έμνήστευον, ούσαν εγγενή, μήτηρ δ’ εμή Φρυγίοισιν εν σκνΧεύμασι θρόνω κάθηται, προς δ’ εδραισιν Άσίδες δμωαί στατίζουσ, ας επερσ εμός πατήρ, 'ίδαία φάρη χρυσέαις έζευγμέναι πόρπαισιν. αίμα δ’ ετι πατρός κατά στέγας μέΧαν σέσηπεν ος δ’ εκείνον εκτανεν, εις ταύτά βαίνων άρματ εκφοιτα πατρί, καί σκήπτρ εν οΙς"ΚΧΧησιν έστρατηΧάτει μιαιφόνοισι χ€ρσί γαυρούται Χαβών. Άγαμέμνονος δε τύμβος ήτιμασμένος ούπω χοάς ποτ ουδέ κΧώνα μυρσίνης έΧαβε, πυρά δε χέρσος άγΧαϊσμάτων. μέθη δε βρεχθείς τής έμής μητρός πόσις 6 κΧεινός, ώς Χέγουσιν, ένθρωσκει τάφω πέτροις τε Χεύει μνήμα Χάϊνον πατρός, καί τούτο τόΧμα τούπος εις ημάς Χέγειν πού παΐς Όρέστης ; άρά σοι τύμβφ καΧώς παρών άμύνει ; ταύτ απών υβρίζεται. άΧΧ\ ώ ζέν, ικετεύω σ', άπάγγειΧον τάδε·
7ΓοΧΧοί δ' επιστέΧΧουσιν, έρμηνεύς δ’ εγώ, αί χεΐρες, ή γΧώσσ ή ταΧαίπωρός τε φρήν κάρα τ' εμον ξυρήκες ο τ' εκείνου τεκών. αισχρόν γάρ, εί πατήρ μεν εξεΐΧεν Φρύγας,
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Under what squalor I am crushed, and dwell Under what roof, after a palace home ;
How mine own shuttle weaves with pain my robes,—
Else must I want, all vestureless my frame ;—
How from the stream myself the water bear;
Banned from the festal rite, denied the dance,	310
No part have I with wives, who am a maid,
No part in Castor, though they plighted me To him, my kinsman, ere to heaven he passed.
Mid Phrygian spoils upon a throne the while Sitteth my mother : at her footstool stand Bondmaids of Asia, captives of my sire,
Their robes Idaean with the brooches clasped Of gold:—and yet my sire’s blood ’neath the roofs,
A dark clot, festers! He that murdered him Mounteth his very car, rides forth in state ;	320
The sceptre that he marshalled Greeks withal Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.
And Agamemnon’s tomb is set at nought:
Drink-offerings never yet nor myrtle-spray Had it, a grave all bare of ornament.
Yea, with wine drunken, he, my mother’s spouse— Named of men “ glorious ” !—leaps upon the grave,
And pelts with stones my father’s monument;
And against us he dares to speak this taunt:
“ Where is thy son Orestes ?—bravely nigh	330
To shield thy tomb ! ” So is the absent mocked.
But, stranger, I beseech thee, tell him this:
Many are summoning him,—their mouthpiece I,—
These hands, this tongue, this stricken heart of mine,
My shorn head, his own father therewithal.
Shame, that the sire destroyed all Phrygia’s race,
33
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ΗΛΕΚΤΡΑ
6 δ* ανδρ εν είς ων ου δυνησεται κτανεΐν νέος πεφυκως κάξ άμείνονος πατρός.
Χ0Ρ02
καλ μην δέδορκα τόνδε, σόν Xέyω πόσιν, Χήξαντα μόχθου προς δόμους ώρ μη μόνον· ΑΤΤΟΤΡΓΌ2
εα* τινας τούσδ’ έν πυΧαις όρώ ξένους; τίνος δ’ εκατι τάσδ’ επ' άγραύλους πύΧας 7τροσηΧθον ; η ’μου δεόμενοι; ηυναικί τοι αισχρόν μετ άνδρών έστάναι νεανιών. ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ φίΧτατ, εις ύποπτα μη μόΧης εμοί· τον οντα δ’ εϊσει μύθον οΐδε yap ξένοι ήκουσ Όρέστου πρός με κηρυκες Xoyatv. άλλ\ ω ξένοι, σύηηνωτε τοΖς είρημένοις. ΑΤΤ0ΤΡΓ02
τί φασίν ; άνηρ εστι και Χεύσσει φάος ; ΗΛΕΚΤΡΑ
εστιν λόγρ yovv φασι δ’ ού* απιστ έμοί. ΑΤΤ0ΤΡΓ02
?7 Τ6 πατρός σών Τ€ μέμνηται κακών ; ΗΛΕΚΤΡΑ
eV ίΧπίσιν ταύτ · ασθενής φεύηων άνηρ. ΑΤΤ0ΤΡΓ02
ήΧβον δ’ Ό ρέστου τίν άyopεύovτες Xoyov ; ΗΛΕΚΤΡΑ
σκοπούς επεμψε τούσδε των εμών κακών. ΑΤΤΟΤΡΓ02
ούκουν τα μεν Χεύσσουσι, τα δε συ που X0yert ΗΛΕΚΤΡΑ
ϊσασιν, ούδέν τώνδ' εχουσιν ενδεές.
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And the son singly cannot slay one man, Young though he be, and of a nobler sire !
CHORUS
But lo, yon man—thy spouse it is I name—
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340 Enter peasant.
peasant
How now ? What strangers these about my doors ? For what cause unto these my rustic gates Come they ?—or seek they me ? Beseemeth not That with young men a wife should stand in talk.
O kindest heart, do not suspect me thou,
And thou shalt hear the truth. These strangers come Heralds to me of tidings of Orestes.
And, O ye strangers, pardon these his words.
PEASANT
What say they ? Liveth he, and seeth light ?
ELECTRA
Yea, by their tale—and I mistrust it not.	350
PEASANT
Ha!—and remembereth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA
Hope is as yet all: weak the exile is.
PEASANT
And what word from Orestes have they brought ?
ELECTRA
These hath he sent, his spies, to mark my wrongs.
PEASANT
They see but part: thou haply tell’st the rest ?
ELECTRA
They know : hereof nought lacketh unto them.
ELECTRA
35
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ΑΤΤ0ΤΡΓ02
ονκονν πάλαι χρήν τοΐσδ' άνεηττύχθαι ητύλας* χωρεΐτ ες οϊκονς· αντί yap χρηστών λόyωv ξενίων κνρήσεθ\ οΓ εμός κεύθει δόμος.
360	αϊρεσθ\ οπαδοί, τώνδ' εσω τεύχη δόμων
καλ μηδέν άντείπητε, παρά φίλον φίλοι μολόντες άνδρός· καί yap εί πενης εφνν, οΰτοι τό y ήθος δvσyεvες τΤαρέξομαι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
προς θεών, οδ’ άνήρ ος σννεκκλεπτει yάμovς τους σούς, Όρέστην ον καταισχύνειν θελων ; ΗΛΕΚΤΡΑ
οντος κεκληται πόσις εμός τής άθλιας.
ΟΡΕ2ΤΗ2
φεΐτ
ονκ εστ ακριβές ονδεν εις εύανδρίαν εχονσι yap Tapayphv αί φύσεις βροτών. ηδη yap ειδον παϊδα yεvvaίov πατρός 370 το μηδέν όντα, χρηστά δ’ εκ κακών τέκνα, λιμόν τ εν άνδρος πλονσίον φρονήματι, yvώμηv δε μεyάληv εν πενητι σώματι. πώς οϋν τις αντά διαλαβών όρθώς κρίνει; πλούτφ ; πονηρώ τάρα χρήσεται κριτή· ή τοΐς εχονσι μηδέν ; άλλ εχει νόσον πενία, διδάσκει δ* άνδρα τή χρ€ΐα κακόν. άλλ’ εις δπλ’ έλθω ; τις δέ προς λόyχηv βλέπων μάρτνς yivoiT άν όστις εστϊν aya0oς ; κράτιστον είκή ταντ εάν άφειμενα.
380 οντος yap άνήρ οντ εν Άpyείoις μ^ας οντ αν δοκήσει δωμάτων ώyκωμεvoς, εν τοΐς δε πολλοΐς ών, άριστος ηύρέθη. ού μή άφρονήσεθ*, οι κενών δοξασμάτων
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PEA8ANT
Then should our doors ere this have been flung wide.
Pass ye within : for your fair tidings’ sake Receive such guest-cheer as mine house contains.
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360 Say me not nay—friends are ye from a friend Which come to me : for, what though I be poor,
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear. ORESTES
’Fore heaven, is this the man who keepeth close Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ?
ELECTRA
Even he, named spouse of me the hapless one.
ORESTES
Lo, there is no sure test for manhood’s worth :
For mortal natures are confusion-fraught.
I have seen ere now a noble father’s son
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370
Starved leanness in a rich man’s very soul,
And in a poor man’s body a great heart.
How then shall one discern ’twixt these and judge ?
By wealth ?—a sorry test were this to use.
Or by the lack of all ?—nay, poverty Is plague-struck, schooling men to sin through need.
To prowess shall I turn me ?—who, that looks On spears, can swear which spearman’s heart is brave ?
Leave Fortune’s gifts to fall out as they will !
Lo, this man is not among Argives great,	380
Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men !
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ΗΛΕΚΤΡΑ
πλήρεις 7τλανάσθε, ttj δ’ ομιλία βροτούς κριν€ΪΎ€ καλ τοις ηθεσιν τούς εχκγενεϊς ; οί yap τοιοίΒε τάς πόλεις οικοΰσιν ευ και Βώμαθ\ αΐ δέ σάρκες αί κεναι φρένων ayaXparc ayopας είσιν. ούΒε yap Βόρυ μάλλον βραγιών σθεναρός ασθενούς μένει· εν τη φύσει Βέ τούτο καν ευψυχία. άλλ’ άξιος yap ο τε παρών ο τ ου παρών ’^αμΑμνονος παΐς, ούπερ εΐνεχ ηκομεν, Βεξώμεθ’ οϊκων καταλύσεις· χωρεϊν χρεών, Βμώες, Βόμων τώνΒ' εντός, ώς εμοι πένης εϊη πρόθυμες πλουσίου μάλλον ξένος, αινώ μεν ούν τοθδ* άνΒρός είσΒοχάς Βόμων· εβουλόμην δ’ άν, εί κασ'^νητός με σος εις εύτυχούντας f/yεν ευτυχών Βόμους. ϊσως 8* άν ελθοι· Αοξίου yap εμπεΒοι χρησμοί, βροτών Βε μαντικήν χαίρειν εώ.
XOPOS
νυν ή πάροιθεν μάλλον, Ήλέκτρα, χαρά θερμαινόμεσθα κα^Βίαν ϊσως yap άν μόλις προβαίνουσ η τύχη σταίη καλώς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ τλήμον, ειΒώς Βωμάτων χρείαν σέθεν τι τούσΒ' εΒέξω μείζονας σαυτού ξένους ;
ΑΤΤΟΤΡΓΟ 2
τι δ’ ; εϊπερ είσιν ώς Βοκοϋσιν εύyεvεις> ούκ εν τε μικροΐς εν τε μη στέρξουσ όμώς ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
έπεί νυν εξημαρτες εν σμικροΐσιν ών, ελθ* ώς παλαιόν τροφόν εμού φίλον πατρός* δ? άμφί ποταμόν Ταναόν Άδειας ορούς τέμνοντα yaίaς ΣπαρτιάτιΒος τε γ%
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. With vain imaginings : by converse judge Men, even the noble by their daily walk.
For such be they which govern states aright And homes : but fleshly bulks devoid of wit Are statues in the market-place. Nor bides The strong arm staunchlier than the weak in fight;
But this of nature’s inborn courage springs.	390
But—seeing worthy is Agamemnon’s son,
Present or absent, for whose sake we come,—
Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,
Enter this house. For me the host whose heart Leaps out in welcome, rather than the rich !
Thanks for the welcome into this man’s house ;
Yet fain would I it were thy brother now That prospering led me into prosperous halls.
Yet may he come ; for Loxias’ oracles Fail not. Of men’s soothsaying will I none.	400
[orestes and pylades enter cottage.
CHORUS
Now, more than heretofore, Electra, glows
Mine heart with joy. Thy fortune now, though late
Advancing, haply shall be stablished fair.
ELECTRA
Poor man, thou know’st thine house’s poverty.
Wherefore receive these guests too great for thee ?
PEASANT
How ?—an they be of high birth, as they seem,
Will they content them not with little or much ?
ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
Go to the ancient fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanaiis, which parts	410
The Argive marches from the Spartan land,
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ΗΛΕΚΤΡΑ
420
430
440
40
ποίμναις όμαρτβΐ πόΧεος εκβεβΧημένος’ κέΧευε δ’ αυτόν εις δόμους άφιγμένον ελθεΐν, ξένων τ εις δαίτα ίτορσύναί τινα. ήσθησεταί τοι καί προσεύξεται θεοϊς, ζωντ είσακούσας παιδ’ ον έκσωζει ποτέ, ου yap ητατρωων εκ δόμων μητρος πάρα Χάβοιμεν αν τι- πικρά δ’ ayyείΧαιμεν αν, εί ζωντ Όρέστην η τάΧαιν αϊσθοιτ ετι.
ΑΤΤ0ΤΡΓ02
άλλ’ εί δοκεΐ σοι, τούσδ9 άπayyεXώ Xoyους y0povTi· χώρει δ’ εις δόμους οσον τάχος και τανδον εξάρτυε. ποΧΧά τοι ηυνη χρηζουσ αν εΰροι δαιτι προσφορήματα.
ιΓ *	λ /	»	>	ν
εστιν οε οη τοσαυτα y εν οομοις ετι, ωσθ9 εν y έπ9 ημαρ τούσδε πΧηρώσαι βοράς. εν τοΐς τοιούτοις δ’ ηνίκ αν yvώμη πέση, σκοπώ τά χρημαθ9 ώ<? βχει μεγα σθένος, ξένοις τε δούναι σωμά τ εις νόσον πεσον δαπάναισι σωσαι’ της δ’ €</>’ ημέραν βοράς εις ρακοον ηκει· πάς yap έμπΧησθεϊς άνηρ ό πΧουσιός τε χω πένης ϊσον φέρει.
Χ0Ρ02
κΧειναϊ νάες, λΓ 7γοτ’ εμβατε Τροίαν	στρ, α
τοΐς άριετρητοις έ^ετμοΐς
πέμπουσαι χορούς μετά Νηρηδων,
ιν ό φίΧαυΧος επαΧΧε δεΧ~
φϊς πρωραις κυανεμβόΧοις
ειΧισσόριενος,
πορεύων τον τάς ®έτιδος
κούφον άΧμα ποδών ’ΑχιΧή
συν 9Ayαμέμνονι Ύρωίας
επί Ίίιμουντίδας άκτάς.
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An outcast from our city, tends his flocks.
Bid him to wend home straightway, and to come And furnish somewhat for the strangers’ meat.
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how lives the child whom once he saved.
For of my mother from my father’s halls Nought should we gain : our tidings should jve rue If that wretch heard that yet Orestes lives.
PEASANT
If thus thou wilt, thy message will I bear	420
To yon grey sire : but pass thou in with speed,
And there make ready. Woman’s will can find Many a thing shall eke the feasting out.
Yea, and within the house is store enough To satisfy for one day these with meat.
In such things, when my thoughts turn thitherward,
I mark what mighty vantage is in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness ; but for needs of daily food
Not far it reacheth. Each man, rich and poor,	430
Can be but filled, when hunger is appeased.
[Exit peasant, electra enters the cottage.
CHORUS
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str. 1) Oars hurled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances surrounding	[ing
Your dusky prows, when the dolphin was bound-Around them, bewitched by your music, and leaping In sinuous rapture on every hand,
Escorting Achilles, the fleetfoot son Of Thetis, with King Agamemnon on Unto where broad Simo'is, seaward-creeping	440
Rippled and glittered o’er Trojan sand.
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450
460
Νηρβδες δ’ Εύβοιδας άκτάς Χιιτοΰσαι Ήφαιστου χρυσίων άκμόνων μόχθους άσπιστάς εφερον τευχέων, άνά Τ€ ΏηΧιον άνά τε πρύ-μνας *0σσας ίεράς νάπας,
Νυμφαίας σκοπιάς, ίμάστ€υον, ένθα πατήρ ίππότας τρέφεν Έλλαδι φως,
Θβτιδο? είνάΧιον γόνον, ταχύπορον πόδ’ Άτρείδαις.
ΊΧώθεν δ’ εκΧυόν τινος έν Χιμεσιν ΝαυπΧίοισι βεβωτος τάς σάς, ω Θέτιδος παι, κΧεινάς άσπίδος ίν κύκΧφ τοιάδε σήματα, δείματα Φρυγία, τετύχθαι' περιδρόμψ μεν ϊτυος έδρα ΐίερσέα Χαιμοτόμον υπέρ άΧος ποτανοϊσι πεδίΧοι-σι φυάν Γοργόνος ϊσχειν,
/Χίος άγγίΧφ συν Ήρμα τφ Μαίας άγροτήρι κούρω·
iv δε μίσψ κατεΧαμπε σάκει φαίθων κύκΧος άεΧίοιο ΐπποις άμ πτεροέσσαις άστρων τ αιθέριοι χοροί,
Πλειάδες, 'Ταδβ<?, "Εκτορος ομμασι τροπαιοι'
470 επι δε χρυσοτύπω κράνβι Σφίγγες ονυξιν άοίδιρ,ον
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And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1) From the depths where the golden anvils are Of the Fire-god, a hero’s harness bearing—
Over Pelion, over the wild spurs faring Of Ossa, over the glens Nymphaean ;
From the watchtower-crags outgazing afar They sought where his father, the chariot-lord, Fostered for Thetis a sea-born ward,
A light for Hellas, a victory-paean,	450
The fleetfoot help to the Atreids’ war.
Of a farer from Ilium heard I the story, (Sir. 2)
Who had stepped to the strand in the Nauplian haven,
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,
Of the blazonry midst of the round of it graven Whose god-fashioned tokens of terror made craven The hearts of the Trojans in battle adread,—
How gleamed on the border that compassed its splendour
Perseus, on sandals swift-winged as he fled	460
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head,
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender, Herald of Zeus, at his side ever sped.
(Ant. 2)
And flamed in the midst of the buckler outblazing The orb of the Sun-god, his heaven-track riding On the car after coursers wing-wafted on-racing.
And therein were the stars in their sky-dance gliding,
The Pleiads and Hyades, evil-betiding To Hector, for death in his eyes did they fling. [ing On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 470 In their talons the victim that minstrels sing.
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άγραν φέρονσαί' περιπλεύρω δέ κύτει πύρπνοος εσπευ-Βε Βρόμω λέαινα χαλαΐς
ΥΙειρηναϊον όρώσα πώλον.	επφΒ.
άορι δ’ iv φονίψ1 τετραβάμονες ίπποι επ άλλον,
κελαινά δ’ άμφι νωθ’ ΐετο κόνις.
τοιώνΒ' άνακτα Βοριπόνων
έκανες άνΒρών, Τι^δα/ο/,
σά λέχεα, κακάφρων κόρα.
τοιγάρ σέ ποτ ούρανίΒαι
πέμψουσιν θανάτοις· ή σάι/
ετ* £77- φόνιον ύπο Βέραν
οψομαι αίμα χυθέν σιΒάρφ.
ΠΡΕ2ΒΤ3
πού πού νεάνις πότνι έμή Βέσποινά τε, Άγαμέμνονος παϊς, ον ποτ εξέθρεψ' εγώ; ώς πρόσβασιν τώνΒ’ όρθίαν οϊκων εχει ρυσφ γέροντι τφΒε προσβήναι ποΒί. δ/Αα>9 δέ 7Γ/309 γε τούς φίλους έξελκτέον Βιπλήν άκανθαν καί παλίρροπον γόνυ. ώ θύγατερ, άρτι γαρ σ€ προς Βόμοις όρω, ηκω φέρων σοι των έμων βοσκημάτων ποίμνης νεογνον θρέμμ υποσπάσας τόΒε, στεφάνους τε τευχέων τ εξελων τυρεύματα, παλαιόν τε θησαύρισμα Διονύσου τόΒε οσμή κατήρες, μικρόν, άλλ’ επεισβαλεΐν ήΒύ σκύφον τοϋΒ’ άσθενεστέρψ ποτψ. ϊτω φέρων τις τοϊς ξένοις ταδ’ εις Βομους* εγώ δέ τρύχει τφΒ’ ε/χ,ώζ/ πέπλων κόρας Βακρύοισι τέγξας έξομόρξασθαι θέλω.
1 Hartung : for iv 5e δόρα of MSS.
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On the corslet his bosom encompassing
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring At the winged steed trapped by Peirene’s spring.1
(Epode.)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter;
O’er their shoulders was floating the dark dust-cloud :—
And thou slewest the chieftain, O Tyndareus’ daughter, 480 That captained such heroes, so godlike and proud 1 Thine adultery slew him, O thou false-hearted !
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay Death unto thee in the on-coming day.
I shall see it—shall see when the life-blood hath started From thyneck at the kiss of the steel that shall slay! Enter old man.
OLD MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,
Child of the great king fostered once of me ?
How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain there to !	490
Howbeit to those I love must I drag on
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees.
Enter electra.
Daughter,—for now I see thee at thy door,—
Lo, I am come : I bring thee from my flocks A suckling lamb, yea, taken from the ewe,
Garlands, and cheeses from the presses drawn,
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon, Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts Are turned to nectar, blent with a cup of this.
Let one bear these unto thy guests within.	500
Lo, with this tattered vesture am I fain To wipe away the tears that dim mine eyes.
1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
τί δ\ ώ 7€ραιέ, διάβροχον τδδ’ δμμ βχβις ; μών τάμα διά χρόνον σ’ άνέμνησβν κακα ; η τάς 'Ορέστου τΧημονας φυγάς στένβις και πατέρα τον έμόν, ον ποτ έν χ€ροΐν ίχων άνόνητ βθρβψάς σοι τε και τοΐς σοΐς φίΧοις ;
ΠΡΕ5ΒΤ2
άνόνηθ’· όμως δ’ ονν τοΰτό y ούκ ήνβσχόμην. ηΧθον yap αντον προς τάφον 7τάρβργ οδού, και προσπβσών βκΧαυσ, έρημίας τυχών, σπονοάς τε, Χύσας ασκόν ον φέρω ξένοις, βσπβισα, τύμβψ δ’ άμφέθηκα μυρσίνας. πυράς δ’ έπ' αυτής ριν μέΧάηχιμον ποκω σφάγιον έσβϊδον αίμα τ ού παΧαι χυθέν ξανθής τε χαίτης βοστρύχους κβκαρμένους. κάθαύμασ , ω παΐ, τις ποτ ανθρώπων βτΧη προς τύμβον ίΧθβιν* ού yap Άργβίων γέ τις· άλλ’ ηΧθ* ίσως που σός κασίγνητος Χάβρα, μοΧων δ’ έθαύμασ άθΧιον τύμβον πατρός, σκέψαι δε χαίτην προστιθβΐσα στ) κόμη,
€ΐ χρώμα τ αυτόν κουρίμης βσται τριχό ς· φιΧβϊ yap, αίμα ταύτόν οίς &ν η πατρός, τά 7τόλλ όμοια σώματος πβφνκέναι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούκ άξι άνδρός, ω γέρον, σοφού Χέγβις,
€ΐ κρυπτόν βίς γην τήνδ' αν Αίγίσθου φόβψ δοκβΐς άδβΧφόν τον έμόν βύθαρσή μοΧβΐν. βπβιτα χαίτης πώς συνοίσβται πΧόκος, ό μέν παΧαίστραις άνδρός βύγβνοΰς τραφβίς, ό δε κτβνισμοις θήΧυς ; άλ,Χ* άμηχανον. ποΑΑοίς δ’ αν βΰροις βοστρύχους ομοπτέρους
Digitized by Google
ELECTRA
ELECTRA
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ?
Have mine ills wakened memories long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thou,
And for my sire, whom in thine arms of old Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine !
OLD MAN
In vain ! Yet this despair could I not brook.
I turned, in coming, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept,	510
Poured a drink-offering from the skin I bare Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-sprays.
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw New-slain, and blood but short time since outpoured,
And severed locks thereby of golden hair !
I marvelled, daughter, who of men had dared Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot.
Haply thy brother hath in secret come,
And honoured so his father’s grave forlorn.
Look on the tress ; yea, lay it to thine hair;	520
Mark if the shorn lock’s colour be the same :
For they which share one father’s blood shall oft By many a bodily likeness kinship show.
ELECTRA
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly.
Then, how should tress be matched with tress of hair—
That, a young noble’s trained in athlete-strife,
This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530
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καλ μη γ€·γώσιν αίματος ταντον, ηέρον. αλλ’ η τις αυτόν τάφον έποικτ€ΐρας ξένος1 έκείρατ, η τήσΒ€ σκοπος Χαθών γθονός.
ΠΡΕ5ΒΤ2
σύ δ’ βίς ιγγος βάσ άρβνΧης σκέψαι βάσινί el σύμμβτρος σώ ποΒΙ y€νήσ€ται, τέκνον. ΗΛΕΚΤΡΑ
πώς δ’ αν ηένοιτ αν iv κραταιΧέω πέΒγ ηαίας ποΒών βκμακτρον ; el δ’ Ζστιν τοδβ, Βνοΐν άΒ€\φοΐν πούς &ν ον ηένοιτ ίσος άνΒρός τ€ και ηνναικος, άλλ’ άρσην κρατ€Ϊ. ΠΡΕ2ΒΤ2
540 ονκ ίστιν, el teal yfjv κασίηνητος μόΧοι, κ€ρκίΒος οτω ηνοίης αν έξνφασμα σής, iv ω 7τοτ αυτόν έξέκΧ^ψα μη Oaveiv ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ovtc οΐσθ\ Όρέστης ήνίκ έκπίπτ€ΐ γθονός, νέαν μ €.τ ονσαν ; el Be κακρ€κον πέπΧονς, πώς αν τότ ών παΐς ταντα νυν €γοι φάρη, el μη ξννανξοινθ* οΐ πέπΧοι τώ σώματι ; ΠΡΕ2ΒΤ2
οΐ Be ξένοι που; βονΧομαι yap elaiBiov αυτούς έρέσθαι σου κασιγνήτου πέρι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
οΐΒ* έκ Βόμων βαίνονσι Χαιψηρώ ποΒί.
ΠΡΕ2ΒΤ2
550 αλλ* evyeve^ μέν, έν Be κιβΒηΧω τδδβ*
7ΓοΧΧοι yap οντ€ς eύyeveϊς eiaiv κακοί. όμως Be γαίραν τους ξένους προσ€ννέπω.
1 This line and the next are transferred by Paley from their old place after 544,
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Though of the same blood, ancient, never bom.
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it,
Or Argive friend, my brother’s secret spy.
OLD MAN
A sandal’s print is there : go, look thereon,
Child ; mark if that foot’s contour match with thine.
ELECTRA
How on a stony plain should there be made Impress of feet ? Yea, if such print be there,
Brother’s and sister’s foot should never match—
A man’s and woman’s : greater is the male.
OLD MAN
Is there no weft of thine own loom—whereby	540
To know thy brother, if he should return—
Wherein I stole him, years agone, from death ?
ELECTRA
Know’st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had I woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Except, as waxed the body, vestures grew ?
OLD MAN
Where be the strangers ? I would fain behold And of thine absent brother question them.
ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house. Re-enter orestes and pylades.
old man {aside')
High-bom of mien :—yet false the coin may be ;	550
For many nobly born be knaves in grain.
Yet—{aloud) to the strangers greeting fair I give.
VOL. 11.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
χαΐρ’, ώ 7spate. τον ττοτ\ Ήλεκτρα, τόδβ ttclXcuov άνΒρος Xeiyjtavov φίΧων KVpel; ΗΛΕΚΤΡΑ
ουτο9 top ά/Ltop 7rarkp edpesjrev, ω £eve.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τί φ?;9 ; δδ’ 09 σον έξέκΧβψβ avyyovov ; ΗΛΕΚΤΡΑ
δδ* €σθ’ ό σώσας rceivov, ehrep ear en. OPE2TH2
V
ea·
τί μ elaBeBopKev ωσττ€ρ apyvpov σκοττών Χαμττρον γαρακτηρ ; η 7τροσευκάζ€ί μέ τω ; ΗΛΕΚΤΡΑ
560 ϊσως Όρέστου σ ηΧιχ ήδβται βχόττων.
ΟΡΕ2ΤΗ2
φίΧου ye φωτός, τί Be xv/cXel nrepel; nτόΒα;
ΗΛΕΚΤΡΑ
καυτή τόδ’ βίσορωσα θαυμάζω, ξέν€.
ΠΡΕ2ΒΤ2
ώ ττότνι, €υχου, OvyaTep ΉΧέκτρα, Oeoi9— ΗΛΕΚΤΡΑ
τί τώρ άττόντων ή τί των 8ντων irept;
ΠΡΕ2ΒΤ5
Χαβ€Ϊν φίΧον θησαυρόν, δρ φαίνα 0€Ο9.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ίδοιί, καΧώ 0€θύ9. ^ τ* δή λ€γ€69, yepov ; ΠΡΕ2ΒΤ5
βΧέψον νυν €69 τόνΒ\ ω τόκνον, τον φίΧτατον. ΗΛΕΚΤΡΑ
τταΧαι ΒέΒοικα, μη συ y ούκέτ ev φρονης.
5ο
Digitized by (^.oogle
ELECTRA
ORESTES
Greeting, grey sire ! Electra, of thy friends Who hath this time-worn wreck of man to thrall?
%	ELECTRA
This, stranger, was my father’s fosterer.
ORESTES
How say’st thou ?—this, who stole thy brother hence ?
ELECTRA
Even he who saved him, if he liveth yet.
ORESTES
Why looks he on me, as who eyes the stamp On silver ?—likening me to any man ?
ELECTRA
Joying perchance to see Orestes’ friend.
ORESTES
Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ?
ELECTRA
I also marvel, stranger, seeing this.
OLD MAN
Daughter Electra—princess !—pray the Gods—
ELECTRA
For what—of things that are or are not ours ?
OLD MAN
To win the precious treasure God reveals !
ELECTRA
Lo, I invoke them. What dost mean, old sire ?
OLD MAN
Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA
Long have I dreaded lest thy wits be crazed.
560
e 2
51
Digitized by Google
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΠΡΕ2ΒΤ2
ούκ el· φρονώ ’γώ σον κασίηνητον βλέπων ; ΗΛΕΚΤΡΑ
7τώς ehτα?, ώ yepai, άνέλπιστον \6yov ; ΠΡΕ5ΒΤ5
όραν Όρέστην TovBe τον ' Αηαμέμνονος. ΗΛΕΚΤΡΑ
•ποιον χαρακτήρ' €ΐσιδών, ω πάσομαι; ΠΡΕ2ΒΤ5
ουλήν παρ' όφρύν, ήν ποτ έν πατρός So μοι ς ve/3pbv διώκων σου μίθ' ρμάχθη πεσών. ΗΛΕΚΤΡΑ
πώς φης ; ορώ μεν πτώματος τεκμήριον. ΠΡΕ2ΒΤ5
eiτειτα μέλλεις προσπίτνειν τοΐς φιλτάτοις ; ΗΛΕΚΤΡΑ
άλλ’ ούκέτ, ώ yepate· συμβόλοισι yap τοΐς σοΐς πέπεισμαι θυμόν. ω χρόνω φαν€ΐς, €χω σ' άέλπτως
ΟΡΕ2ΤΗ5
κάξ έμοΰ y έχει χρόνω.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ουδέποτε δόξασ.
ΟΡΕΧΓΗ2
ούδ' βγω yap ήλπισα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
εκείνος el συ ;
ΟΡΕ5ΤΗ5
σύμμαχός ye σοι, μόνος, ήν εκσπάσωμαί y ον μετέρχομαι βόλον. πέποιθα δ' · ή χρή μηκέθ1 ήy€Ϊσθαι 0€θύς, ταδικ εσται τής δίκης υπέρτερα.
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OLD MAN
I, crazed !—who look upon thy brother,—there !
ELECTRA
What mean’st thou, ancient, by a word past hope ?	570
OLD MAN
I see Orestes, Agamemnon’s son.
ELECTRA
What token hast thou marked, that I may trust ?
OLD MAN
A scar along his brow : in his father’s halls Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.
ELECTRA
How say’st thou ? Yea, I see the mark thereof!
OLD MAN
Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?
ELECTRA
No, ancient, no ! By all thy signs convinced Mine heart is. Thou who hast at last appeared,
Unhoped I clasp thee Γ ··-	^	;	> „ \
, .ORESTES	: .:	\
- Clasped at last of me !
•el"ectrA 1,1 Γ - · : ■
Never I looked for this1.
ORESTES
Nor dared I hope.	580
ELECTRA
And art thou he ?
ORESTES
Yea, thy one champion I,—
If I draw in the net-cast that I seek :
And sure I shall! We must believe no more In Gods, if wrong shall triumph over right.
S3
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Χ0Ρ02
εμολες, εμολες, ώ χρόνιος άμερα,
κατέλαμψας, εΒειξας εμφανή
πόλει πυρσόν, ος παλαια φιτ/α
πατρίων από Βωμάτων τάλας
άλαίνων εβα. 0€Ο9 αυ 0€Ο9
άμετεραν τις ayei
νικάν, ώ φίλα.
αι/εχε ^βρας, owge
Xoyov, i€i λ^τάς βίς τους θεούς,
τνχα σοι τύχα
κασιηνητον εμβατεϋσαι πόλιν.
ΟΡΕΧΓΗ2
εΐεν φίλας μεν ήΒονάς άσπασμάτων &χω, χρόνφ Βε καυθις αυτά Βώσομεν. συ Β\ ω ηεραιε, καίριος yap ήλυθες, λέξον, τί Βρων &ν φονέα τι σοι μην πατρός μητέρα τε την κοινωνόν ανοσιών yάμωv ; εστιν τί μοι κατ νΑρ^/ος εύμενες φίλων ; ή πάνι άνεσκευάσμεθ\£ ώσπερ αι τύχαι; τφ συyybωμhϊ ; νύχιός η καθ' ημέραν ; ποιαν όΒον τρατιώμεσ εις εχθρούς εμούς ;
‘	‘	"	* ΠΡΕ2ΒΤ2
ώ τεκνον, ούΒεϊς Βυστυχονντί σοι φίλος, εύρημα yάρ το χρήμα ^ι^εται τόΒε, κοινή μετασχειν τάηαθού καί του κακού, συ Β\ εκ βάθρων yap πας άνηρησαι φίλοις ούΒ’ ελλέλοιπας ελπίΒ*, ϊσθι μου κλύων, εν χειρ! τη στ) πάντ’ εχεις και τη τύχη πατρψον οίκον καί πόλιν λαβειν σέθεν. -ΟΡΕΧΓΗ5
τί Βήτα Βρώντες τονΒ’ &ν εξικοίμεθα ;
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CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed ! Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted on high
O’er the land as a beacon the exile that strayed From his father’s halls, while the years dragged by In misery.
Victory ! God unto us is bringing	590
Victory, O my friend !
Lift up thine hands and thy voice upringing In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging Her shield round about him, thy brother through Argos’ gates may wend !
ORESTES
Hold—the sweet bliss of greeting I receive Of thee, hereafter must I render back.
But, ancient—for in season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father’s slayer,
And her that shares his guilty couch, my mother ?	600
Have I in Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With whom to league me ?—best were night, or day ?
What path shall I essay to assault my foes ?
OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.
Nay, but this thing as treasure-trove is rare,
That one should share thine evil as thy good.
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,—
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune is thine all	610
For winning father’s house and city again.
ORESTES
What shall I do then, to attain thereto ?
55
Digitized by v^ooQle
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΠΡΕ2ΒΤ2
κτανών Θιιέστου ηταΐΒα σην τε μητέρα. ΟΡΕ5ΤΗ2
ηκω *π\ τόνΒε στέφανον * άλλα πώς Χάβω ; ΠΡΕ2ΒΤ2
ταχέων μέν εΧθών έντος ούδ’ αν εΐ θέΧοις. ΟΡΕ2ΤΗ2
φρονραΐς κέκασται δβ|^α£9 τβ Βορνφορων; ΠΡΕ2ΒΤ2
b/νως· φοβείται yap σ€ κούχ ενΒει σαφώς. ΟΡΕ2ΤΗ2
elev* σύ Βη τούνθένΒε βούΧενσον, yέpov.
ΠΡΕ2ΒΤ2
κάμου y ακουσον άρτι, yap μι εσήΧθέ τι. ΟΡΕ2ΤΗ2
εσθΧόν τι μηνύσειας, αίσθοίμην δ’ eyώ. ΠΡΕ2ΒΤ2
ΑXyiaQov ειΒον, ηνίχ εΐρπον ένθάΒε, ΟΡΕ2ΤΗ2
προσηκάμην το ρηθέν. έν ποίοις τόποις ; ΠΡΕ2ΒΤ2
αηρών πέΧας τώνΒ' Ιπποφορβίων bn. ΟΡΕ2ΤΗ2
τί Βρώνθ ; όρώ yap εΧπίΒ' εξ αμήχανων. ΠΡΕ2ΒΤ2
Ννμφαις επόρσνν εροτιν, ώς εΒοξέ μοι. ΟΡΕ2ΤΗ2
τροφεία παίΒων, η προ μέΧΧοντος τόκον ; ΠΡΕ2ΒΤ2
ουκ οΐΒα πΧην εν* βovσφayεΐv ώπΧίζετο. ΟΡΕ2ΤΗ2
πόσων μετ άνΒρών ; η μόνος Βμώων μέτα ;
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OLD MAN
Thyestes’ son and thine own mother slay.
ORESTES
To win this prize I come! How shall I grasp it ?
OLD MAN
Through yon gates, never, how good soe’er thy will.
ORESTES
With guards beset is he, and spearmen’s hands ?
OLD MAN
Thou sayest: he fears thee, that he cannot sleep.
ORESTES ·
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou.
OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.
ORESTES
Be thy device good, keen to follow I !	620
OLD MAN
Aegisthus saw I, hither as I toiled,—
ORE8TES
Now welcome be the word! Thou saw’st him—where ?
OLD MAN
Nigh to these fields, by pastures of his steeds.
ORESTES
What doth he ? From despair I look on hope !
OLD MAN
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed.
ORESTES
For nursing-dues of babes, or birth at hand ?
OLD MAN
Nought know I, save his purposed sacrifice.
ORESTES
With guards how many ?—or alone with thralls ?
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630
640
5«
ΠΡΕ3ΒΤ2
ούΒβϊς παρην ’Αργύος, οί/ceia Be χβίρ. ΟΡΕ2ΤΗ5
οΰ πού τις 6 στις γνωριβι μ ΙΒών, γέρον ; ΠΡΕ2ΒΤ2
Βμω€ς μέν elatv, ot σέ y ούκ elBov irore. OPE2TH5
η μιν αν elev, el κρατοΐμαν, βύμβνβϊς ; ΠΡΕ2ΒΤ2
Βουλών yap ϊΒιον τούτο, σοι Be σύμφορον, QPE2TH5
7τω9 ονν αν αύτφ πλησιασθ€ΐην ποτέ ;
ΠΡΕ2ΒΤ2
στeίχωv o0eν σβ βονθντων έσόψβται. ΟΡΕ2ΤΗ5
6Βον παρ αύτ'ήν, ώς eouc, αγρούς έχβι.
ΠΡΕ5ΒΤ5
o6eν γ} ΙΒών ae Βαιτι κοινωνον κάλ€Ϊ. ΟΡΕΧΓΗ2
πικρόν ye συνθοινάτορ\ ην 0€ος θέλρ. ΠΡΕ2ΒΤ2
τοννθένΒβ προς το πιπτον αντος ivvoei. ΟΡΕ2ΤΗ2
καλώς ίλβξας. η τ€κοϋσα δ’ έστϊ που ; ΠΡΕ2ΒΤ2
*Apyei· 7ταρέσται δ’ έν τάχ€ΐ θοίνην enτι. opesths
τί δ’ ούχ αμ έξωρματ έμη μητηρ πόσ€ΐ; ΠΡΕ5ΒΤ2
ψόγον τρέμουσα Βημοτών έλ€ΐπ€Το. ΟΡΕΧΓΗ2
ξννηχ’ ύποπτος ουσα γιγνώσκ€ΐ πόλ€ΐ.
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OLD MAN
They only of his household ; Argives none.
ORESTES
None, ancient, who might look on me, and know ?	630
OLD MAN
Thralls are they who looked never on thy face.
ORESTES
Haply my partisans, if I prevail ?
old Man
The bondman’s wont, by happy chance for thee.
ORESTES
How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN
•Pass full in view at hour of sacrifice.
ORESTES
Hard by the highway be his lands, I trow.
OLD MAN
Thence shall he see, and bid thee to the feast.
ORESTES
A bitter fellow-feaster, heaven to help !
OLD M4N
Thereafter thou take thought, as fortune falls.
ORESTES
Well hast thou said. My mother—where is she ?	640
OLD MAN
In Argos, yet shall soon attend the feast.
ORESTES
Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN
Fearing the people’s taunts there tarried she.
ORESTES
Yea—knowing how men look askance on her.
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ΠΡΕ2ΒΤ2
toulvtcl' μισ€Ϊται yap ανόσιος yvvrj. ΟΡΕΧΓΗ2
ττώς ονν €Κ€ΐνην TovBe τ iv ταύτω κτ€νώ ; ΗΛΕΚΤΡΑ
iyo) φόνον ye μητρός έξαρτνσομαι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
και μην €Κ€ΐνά y η τύχη θησβι καΧως. ΗΛΕΚΤΡΑ
ύττηρβτβίτω μίν Βυοΐν οντοιν oBe.
ΠΡΕ2ΒΤ2
βσται τάΒ* · €υρίσκ€ΐς Be μητρί πως φονον ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
Xey\ ω yepaie, rdSe ΚΧυταιμνήστρα μο\ών Χ€χώ μ ^ayyeX>C ούσαν άρσ€νος τόκον. ΠΡΕ5ΒΤ2
7τότ€ρα πάΧαι τ€κούσαν η ν€ωστϊ Βη ; ΗΛΕΚΤΡΑ
Βέχ ήΧίους, iv οίσιν ayvevei λβχώ.
ΠΡΕ2ΒΤ2
καί Βη τί τούτο μητρι προσβάΧΧ€ΐ φόνον ; ΗΛΕΚΤΡΑ
ηξ€ΐ κΧνονσα Χόχι έμον νοσήματα.
ΠΡΕ2ΒΤ2
πό0€ν ; τί Β\αντή σου μ£Χ€ιν Βοκ€ΐς, τέκνον
ΗΛΕΚΤΡΑ
ναί· καί Βακρύσ€ΐ y άξίωμ €μών τόκων. ΠΡΕ5ΒΤ2
ίσως· πάΧιν τοι μύθον €ΐς καμπήν aye.
ΗΛΕΚΤΡΑ
έΧθούσα μέντοι ΒηΧον ώς άπόΧΧνται.
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OLD MAN
Even so ; a woman for her crimes abhorred.
ORESTES
How shall I slay together him and her ?
ELECTRA
Even I my mother’s slaying will prepare.
ORE8TES
Good sooth, for his shall Fortune smooth the path.
ELECTRA
Herein shall twain be served of this one man.
OLD MAN
Yea. How wilt thou contrive thy mothers death ?	650
ELECTRA
Go, ancient, say to Clytemnestra this—
Report me mother of a child, a male.
OLD MAN
Long since delivered, or but as of late ?
ELECTRA
Within these ten days—purifying’s space.
OLD MAN
Yet—to thy mother how doth this bring death ?
ELECTRA	·
At tidings of my travail will she come.
OLD MAN
How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee ?
ELECTRA
Yea—even to weeping for my'babes’ high birth !
OLD MAN
Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech.
ELECTRA
Let her but come, and surely is she dead.	660
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ΠΡΕ2ΒΤ2
και μην €7τ αντος y εισίτω Βόμων πνΧας. ΗΛΕΚΤΡΑ
οΰκονν τραπεσθαι σμικρόν είς "ΑιΒον τοΒε ; ΠΡΕ5ΒΤ5
εΐ yap θάνοιμι τουτ’ ίΒών iyd) ττότε.
ΗΛΕΚΤΡΑ
πρώτιστα μέν νυν τφΒ' νφήγησαι, yipov. ΠΡΕ5ΒΤ2
Α?7ιιτθος ένθα νυν θνηποΧεΐ θεοίς ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
επειτ απαντών μητρι ταπ εμον φράσον. ΠΡΕ2ΒΤ2
ώστ’ αυτά γ’ €/c σου στόματος ε'ιρησθαι Βοκειν· ΗΛΕΚΤΡΑ
σοι/ £ρ70Ι; πρόσθεν εϊληχας φόνον. OPE2STH2
στείχοιμ αν, et τις· ^εμων yiyνοιθ' όΒον. ΠΡΕ5ΒΤ2
/cat μήι/ eya) πεμποιμ αν ονκ ακονσίως. ΟΡΕΤΓΗ5
ω ZeO πατρώε καί τροπαΐ εχθρών εμών,1 ΗΛΕΚΤΡΑ
οϊκτειρέ θ' ημάς, οίκτρϊί yαρ πεπόνθαμεν, ΠΡΕ2ΒΤ2
οΐκτειρε Βήτα σονς ye φνντας έ^όνονς. ΗΛΕΚΤΡΑ
f/H/oa τ€, βωμών τ) Μυκηναίων κρατείς, ΟΡΕ5ΤΗ2
ι/6α:77ζ/ δο? ή μιν, εΐ Βίκαι αΐτονμεθα.
1 Lines 671-682 have been variously arranged and assigned. Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic.
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OLD MAN
Nay then, to the very house-door let her come.
ELECTRA
Is not the bypath thence to Hades’ short ?
OLD MAN
Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA
First, ancient, then, be guide unto this man.
OLD MAN
To where Aegisthus doeth sacrifice ?
ELECTRA
Then seek my mother, and my message tell.
OLD MAN
Yea, it shall seem the utterance of thy lips.
electra (to Orestes)
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.
ORESTES
I will set forth if any guide appear.
OLD MAN
Even I will speed thee thither nothing loth.	670
ORESTES
My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us: pitiful our wrongs have been.
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae’s altars, Hera, help!
ORESTES
Grant to us victory, if we claim the right.
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680
690
ΠΡΕ2ΒΤ2
δό<? δήτα πατρός τοΐσδε τιμωρόν δίκην.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ ΥαΤ άνασσα, χεϊρας η δίδω μ! εμάς, ΟΡΕ2ΤΗ2
σύ τ, ώ κάτω γης άνοσίως οίκων πάτερ, ΠΡΕ2ΒΤ2
άμυν άμυνε τοΐσδε φίΧτάτοις τεκνοις.
ΟΡΕ2ΤΗ2
νυν πάντα νεκρόν εΧθε σύμμαχον Χαβών, ΗΛΕΚΤΡΑ
οΐπερ ye συν σοϊ Φpύyaς άνήΧωσαν δορί, ΠΡΕ2ΒΤ2
χωσοι στυηοΰσιν άνοσίους μιάστορας'
ΟΡΕΧΓΗ3
ή κ ου σας, ω δείν εξ έμής μητρός παθών; ΗΛΕΚΤΡΑ
πάντ, οΐδ\ ακούει τάδε πατήρ· στείχειν δ’ ακμή, καί σοι προφωνώ προς ταδ’ AXyiauov θανεΐν ως, εί παΧαισθεις πτώμα θανάσιμον πεσεΐ, τέθνηκα κάηώ, μηδέ με ζώσαν Xeye.
7ταίσω yap ήπαρ 1 τούμόν άμφήκει ξίφει. δόμων δ’ εσω βάσ εύτρεπες ποιήσομαι, ώς, ήν μεν εΧθη πύστις ευτυχής σέθεν, όΧοΧύξεται παν δώμα· θνήσκοντος δέ σου τάναντι εσται τώνδε· ταΰτά σοι Xέyω. ΟΡΕ2ΤΗ2
πάντ οίδα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
προς τάδ’ ανδρα yiyνεσθαί σε χρή. υμείς δε μοι, yυvaΐκες, εΰ πυρσεύετε
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1 Geel : for κάρα yάρ of MS.
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OLD MAN
Grant for their father vengeance unto these!
ELECTRA
0	Earth, O Queen, on whom I lay mine hands,
ORESTES
Father, by foul wrong dweller ’neath the earth,
OLD MAN
Help, help them, these thy children best-beloved.
ORESTES
Come ! bring all those thy battle-helpers slain,	680
ELECTRA
All them whose spears with thee laid Phrygians low,
OLD MAN
Yea, all which hate defilers impious!
ORESTES
Hear’st thou, O foullv-entreated of my mother ?
ELECTRA
Our sire hears all, I know :—but time bids forth. Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.
If thou, o’ermastered, fall a deadly fall,
1	die too ; count me then no more alive :
For I with sword twin-edged will pierce mine heart.
Now pass I in, to set in order all,
For, if there come fair tidings touching thee,	690
The house shall shout its joy; but, if thou die,
Far other shall betide. Thus charge I thee.
ORESTES
All know I.
ELECTRA
Wherefore must thou play the man.
And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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/cpavyrjv άγώνος τοΰδε. φρουρήσω δ’ εγώ πρόχειρον ε·γχος χειρι βαστάζουσ εμη. ού yap ποτ εχθροί9 τοϊς εμοΐς νικωμένη δίκην ύφέξω σώμ εμον καθυβρίσαι.
Χ0Ρ02
άταλας υπό ματρός	στρ. α
700	Άpyείωv όρέων ποτέ κΧηδων
εν ποΧιαΐσι μένει φάμαις εύαρμόστοις εν καΧάμοις ΤΙάνα μούσαν άδύθροον πνέοντ, aypoav ταμίαν, χρυσέαν άρνα καΧΚιποκον πορενσαι· πετρίνοις ο επιστάς κάρνξ ϊαχεν βάθροις· ayopav ayopdv, Μυκηναϊοι,
710	στείχετε μακαρίων όψόμενοι τυράννων
φάσματα,*f δείματα. χοροί δ’ Ατρείδαν iyipcupov f οϊκους·1
θυμέΧαι δ’ επίτναντο	άντ. α
χρυσήΧατοι, σεXayεϊτo δ’ αν άστυ πυρ επιβώμιον Άpyείωv· λωτδ? δε φθόyyov κεΧάδει 1
1 The text of 11. 711, 712 is corrupt, and scholars are not agreed as to the sense.
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Of this strife’s issue. I will keep good watch,
Holding the sword aye ready in my grasp :
For never, overmastered, to my foes Will I for vengeance-outrage yield me up.
[Retires within cottage. Exeunt or. pyl. and o. m. chorus
In ancient song is the tale yet told1	(Str. 1)
How Pan, the Master of forest and mead,	700
Unearthly sweet while the melody rolled From his pipes of cunningly-linked reed,
Did of yore from the mountains of Argos lead,
From the midst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold.
From the steps of marble the herald then Cried all the folk to the market-place—
“ To the gathering away, O Argive men !
On the awesome portent press to gaze	710
Of the lords of the heaven-favoured race ! ”
And with blithe acclaim the dancers came, and with songs of praise.
{Ant. 1.)
And the gold-laid pavements in glorious wise Were tapestry-spread : through street on street Flashed flames of the Argives’ sacrifice ;
And the voices were ringing of flutes most sweet, Which render the Muses service meet:
1 When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it was decided that whichever of them should display a divine portent should be king. A lamb with golden fleece appeared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his wife, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’ sons, and served their flesh up at a feast to their father. Euripides omits the details of this vengeance, and passes on directly to its consequences in the judgment of Heaven.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
κάΧΧιστον, Μούσαν θεράπων μοΧπαΙ δ’ ηύξοντ έραταΧ χρυσέας άρνος ώς έστι Χάχος1 θυέστου· κρύφιας γάρ εύναΐς πείσας άΧοχον φίΧαν Άτρέως, τέρας έκκορίζει προς δώματα' νεόμενος δ’ εις απόρους άύτει τάν κερόεσσαν έ-
χ€ίν χρνσόμαΧΧον κατά δώμα ποίμναν.
τότε δη τοτ€ φαεννάς	στρ. β
άστρων μετέβασ οδούς
Ζευς καλ φέγγος άεΧίου
Χευκόν τε πρόσωπον άονς,
τα δ* εσπέρα νώτ εΧαύνει
θερμά φΧογϊ θεοπύρω,
νεφέΧαι δ’ ένυδροι προς άρκτον,
ξηροί τ Άμμωνίδες εδραι
φθίνουσ άπειρόδροσοι,
καΧΧίστων όμβρων Αιόθεν στερείσαι.
Χέγεται, τάδε δε πίστιν	αντ. β
σμικράν παρ' εμοιγ εχει,
στρέψαι θερμαν άέΧιον
χρυσωπόν έδραν άΧΧάξαν-
τα δυστυχία βροτείω
θνατάς ενεκεν δίκας.
φοβεροί δε βροτοΐσι μύθοι
κέρδος προς θεών θεραπείας.
ων ου μνασθεισα πόσιν
κτείνεις, κΧεινών συγγενέτειρ άδεΧφών.
1 Paley: for (corrupt) cviKoyoi of MSS.
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But with triumph-swell did a strange chant rise—
“ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize ! ”
For the nets of a love with dark guile fraught O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ;
And the marvel so to his halls hath he brought, And hath sped to the thronged folk, publishing How his palace had gotten that strange homed
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str.2)
The stars’ feet back on the fire-fretted way ; * Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the misty eyes of the morning grey.
And with flash of his chariot-wheels back-flying Flushed crimson the face of the fading day:
To the north fled the clouds with their burden sighing;
And for rains withheld, and for dews fast-drying The dwellings of Ammon in faintness were yearning, For sweet showers crying to heavens den *
It is told of the singers—scant credence such story, Touching secrets of Gods, of my spirit hath won— That the Sun from that vision turned backward the glory
Of the gold of the face of his flaming throne, [ing With the scourge of his wrath in affliction repay-Mortals for deeds in their mad feuds done.
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to God ward in lowly obeying.
O mother of princes, it rose not before thee [slaying! Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the
thing,
[they hailed him king.
Ant. 2)
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ea ea·
φίλοι, βοής ήκούσατ, ή Βοκώ κενή υπήλθέ μ, ώστε νερτέρα βροντή Αιός ; Ιδού, ταδ* ουκ άσημα 7τνενματ αϊρεται* Βέσποιν, άμειψον Βώματ, ’ΐίλέκτρα, τάδε. ΗΛΕΚΤΡΑ
φίλαι, τί χρήμα ; πώς άφωνος ήκομζν ; Χ0Ρ02
ούκ οιΒα 7τλήν εν φόνων οίμωγήν κλύω. ΗΛΕΚΤΡΑ
ήκουσα κάηώ, τηλόθεν μέν, άλλ' όμως. Χ0Ρ02
μακράν yap ερπει ^/ήρνςί εμφανής ye μην. ΗΛΕΚΤΡΑ
ΆργεΖο? ο στενατ/μος ή φίλων έμών;
Χ0Ρ02
ού/c ο7δαβ 7τάζ/ γαρ piyvvrai μέλος βοής. ΗΛΕΚΤΡΑ
σφayήv άντεϊς τήνΒε μοι* τί μέλλομεν ; Χ0Ρ02
επισχε, τρανώς ώς μάθης τύχας σέθεν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ού# εστι* νικώμ^σθα* που yap άγγελοι; Χ0Ρ02
ήξουσιν ούτοι βασιλέα φαύλον κτανεϊν. ΑΓΓΕΛΟΙ
ώ καλλίνικοι παρθένοι ΉίυκηνίΒες, νικώντ Όρέστην πάσιν άyyέλλω φίλοις,
’Αγαμέμνονος δε φονέα κείμενον πεΒψ AXyiaOov* άλλα θεοίσιν εύχεσθαι χρεών.
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Ha, friends !
Heard ye a great voice—or am I beguiled Of fancy ?—like earth-muffled thunder of Zeus ?
Lo there, the gale is swelling all too plain !
Princess, come forth thine house !—Electra, come !	750
Enter electra.
ELECTRA
Friends, what befalls ? How doth our conflict speed ?
CHORUS
I know but this, I hear a cry of death.
ELECTRA
I also hear—far off—yet oh, I hear!
CHORUS
Faint from the distance stole the cry, yet clear.
ELECTRA
A shriek of Argives ?—or of them I love ?
CHORUS
I know not: all confused rang out the strain.
ELECTRA
Thine answer is my death !—why linger I ?
CHORUS
Stay, till in certainty thou learn thy fate.
ELECTRA
No—vanquished !—where be they, his messengers ?
CHORUS
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760 Enter messenger.
MESSENGER
Victory ! victory, Mycenaean maids !
To all friends, tidings of Orestes’ triumph !
Low lieth Agamemnon’s murderer Aegisthus : render thanks unto the Gods.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
τίς δ’ ει συ ; πώς μοι πιστά σημαίνεις τάδε ; ΑΓΓΕΛΟΙ
ού/t οΖσ#’ άΒελφον μ> είσορώσα πρόσπολον ; ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ φίλτατ, εκ τοι Βείματος Βυσηνωσίαν ειχον προσώπου·	δε ηιηνώσκω σε Βή.
τί φης ; τέθνηκε πατρός εμού στυγνός φονεύς ; ΑΓΓΕΛ02
τέθνηκε· δ&9 σο*. τανθ\ α y ουν βούλει, λέγω. ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ θεοί, Δι*?; τε πάνθ* όρωσ, ήλθες ποτέ. ττοΖω τρόπω δε και τινι ρυθμφ φόνον κτεινει Θυέστου παιΒα, βούλομαι μιαθεΐν. ΑΓΓΕΛΟΙ
ε7τεΙ μελάθρων τώνΒ’ απήραμ^ν πόΒα, είσβάντες η μεν Βίκροτον εις αμαξιτόν, ενθ* 971/ ό κλεινός των Μνκηναίων άναξ, κυρει δε κηποις εν καταρρύτοις βεβώς,
Βοέπων τερείνης μυρσίνης κάρα πλόκους·
Ζοώζ/ τ άυτεϊ· χαίρετ, ω ξένοι· τα>ε9 ; πόθεν πορεύεσθ*; εστε τ εκ τίμιας χθονός ; ο δ’ είττ’ * Ο ρέστης* (&εσσαλοί· προς δ’ Άλφεόν θύσοντες έρχόμεσθ* Όλυμπίω Δα. κλύων δε ταθτ’ Αϊyισθoς έννεπει τά8ε· νυν μ&ν παρ ημϊν χρη συνεστίους έμοϊ θοίνη ηενέσθαι* τυηχάνω δε βουθυτών Νύμφαις· έωοι δ’ έξαναστάντες λέχους εις τ αυτόν ήξετ\ άλλ* ϊωμεν εις Βόμους— και ταΰθ’ άμί χόρευε καλ χερός λαβών παρηηεν ημάς—ουδ’ άπαρνεισθαι χρεών. επεί δ’ εν οϊκοις η μεν, έννέπει τάδε*
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Who art thou ?—what attests thy tidings* truth ?
MESSENGER
Look,—dost thou know me not,—thy brother’s henchman ?
ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face ; but now in very sooth I know.
How say’st thou ?—is my sire’s foul murderer dead ?
MESSENGER
Dead. Twice I say it, since thou will’st it so.	770
ELECTRA
Gods ! All-seeing Justice, thou hast come at last!
In what wise, and by what device of death,
Slew he Thyestes’ son ? I fain would know.
MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-rutted entered we :
There was this Mycenaean king renowned.
Into his watered garden had he turned,
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows.
He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye ?
Whence journeying, and children of what land ? ”	780
“ Thessalians we,” Orestes spake, “ who seek Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.”
Now when Aegisthus heard this, answered he :
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be My guests : I sacrifice unto the Nymphs.
With morning shall ye rise from sleep, and speed No less. Come, let us go into the house,”—
So speaking, did he take us by the hand,
And led us in,—“ ye may not say me nay.”
And, when we stood within his doors, he spake :	790
73
Digitized by Google
ΗΛΕΚΤΡΑ
Χούτρ ω? τάχιστα τοι? ξένοι? τι? αιρέτω, ώ? άμφϊ βωμόν στώσι χερνίβων πέΧα?. αλλ βό7Γ Ορεστη?· αρτιω? ηγνισμεθα Χουτροισι καθαροί? ποταμίων ρείθρων άπο.
€6 δβ ξένου? άστοΐσι συνθύειν χρεών,
Αϊ<γισθ\ έτοιμοι κούκ άπαρνούμεσθ\ άναξ, τούτον μεν ονν μεθεϊσαν έκ μέσου λόγοι/* λ,όγχα? δε θέντε? δεσπότου φρουρηματα δμώε? πρό? ερηον πάντε? ϊεσαν χέρα?, οι μεν σφαηειον εφερον, οι S’ ηρον κανά, άΧΧοι δό πυρ άνήπτον άμφί τ εσχάρα? Χέβητα? ωρθουν πάσα δ’ έκτύπει στέγη. Χάβων δε προχύτα? μητρό? εύνέτη? σέθεν εβαΧΧε βωμού?, τοιάδ9 εννέπων επη·
Ν ύμφαι πετραΐαι, ποΧΧάκι? με βουθυτειν καί την κατ οϊκου? Ύυνδαρίδα δάμαρτ έμην πράσσοντα? ώ? νυν, τού? δ’ εμού? εχθρού? κακω?·
Χέηων Όρέστην καί σέ. δεσπότη? δ’ έμό? τάναντι ηϋχετ, ου ηεηωνίσκων λόγοι/?,
Χάβει ν πατρώα δω ματ. εκ κάνου δ’ εΧων Αϊψσθο? ορθήν σφayίδa, μοσχείαν τρίχα τεμων, εφ9 αγνόν πυρ εθηκε δεξιά, κάσφαξ9 €7γ’ ωμων μόσχον ώ? ήραν χ€ροΐν δμώε?, Χέ^γει δε σω κασιηνητω τάδε·
6/c τώι/ καΧών κομποΰσι τοΐσι ΘεσσαΧοΐ? είναι τόδ\ οστι? ταύρον άρταμεϊ καΧω? ίππου? τ οχμάζει. Χάβε σίδηρον, ώ £ei/€, δειξόν τε φημην ετυμον άμφϊ ®εσσαΧων. ό δ’ εύκρότητον Α ωρίδ’ άρπάσα? χεροΐν, ρίψα? άπ ωμων ευπρεπή πορπάματα ΐΙυΧάδην μεν ειΧετ εν πόνοι? υπηρέτην,
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“ Let one with speed bring water for the guests,
That they may compass with cleansed hands the altar.”
But spake Orestes, “ In pure river-streams It was but now we purified ourselves.
If strangers may with citizens sacrifice,
Ready we are, nor say thee nay, O King.”
Such words they spake in hearing of us all.
Then, laying down their spears, the tyrant's guards,
His thralls, all set their hands unto the work.
Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds:	800
The fire some kindled, and the caldrons set Over the hearths : with tumult rang the roofs.
Then took thy mother’s paramour the meal,
And thus spake, on the altars casting it:
“ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,
Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice,
As now, blest, and my foes in like ill case.”
Thee and Orestes meant he ; but my lord Reversed the prayer, low-murmuring, even to win Ancestral halls. Aegisthus from the maund	810
Took the straight blade, the calf’s hair shore therewith,
And on the pure flame with his right hand cast;
Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf, Severed the throat, and to thy brother spake:
“ Herein, men boast, Thessalians take their pride,
In deftly quartering the slaughtered bull,
And taming steeds. Take thou the steel, O guest,
And prove the fame of the Thessalians true.”
He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand,
And from his shoulder cast his graceful cloak,	820
Took Pylades for helper in his task,
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Βμώας δ’ απωθεί- καί Χαβων μόσχον 7τόδα, Χενκάς έγύμνου σάρκας εκτείνω ν χέρα' θάσσον δε βύρσαν εξέΒειρεν ή Βρομενς Βισσονς ΒιανΧονς ίππίονς Βιήννσε, κάνεϊτο Xayovas. ιερά δ’ εις χβΐρας Χαβων Aϊyισθoς ήθρει. και Χοβός μεν ον προσήν σπΧάηχνοις, πνΧαι δε καί Βοχαϊ χοΧής πεΧας κακάς εφαινον τφ σκοπονντι προσβοΧάς. — χώ μεν σκνθράζει, Βεσττότης δ5 άνιστορεΐ· τι χρημ άθνμεϊς, ω ξέν ; όρρωΒώ τινα ΒόΧον θνραϊον. εστι δ’ εχθιστος βροτών ’Αηαμέμνονος παις ητοΧέμιός τ’ έμοΐς Βόμοις.
6 δ’ είπε· φvyάBoς Βήτα Βειμαίνεις ΒόΧον, πόΧεως ανάσσων ; ονχ, όπως παστήρια θοινασόμεσθα, ΦθιάΒ* αντί Αωρικής οϊσει τις ή μιν κοπίΒ'; άπορρήξω χέλνν.
Χαβων δέ κόπτει. σπλάγχνα δ’ Αϊηισθος Χαβων ήθρει Βιαιρών τον δε νενοντος κάτω όνυχας επ’ ακρονς στάς κασίηνητος σέθεν εις σφονΒνΧονς επαισε, νωτιαΐα δε ερρηξεν άρθρα· παν δέ σωμ άνω κάτω ησπαιρεν, εσφάΒαζε Βνσθνήσκον <j>ov<p.
Βμώες δ’ ίΒόντες ευθύς ήξαν εις Βόρν, ποΧΧοί μάχεσθαι προς 8ν· άνΒρείας δ’ ύπο έστησαν αντίπρωρα σείοντες βεΧη ΏνΧάΒης Όρέστης τ· είπε δ’, ονχί Βυσμενής ήκω πόΧει τ?}δ’ ονΒ εμοΐς όπάοσι, φονέα δέ πατρό? αντέτιμωρησάμην τΧήμων ^ Ο ρέστης· αλλά μή με καίνετε, πατρός παλαιοί Βμώες· ο£ δ’, επεί λόγων
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And put the thralls back; seized the calf s foot then,
Bared the white flesh, with free sweep of his arm,
And quicker flayed the hide than runner’s feet Twice round the turnings of the horse-course speed :
So opened it. Aegisthus grasped the inwards,
And gazed thereon. No lobe the liver had :
The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,
Portended perilous scathe to him that looked.
Scowling he stared ; but straight my master asks :	830
“Why cast down, O mine host?” “A stranger’s guile
I dread. Of all men hatefullest to me,
And foe to mine, is Agamemnon’s son.”
But he, “ Go to : thou fear an exile’s guile—
The King! That we on flesh of sacrifice May feast, let one for this of Doris bring A Phthian knife:1 the breast-bone let me cleave.”
So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards, Parted, and gazed. Even as he bowed his head,
Thy brother strained himself full height, and smote 840 Down on his spine, and through his backbone’s joints Crashed. Shuddered all his frame from head to foot, Convulsed in throes of agony dying hard.
Straightway the thralls beholding sprang to arms,—
A host to fight with two,—but unafraid
Pylades and Orestes, brandishing
Their weapons, faced them : “ Not a foe,” he cried,
“ To Argos, nor my servants, am I come !
I have avenged me on my father’s slayer,—
Orestes I, the hapless ! Slay me not,	850
My father’s ancient thralls ! ” They, when they heard
1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible and for his real purpose.
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ήκουσαν, έσχον κάμακας' έγνώσθη δ’ υπό yepovros έν δόμοισιν αρχαίου τινος, στέφουσι δ’ ευθύς σου κασιγνήτου κάρα χαίροντες άλαλάξοντες. έρχεται δε σοι κάρα ’ττιδείξων, ούχϊ Υορ<γόνος φέρων, άλλ’ ον στυγεΐς ΑΪ<γισθον αίμα δ* αίματος πικρός δανεισμός ήλθε τφ θανόντι νυν.
Χ0Ρ02
θές εις χορόν, ω φίλα, ίχνος,	στρ
ώς νεβρός ουράνιον
πήδημα κουφίξουσα συν αυλαία'
νίκα στεφαναφορίαν
οΐαν παρ ’Αλφειού ρεεθροις τελέσας
κασύγνητος σέθεν άλλ επάειδε
καλλίνικον φδάν εμφ χορφ·
ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φέγγος, ω τέθριππον ήλιου σέλα?, ω yaia και νύξ ήν έδερκόμην πάρος, νυν ομμα τούμόν άμπτυχαί τ ελεύθεροι, επεί πατρός πέπτωκεν Αϊ<γισθος φονεύς. φέρ\ ola δή εχω και δόμοι κεύθουσί μου κόμης ωγαλματ έξενέ<γκωμαι, φίλαι, στέψω τ αδελφού κράτα τού νικηφόρου.
Χ0Ρ02
συ μεν νυν άηαλματ άειρε	άντ
κρατί· τό δ* άμέτερον
χωρήσεται Μούσαισι χόρευμα φιλάν.
νυν οι πάρος άμέτεροι
<γαίας τυραννεύσουσι φίλοι βασιλής,
δικαίως τούσ8 αδίκους καθελόντες.
άλλ* ϊτω ξύναυλος βοά χαρά.
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His words, stayed spear; and recognised was he Of an old servant, long time of the house.
Straightway a wreath upon thy brother’s brow They set, with shouts rejoicing. And he comes To show the head to thee—no Gorgon’s this.
But whom thou hat’st, Aegisthus. Blood for blood,
Bitter repayment, to the slain hath come.
CHORUS
Forth to the dance, O beloved, with feet	(Sir.)
That rapture is winging !	860
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet!
Lo, thy brother comes bringing Victory-garlands more fair than they gain By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain Of triumph outringing!
ELECTRA
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds,
O Earth, and Night that filled my gaze till now,
Free are mine eyes now:	dawn’s wings open
free !
My father’s slayer Aegisthus is laid low!
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870 Let me bring forth to grace his hair, O friends,
To crown my conquering brother’s head withal.
CHORUS
Crown him, the conqueror !—garlands upraise, (Ant.)
Thy thanksgiving-oblation !
To the dance that the Muses love forth will we pace.
Now shall rule o’er our nation Her kings well-beloved whom of old she hath known;
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown.
Ring, joy’s exultation !
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ καΧΧίνικε, πατρός εκ νικηφόρου yεyώς, Όρέστα, τής ύπ Ίλ/ω μάχης, δέξαι κόμης σής βοστρύχων άνδήματα, ήκεις yap ούκ άχρειον εκπΧεθρον δραμων aycov ες οϊκους, άΧΧα ποΧέμιον κτανων Aiyia0ov, 09 σόν 7τατέρα κάμον ωΧεσε, σύ τ, ώ παρασπίστ, άνδρός ευσεβέστατου 7ταίδευμα, ΤΙυΧάδη, στέφανον εξ έμής χβρός δέχου· φόρα yap καί συ τωδ’ ίσον μέρος άyώvoς· άεϊ δ* ευτυχείς φαίνοισθέ μοι. OPESTH2
θεόν9 μεν ήyoΰ πρώτον, ΊΆΧέκτρα, τύχης άpχηyέτaς τήσδ\ εϊτα κάμ έπαίνεσον τον των θεών Τ€ τής τύχης θ’ υπηρέτην, ήκω yap ου Xoyoiaiv aXTC epyow κτανων Αiyia0ov ως δέ τω σάφ’ είδέναι τάδε προθώμεν, αυτόν τον θανόντα σοι φέρω, δν, είτε χρηζβις, θηρσϊν άρπayήv προθες, ή σκΰΧον οΐωνοϊσιν αίθέρος τέκνοις 7τήξασ ερεισον σκόΧοπι* σός yap εστι νυν δοΰΧος, πάροιθε δεσπότης κεκΧημένος,
ΗΛΕΚΤΡΑ
αίσχύνομαι μέν, βούΧομαι δ’ είπειν δμως, ΟΡΕ2ΤΗ2
τί χρήμα; Χέξον, ώς φόβου y έξωθεν ει, ΗΛΕΚΤΡΑ
νεκρούς ύβρίζειν, μή μέ τις φθονώ βάΧη, ΟΡΕ2ΤΗ5
ούκ εστιν ούδεϊς δστις αν μέμφ'αιτό σε.
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Enter orestes and pylades, with attendants bearing Aegisthus body.
ELECTRA
Hail, glorious conqueror, Orestes sprang	880
Of father triumph-crowned in Ilium’s war !
Receive this wreath to bind thy clustering hair.
Thou hast come home, who hast run no profitless course
In athlete-race, but who hast slain thy foe Aegisthus, murderer of thy sire and mine.
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nursling, from mine hand accept A wreath; for in this conflict was thy part As his : in my sight ever prosper ye !
ORESTES
The Gods account thou first, Electra, authors	890
Of this day’s fortune : praise thereafter me,
Whom am but minister of heaven and fate.
I come, who not in word, but deed, have slain Aegisthus, and for proof for whoso will To know, the dead man’s self I bring to thee ;
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,
Or for the children of the air to rend Impale him on a stake : thy bondman now Is he, who heretofore was called thy lord.
ELECTRA
I take shame—none the less I fain would speak—	900
ORESTES
What is it ? Speak : thou hast left fear’s prison-house.
ELECTRA
To mock the dead, lest ill-will light on me.
ORESTES
There is no man can blame thee for such cause.
δι
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Βυσάρεστος ημών καί φιλόψογος πόλις.
ΟΡΕ2ΤΗ2
λέγ\ εϊ τι χρηζβις, σύγγον * άσπόνΒοισι γαρ νόμοισιν εχθραν τωΒε συμβεβλήκαμεν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ειεν τίν αρχήν πρώτα σ εξείπω κακών; ποιας τελευτάς; τινα μέσον τάξω λόγον; καί μην Βι ορθρων γ οΰποτ εξελίμητανον θρυλούσ α γ είπειν ήθελον κατ ομμα σόν, εϊ Βη γβνοίμην Βειμάτων ελεύθερα τών πρόσθε· νυν ούν εσμεν άποΒώσω Βέ σοι έκειν α σε ζώντ ήθελον λέξαι κακά, άπώλεσάς με κώρφανήν φίλου πατρός και τόνΒ* εθηκας, ούΒεν ήΒικημένος, κάγημας αίσχρώς μητέρ άνΒρα τ εκτανες στρατηλατουνθ* f/Eλλησιν, ούκ ελθών Φρύγας· εις τούτο δ’ ήλθες άμαθίας ωστ ήλπισας ώς ές σε μεν Βή μητέρ ούχ εξεις κακήν γήμας, εμού Be πατρός ήΒίκεις λέχη. ϊστω Β\ όταν τις Βιολέσας Βάμαρτά του κρυπταισιν εύναϊς είτ άναγκασθή λαβεϊν, Βύστηνός εστιν, εΐ Βοκει το σωφρονεΐν εκεί μεν αυτήν ούκ εχειν, παρ οΐ 8’ εχειν. αλγιστα δ’ ωκεις, ου Βοκών οίκειν κακώς· ήΒησθα γαρ Βήτ άνόσιον γήμας γάμον, μήτηρ 8ε σ άνΒρα Βυσσεβή κεκτημένη. άμφω πονηρώ δ* οντ άφαιρεισθον τύχην, κείνη τε τήν σήν καί συ τούκείνης κακόν.
7τάσιν δ’ εν Άργείοισιν ήκουες τά8ε· ο τής γυναικός, ουχί- τάνΒρός ή γυνή, καίτοι τόδ’ αισχρόν, προστατεΐν γε Βωμάτων
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ELECTRA
Our folk be ill to please, and censure-prone.
ORESTES
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce Be in the feud betwixt us and this man.
electra (to the corpse)
So be it. Where shall my reproach begin ?
Where end ? Where shall the arraignment find its midst ?
Yet, morn by morn, I never wont to cease Conning what I would tell thee to thy face,	910
If ever from past terrors disenthralled I stood. Now am I; and I pay the debt Of taunts I fain had hurled at thee alive.
Thou wast my ruin, of a sire beloved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Didst foully wed my mother, slew’st her lord,
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream Thou hadst wedded in my mother a true wife,
With whom thou didst defile my father’s couch!	920
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him She shall be true, who to her lord was false.
Wretched thy life was, which thou thoughtest blest:
Thou knewest thine a marriage impious,
And she, that she had ta’en for lord a villain. Transgressors both, each other’s lot ye took;
She took thy baseness, thou didst take her curse.
And through all Argos this was still thy name—	930
“ That womans husband”: none said “That man’s wife.”
Yet shame is this, when foremost in the home
83
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ΗΛΕΚΤΡΑ
yvvaiKa, μη τον άνδρα· κάκείνονς στνηω τούς παιδας, οστ£9 τοΟ μβι/ άρσενος πατρός ονκ ώνόμασται, ττ)? δβ μητρος εν ιτοΧει. επίσημα yap y ή μανή καλ μείζω λέχη τάνδρος μεν ονδεί9, των δβ θηλειών λογο9. δ δ’ ήπάτα σε πλεΐστον ούκ iyνωκότα, ηνχεις τις eli/cu το£σι χρήμασι σθενών τα δ’ ουδβι> β£ βραχύν όμιλήσαι χρόνον, η yap φύσις βέβαιος, ον τα χρήματα, η μεν yap αει παραμένουσ αίρει κάρα·1 δ δ’ ολ/3θ9 άδικος και μετά σκαιων ξυνών εξέπτατ οϊκων, σμικρον άνθη σας χρόνον. α δ’ εις yvvaικaς, παρθένφ yap ού καλόν λ^ειν, σιωπώ, yvωpίμως δ’ αίνίξομαι. ύβριζες, ώς δη βασιλικούς εχων δόμους κάλλει τ άραρώς. άλλ’ εμοιy εϊη πόσις μη παρθενωπός, άλλα τάνδρείου τρόπον, τά yap τεκν αυτών ’ Αρεος έκκρεμάννυται, τα δ’ ευπρεπή δή κόσμος εν χοροις μόνον, ερρ\ ονδέν είδώς ών εφευρεθείς χρόνφ δίκην δέδωκας, ωδέ τις κaκovpyoς ών. μη μοι, το πρώτον βήμ εάν δράμη καλώς,
. νικάν δοκείτω την δίκην, πριν αν πέρας ypaμμής ΐκηται και τέλος κάμφη βίου.
Χ0Ρ02
επραξε δεινά, δεινά δ' άντέδωκε σοι καί τφδ’ · εχει yάp ή Δίκη μέya σθένος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
εΐεν κομίζειν τονδε σώμ εϊσω χρεών σκότφ τε δούναι, δμώες, ώς όταν μόλη μήτηρ, σφayής πάροιθε μη εισίδη νεκρόν.
1 Tyrwhitt: for κακά, “maketh end of ills.”
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Is wife, not husband. Out upon the sons That not the man’s, their father’s, sons are called,
Nay, but the mother’s, all the city through !
For, when the ignoble weddeth high-born bride,
None take account of him, but all of her.
This was thy strong delusion, blind of heart,
Through pride of wealth to boast thee some great one !
Nought wealth is, save for fleeting fellowship.	940
’Tis character abideth, not possessions :
This, ever-staying, lifteth up the head ;
But wealth by vanity gotten, held of fools,
Takes to it wings ; as a flower it fadeth soon.
For those thy sins of the flesh—for maid unmeet To name—I speak them not: suffice the hint!
Thou waxedst wanton, with thy royal halls,
Thy pride of goodlihead ! Be mine a spouse Not girl-faced, but a man in mien and port.
The sons of these to warrior-prowess cleave ;	950
Those, the fair-seeming, but in dances shine.
Perish, O blind to all for which at last,
Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou !
Let none dream, though at starting he run well,
That he outrunneth Justice, ere he touch The very goal and reach the bourn of life.
CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made To thee and this man. Great is Justice’ might.
ORE8TES
Enough : now must ye bear his corpse within,
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960 My mother ere she die see not the dead.
«5
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ΗΛΕΚΤΡΑ
επίσχες' εμβάλω μεν είς άλλον \6<yov.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τί δ’; εκ Μυκηνών μών βοηδρόμους όρας ; ΗΛΕΚΤΡΑ
οΰκ, άλλα την τεκούσαν η μ iyeivaTo. ΟΡΕ2ΤΗ2
καλώς άρ άρκνν εις μεσην πορεύεται.
ΗΛΕΚΤΡΑ
καί μην οχοις ye καί στολή λαμπρύνεται. ΟΡΕ2ΤΗ2
τί Βήτα Βρώμβν; μητέρ ή φονεύσομεν; ΗΛΕΚΤΡΑ
μών σ οίκτος είλε, μητρός ώς elBeς δέμας; ΟΡΕ2ΤΗ2
φευ.
7τώς yap κτάνω νιν, ή μ εθρεψε κάτεκεν; ΗΛΕΚΤΡΑ
ώσπερ πατέρα σόν ήδβ κάμον ώλεσεν.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ω Φοίβε, ττολλήν y άμαθίαν έθέσπισας, ΗΛΕΚΤΡΑ
οπού δ’ Απόλλων σκαιος fj, τινες σοφοί; 0ΡΕ2ΤΗ2
οστί9 μ! εχρησας μητέρ\ ήν ον χρήν, κτανεΐν. '	ΗΛΕΚΤΡΑ
βλάπτει Be δή τί πατρϊ τιμωρών σέθεν; ΟΡΕ2ΤΗ2
μητροκτόνος νυν φεύξομαι, τόθ άyvoς ών. ΗΛΕΚΤΡΑ
καί μή y αμύνων πατρϊ δυσσεβης εσει.
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Hold ! Turn we now to our story’s second part.
ORESTES
How, from Mycenae seest thou rescue come?
ELECTRA
Nay, but my mother, her that gave me birth.
ORESTES
Ha ! fair and full into the toils she runs.
ELECTRA
O flaunting pomp or chariots and attire !
ORESTES
What shall we do ? Our mother—murder her ?
ELECTRA
How? Hath ruth seized thee, seeing thy mother’s form?
ORESTES
Woe!
How can I slay her ?—her that nursed, that bare me ? ELECTRA
Even as she thy father slew and mine.
ORESTES
O Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELECTRA
Nay, where Apollo erreth, who is wise ?
ORESTES
Who against nature bad’st me slay my mother!
ELECTRA
How art thou harmed, avenging thine own sire ?
ORESTES
Arraigned for a mother’s murder—pure ere this !
ELECTRA
Yet impious, if thou succour not thy sire.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
βγω δβ μητρϊ τον φόνον δώσω Βίκας. ΗΛΕΚΤΡΑ
τφ δ’, ην πατρωαν Βιαμχθης τιμωρίαν. ΟΡΕ2ΤΗ2
αρ αντ άλάστωρ ehr άπ€ΐκασθ€ΐς θεψ; ΗΛΕΚΤΡΑ
iepov καβίζων τρίποΚ; βγω μόν ον δοκω. ΟΡΕ5ΤΗ2
ονκ αν πιθοίμην ev μβμαντβνσθαι ταδβ. ΗΛΕΚΤΡΑ
ον μη κακισθάς €ΐς ανανδρίαν 7reaei; ΟΡΕ2ΤΗ2
άλλ’ η τον αντόν ττ)Β' νποστήσω Βολον; ΗΛΕΚΤΡΑ
,yψ καί πόσιν καθειλον Αϊηισθον κτανών. ΟΡΕ2ΤΗ2
βϊσβιμι* Beivov δ’ άρχομαι προβλήματος, καί Beiva δράσω γ’·	0eo£? Bokci ταδβ,
βστω· πικρόν Be χηδν τάηωνισμΑ μοι.
> / ιω,
ΧΟΡΟ?
βασίλεια yvvai χθονός ’Apyeias, παΐ Τ ννδάρβω,
καί τοιν ayadolv f^vyyove κονροιν Αιός, οΐ φλoyepάv aWep ev άστροις ναίονσι, βροτων ev άλός ροθίοις τιμάς σωτήρας €χοντ€ς· χαΐρ€, σ€βίζω σ ίσα και μάκαρας
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ORESTES
Her blood-price to my mother must I pay.1
ELECTRA
And Him !—if thou forbear to avenge a father.
ORESTES
Ha!—spake a fiend in likeness of the God ?
ELECTRA
Throned on the holy tripod !—1 trow not.	980
ORESTES
I dare not trust this oracle's utter faith !
ELECTRA
Wilt thou turn craven—be no more a man ?
ORESTES
How ? must I lay the selfsame snare for her ?
ELECTRA
Ay ! that which trapped and slew the adulterer !
ORESTES
I will go in. A horror I essay !—
Yea, will achieve ! If ’tis Heaven’s will, so be it.
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !
[Enters hut.
Enter clytemnestra in chariot, with attendants, captive maids of Troy. chorus
(fail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndareus’ daughter!
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain	990
In the glittering heavens mid stars who stand,
And their proud right this, to deliver from bane Men tossed on the storm-vext water.
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own,
1 i.t. Her avenging Furies will exact satisfaction from me.
s9
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7τλούτου μεγάλης τ ευδαιμονίας, τάς σας δε τύχας θεραπεύεσθαι καιρός. χάίρ\ <ο βασίλεια.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εκβητ άπήνης, Τρωάδες, χειρός δ’ έμής λάβεσθ\ ιν εξω τουδ’ οχου στήσω πόδα. 1000 σκύλοισι μϊεν γαρ θεών κεκόσμηνται δόμοι Φρυγίοις, εγώ δε τάσδε, Τρωάδος χθονος εξαίρετ, αντί ηταιδός ήν άπώλεσα, σμικρόν γέρας, καλόν δέ κέκτημαι δόμοις. ΗΛΕΚΤΡΑ
ονκονν εγώ, δούλη γαρ εκβεβλημένη δόμων 7τατρφων δυστυχείς οίκώ δόμους μήτερ, λάβωμαι μακαριας της σης χερός; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δούλαι πάρεισιν αΐδε, μη συ μοι πόνει. ΗΛΕΚΤΡΑ
τι δ’; αιχμάλωτόν τοι μ άττφκισας δόμων, ηρημένων δε δωμάτων ηρημεθα,
1010	ώς αΐδε, πατρός όρφαναϊ λελειμμέναι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τοιαυτα μέντοι σός πατήρ βουλεύματα εις ούς εχρήν ήκιστ εβούλευσεν φίλων, λέξω δε* καίτοι δό£’ όταν λάβη κακή γυναίκα, γλώσση πικρότης ενεστί τις· ώς μέν παρ ήμιν, ου καλώς· τό πράγμα δε μαθόντας, ήν μεν άξίως μασεϊν εχη, στυγεϊν δίκαιον εί δε μη, τί δε£ στυγειν; ή μας δ’ εδωκε Τ υνδάρεως τφ σψ πατρί, ούχ ώστε θήνσκειν, ονδ* α γειναίμην εγώ.
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Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss.
With watchful service to compass thy throne This, Queen, is the hour, even this!
CLYTEMNESTRA
Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand,
That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods’ temples are with spoils adorned	1000
Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost:1—
Scant guerdon, yet fair honour for mine house.
ELECTRA
May I not then,—the slave, the outcast I
From my sire’s halls, whose wretched home is here,—
Mother, may I not take that heaven-blest hand ?
CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids: trouble not thyself,
ELECTRA
How ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from home:
Captive mine house was led, and captive I,
Even as these, unfathered and forlorn.	1010
CLYTEMNESTRA
Such fruit thy father’s plottings had, contrived Against his dearest, all unmerited.
Yea, I will speak; albeit, when ill fame Compasseth woman, every tongue drops gall—
As touching me, unjustly: let men learn The truth, and if the hate be proved my due,
’Tis just they loathe me ; if not, wherefore loathe ?
Of Tyndareus was I given to thy sire—
Not to be slain, nor I, nor those I bare.
1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have therefore given these as some compensation.
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1030
1040
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κείνος δε 7ταιδα την έμήν, Άχιλλέως λέκτροισι πείσας, ωχετ εκ δόμων άγων 7τρυμνούχον Αύλιν ενθ’ νπερτείνας πυράς λευκήν διήμησ 91φιγόνης παρηίδα. κεί μεν πόλεως άλωσιν έξιώμενος ή δώμ όνησων τάλλα τ έκσώσων τέκνα εκτεινε πολλών μίαν υπέρ, συγγνώστ αν ήν νυν δ\ ουνεχ 'Ελένη μάpyoς ήν, ο τ αν λαβών άλοχον κολάζειν προδότιν ούκ ήπίστατο, τούτων έκατι παΐδ’ έμήν διώλεσεν. έπϊ τοισδε τοίνυν, καίπερ ήδικημένη ούκ ήγριώμην ούδ’ &ν εκτανον πόσιν άλλ ήλθ' εχων μοι μαινάδ’ ενθεον κόρην λέκτροις τ επεισέφρηκε, και νύμφα δύο εν τοϊσιν αύτοΐς δώμασιν κατειχ 6μου. μωρόν μεν ούν γυναίκες, ούκ άλλως λέγω· όταν δ\ ύπόντος τοΰδάμαρτάνη πόσις τάνδον παρώσας λέκτρα, μιμεΐσθαι θέλει γυνή τον άνδρα χάτερον κτάσθαι φίλον· κάπειτ εν η μιν 6 ψόγος λαμπρύνεται, οι δ’ αϊτιοι τώνδ’ ού κλύουσ άνδρες κακώς. εί δ’ εκ δόμων ήρπαστο Me^eXeax? λάθρα, κτανείν μ Όρέστην χρήν, κασιγνήτης πόσιν Μενέλαον ώ? σώσαιμι; σός δε πώς πατήρ ήνέσχετ αν ταύτ ; είτα τον μεν ού θανεΐν κτείνοντα χρήν ταμ, εμέ δε προς κείνου 7ταθειν;
εκτειν, ετρέφθην ήνπερ ήν πορεύσιμον προς τούς εκείνφ πολεμίους. φίλων yap αν τις αν πατρός σου φόνον έκοινώνησέ μοι; λέγ\ εϊ τι χρήζ€ΐς, κάντίθες παρρησία, όπως τέθνηκε σός πατήρ ούκ ενδίκως.
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He took my child—drawn by this lie from me,
That she should wed Achilles,—far from home To that fleet’s prison, laid her on the pyre,
And shore through Iphigeneia’s snowy throat!
Had he, to avert Mycenae’s overthrow,—
To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, ’twere not past forgiving.
But, for that Helen was a wanton, he
That wed the traitress impotent for vengeance,
Even for such cause murdered he my child.
Howbeit for this wrong, how wronged soe’er,
I had not raged, nor had I slain my lord;
But to me with that prophet-maid he came,
Made her usurp my couch, and fain would keep Two brides together in the selfsame halls.
Women be frail: sooth, I deny it not.
But when, this granted, ’tis the husband errs, Slighting his own true bride, and fain the wife Would copy him, and find another love,
Ah then, fierce light of scandal beats on us ;
But them which show the way, the men, none blame !
Now had Menelaus from his home been stoln,
Ought I have slain Orestes, so to save My sister’s lord ? How had thy sire endured Such deed ? Should he ’scape killing then, who slew
My child, who had slain me, had I touched his son ?
I slew him; turned me—’twas the only way—
Unto his foes ; for who of thy sire’s friends Had been partaker with me in his blood ?
Speak all thou wilt: boldly set forth thy plea To prove thy father did not justly die.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
δίκην ε\εξας· σή δίκη δ* αίσχρώς εχει· γυναίκα yap χρή πάντα σνηχωρέιν πόσει, ήτις φρενήρης· ή δε μη δοκεϊ τάδε, ουδ* εις αριθμόν των εμών ήκει \όyωv. μέμνησο, μήτερ, ούς ελεξας υστάτους \όyoυς, διδοϋσα προς σε μοι παρρησίαν. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
και νυν δε φημι κούκ άπαρνοΰμαι το μη. ΗΛΕΚΤΡΑ
άρα κΚυουσα, μήτερ, ειτ ερξεις κακώς ; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ούκ εστι, τή σή δ* ήδύ προσθήσω φρενί. ΗΛΕΚΤΡΑ
XAyoipH άν* αρχή δ* ήδε μοι προοιμίου, εϊθ* είχες, ω τεκοΰσα, βεΧτίους φρένας. το μεν yap είδος αίνον άξιον φέρει 'Έίλένης τε καϊ σου, δύο δ* εφυτε συyyόvω, αμφω ματαίω Κ,άστορός τ ούκ άξίω. ή μεν yap άρπασθεΐσ έκούσ άπώΧετο, συ δ’ ανδρ άριστον Έ\Χάδθ9 διώΧεσας, σκήψιν προτείνουσ , ώς υπέρ τέκνου πόσιν εκτεινας' ου yap, ώς <=yayy, ϊσασί σ ευ* ήτις θυγατρός πρϊν κεκυρώσθαι σ<j)ayάς νέον τ άπ οΐκων άνδρός έξω ρμη μενού ξανθόν κατόπτρφ πΧόκαμον έξήσκεις κόμης, ήτις δ’ άπόντος άνδρός εκ δόμων yυvή εις κάΧΧος ασκεί, hidypafi ώς ούσαν κακήν, ούδέν yap αυτήν δει θυρασιν ευπρεπές φαίνειν πρόσωπον, ήν τι μή ζητή κακόν, μόνην δέ πασών οΖδ’ εyώ σ 'ΈίΧΧηνιδων, εί μέν τα Ύρώων εύτυχοΐ, κεχαρμένην,
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Justice thy plea !—thy “ justice ” were our shame !
The wife should yield in all things to her lord,
So she be wise. If any think not so,
With her mine argument hath nought to do.
Bethink thee, mother, of thy latest words,
Vouchsafing me free speech to answer thee.
CLYTEMNESTRA
Again I say it; and I draw not back.
ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNESTRA
Nay: I grant grace of license to thy mood.
ELECTRA
Then will I speak. My prelude this shall be :—	106O
0 mother, that thou hadst a better heart!
This beauty wins you worthy meed of praise,
Helen’s and thine : true sisters twain wTere ye !—
Ay, wantons both, unworthy Castor’s name !—
She, torn from home, yet fain to be undone ;
Thou, murderess of Hellas’ noblest son,
Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st A husband!—ah, men know thee not as I,
Thee, who, before thy daughter’s death was doomed, When from thine home thy lord had newly passed, 1070 Wert sleeking at the mirror thy bright hair!
The woman who, her husband far from home,
Bedecks herself, blot out her name as vile!
She needeth not to flaunt abroad a face Made fair, except she be on mischief bent.
Of Hellas’ daughters none save thee I know,
Who, when the might of Troy prevailed, was
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€t δ’ ήσσον εϊη, συννεφούσαν ομματα Άγαμέμνον ον χρήζουσαν εκ Τροίας μολειν.
1080 καίτοι καλώς γε σωφρονεϊν παρείχε σοι' άνδρ είχες ου κακίον Αίγίσθου πόσιν, ον Ελλάς αυτής εΐλετο στρατηλάτην.
'Ελένης δ’ αδελφής τοιάδ’ έξειργασ μένης έξην κλέος σοι μέγα λαβείν' τά yap κακά παράδειγμα τοϊς έσθλοισιν εϊσοψίν τ εχει. εί ο, ώς λέγεις, σήν θυγατέρ εκτεινεν πατήρ, εγώ τί σ ήδίκησ εμός τε σύγγονος; πώς ου πόσιν κτείνασα πατρώους δόμους ήμΐν προσήψας, άλλ* έπηνέγκω λέχη
1090	τάλλότρια, μισθού τούς γάμους ώνουμένη;
κούτ άντιφεύγει παιδος άντϊ σου πόσις, οΰτ άντ έμού τέθνηκβ, δϊς τόσως έμε κτείνας αδελφής ζώσαν. εί δ* άμείψεται φόνον δικάζων φόνος, άποκτενώ σ εγώ και παΐς Όρέστης πατρί τιμωρούμενοι* el γαρ δίκαι έκεΐνα, και τάδ’ (ένδικα.
\οστις δε πλούτον ή ευγένειαν είσιδών γαμει πονηράν, μωρός εστι' μικρά γάρ μεγάλων άμείνω σώφρον εν δόμοις λεχη.
ΧΟΡΟΣ
1100 τύχη γυναικών εις γάμους. τά μεν γάρ εύ,
τά δ’ ού καλώς πίπτοντα δέρκομαι βροτών.]* ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ 7ται, πέφνκας πατέρα σόν στέργειν αει. εστιν δε καί τόδ’* οι μέν είσιν άρσένων, οι δ’ αν φιλούσι μητέρας μάλλον πατρός, συγγνώσομαί σοι* καί γάρ ονχ όντως αγαν
1 Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness.
They certainly weaken the dramatic effect.
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Whose eyes were clouded when her fortunes sank,
Who wished not Agamemnon home from Troy.
Yet reason fair thou hadst to be true wife :
Not meaner than Aegisthus was thy lord,
Whom Hellas chose to lead her war-array.
And, when thy sister Helen so had sinned,
High praise was thine to win ; for sinners" deeds Lift up the good for ensamples in men’s sight.
If, as thou say’st, my father slew thy daughter,
How did I wrong thee, and my brother how ?
Why, having slain thy lord, didst thou on us Bestow not our sire’s halls, but buy therewith An alien couch, and pay a price for shame ?
Nor is thy paramour exiled for thy son,
Nor for me slain, who hath dealt me living death
Twice crueller than my sister’s : yea, if blood ’Gainst blood in judgment rise, I and thy son, Orestes, must slay thee to avenge our sire:
For, if thy claim was just, this too is just.
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool: the lowly chaste
Are better in men’s homes than high-born wives.
CHORUS
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark Fair, and some foul of issue among men.]
CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.
’Tis ever thus : some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love.
I pardon thee. In sooth, not all so glad
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ΗΛΕΚΤΡΑ
χαίρω τι, τέκνον, τοις ΒεΒραμένοις εμοί. σύ δ* ώδ* άΧοντος καί Βνσείματος χρόα Χεχώ νβοηνών εκ τόκων ττβπανμένη; οϊμοι τάΧαινα των εμών βονΧενμάτών’
1110 ώ? μαΧΧον ή χρήν ηΧασ εις opyrjv ττόσιν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
όψέ στενάζεις, ηνίκ ουκ εχεις ακη. πατήρ μεν οΰν τέθνηκε. τον δ’ εξω χθονός πως ον κομίζει παϊΒ' άΧητεύοντα σόν;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ΒέΒοικα* τούμόν S', ονχί τούκείνον, σκοπώ. πατρός yap, ώ? Xiyovai, θυμόνται φόνω.
ΗΛΕΚΤΡΑ
τί Sal πόσιν σόν aypiov εις ημάς εχεις;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τρόποι τοιούτοι * καί σύ δ’ ανθάΒης εφυς. .
ΗΛΕΚΤΡΑ
άΧτ/ω yap* άΧΧά παύσομαι θνμονμένη.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καί μην εκείνος ονκετ εσται σοι βαρύς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
1120 φρονεί μέ^' εν yap τοις εμοΐς ναίει Βόμοις.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ
όρας, άν αν σύ ζωπνρεΐς νείκη νέα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
aiyo)' ΒέΒοικα yap νιν ώς ΒέΒοικ iyd>.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
7ταύσαι Χχτ/ων τώνΒ*' άΧΧά τί μ έκάΧεις, τεκνον
ΗΛΕΚΤΡΑ
ηκουσας, οίμαι, των εμών Χοχενμάτων' τούτων ΰπερ μοι θΰσον, ον yaρ οιΒ' iya>,
Βεκάτη σεΧηνη παιΒός ώς νομίζεται* τριβών yap ονκ εϊμ, άτοκος ονσ εν τω πάρος.
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Am I, my child, for deeds that I have done.
But thou, why thus unwashed and meanly clad, Seeing thy travail-sickness now is past ?
Woe and alas for my devisings !—more I spurred my spouse to anger than was need.
ELECTRA
Too late thou sighest, since thou canst not heal My sire is dead: but him, the banished one,
Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA
I fear: mine own good I regard, not his.
Wroth for his father’s blood he is, men say.
ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me ?
CLYTEMNESTRA
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,
ELECTRA
For grief am I; yet will I cease from wrath.
CLYTEMNESTRA
Yea?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home.
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.
ELECTRA
I am dumb : I fear him—even as I fear.
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk. Why didst thou summon me ?
ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot.
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offerings for the babe. Skilless am I, who have borne no child A*e this.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
άλλης roft epyov, ή σ ελυσεν εκ τόκων. ΗΛΕΚΤΡΑ
αυτή 'λόχενον κάτεκον μόνη βρέφος. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
όντως ayeiTov οίκον ίδρυσαν φίλων;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ιτένητας ούδείς βούλεται κτάσθαι φίλους. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
άλλ’ el μι, τταιδός αριθμόν ώς τελεσφόρον θύσω θεοισι' σοϊ δ’ όταν ττράξω χάριν τηνδ\ είμ ε·π aypov, ου ττόσις θυηττολει Ν ύμφαισιν. άλλα τούσδ* οχους, όττάονες, φάτναις ayovTeς 7τρόσθεθ* * ηνίκ αν δέ με οοκητε θυσίας τήσδ' άττηλλάχθαι θεοίς, ττάρεστε * δει yap και ττόσει δούναι χάριν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
χώρει ιτένητας εις δόμους · φρουρεί δέ μοι μη σ αίθάλωση ττολύκαττνον στέyoς ττέττλους. θύσεις yelp ola χρή σε δαίμοσιν θύειν. κάνουν δ’ ένηρκται καί τeθηyμέvη σφayίς, fyτερ καθειλε ταύρον, ού ττέλας ττεσεΐ 7τληyεισa · νυμφεύσει δέ καν 'Αιδού δόμοις ωττερ ξννηύδες εν φάει, τοσηνδ* βγω &ώσω χάριν σοι, συ δέ δίκην εμοί ττατρός. ΧΟΡΟΣ
άμοιβαί κακών · μετάτροττοι ττνέον-	στρ·
σιν ανραι δόμων, τότε μεν εν λοντροΐς εττεσεν εμάς εμάς άρχέτας, ίάχησε*δέ στ0ya λάινοί
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CLYTEMNE8TRA
This were her task, who in thy travail helped.
ELECTRA
Unhelped I travailed, bore alone my babe.
CLYTEMNESTRA
Dwell’st thou from friends and neighbours so remote ? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends !
CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues For a son’s time accomplished. Having shown thee That grace, I pass afield, to where my lord Worships the Nymphs. This chariot ye my maids Lead hence, and stall my steeds. Soon a$ ye deem That this my service to the Gods is done,
Attend. My spouse too must my presence grace.
ELECTRA
Pass in to my poor house ; and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire.
The Gods* due sacrifice there shalt thou offer.
[clytemnestra enters hut. The maund is dight, and whetted is the knife Which slew the bull by whose side thou shalt lie Stricken. Thou shalt in Hades be his bride Whose love thou wast in life. So great the grace I grant thee : thine to me—to avenge my sire !
[Enters hut
CHORUS
Vengeance for wrong! The stormy winds, long lashing	(Sir.)
The house, have veered! There was an hour saw fall My. chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall
1140
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ΗΛΕΚΤΡΑ
αντ.
τε θριγκοί δόμων, τάδ’ ενέποντος* ω σχετΧία, τί μ€, γνναι, φονεύεις φίΧαν πατρίδα, δεκέτεσι σποραΐσιν εΧθόντ εμάν;
παΧίρρονς δε τάνδ’ υπάγεται δίκα διάδρομον Χέχονς, μέΧεον α πόσιν χρόνιον ίκόμενον εις οϊκους Κ,υκΧωπειά τ ουράνια τείχε δ-ξυθήκτψ βέΧει κατέκαν αύτόχείρ,
1160 πεΧεκυν εν χεροΐν Χαβοΰσα. τΧάμων πόσις, ο τί ποτέ τάν τάΧαιναν εσχεν κακόν.
όρεία τις ώς Χέαιν όργάδων	επψ
δρνοχα νερωμένα, τάδε κατήνυσεν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ τέκνα, προς θεών μη κτάνητε μητέρα. ΧΟΡΟΣ
κΧύεις ύπώροφον βοάν;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ίώ μοι μοι.
ΧΟΡΟΣ
ωμωξα κάγώ προς τέκνων χειρουμένης. νέμει τοι δίκαν θεός, όταν τύχν%
1170 σχέτΧια μεν επαθες, ανόσια ο είργάσω, τάΧαιν, εύνέταν.
άλλ’ οΐδε μητρος νεοφόνοισιν αϊμασι πεφυρμένοι βαίνουσιν εξ οϊκων πόδα, τρόπαια δείγματ άθΧίων προσφθεγμάτων. ούκ εστιν ονδείς οίκος άθΧιώτερος των ΎανταΧείων ούδ’ εφυ ποτ εκγόνων·
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Shrieked back his cry, “ Fiend-wife, and art thou tearing
My life from me, who in thfc tenth years earing Come to my dear land, mine ancestral hall ? ”
(Ant.)
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring,
The wanton wife who met her hapless lord,
When to the towers Titanic heavenward-soaring He came*—with welcome met him of the sword,
Who grasped in hand the axe keen-edged to sever Life’s thread:—O hapless spouse, what wrong soever 1100 Stung to the deed the murderess abhorred!
(Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through Green glades, she wrought the deed she had set her hands to do.
CLYTEMNESTRA (iWithin)
0	children, in God's name slay not your mother !
CHORUS
Dost thou hear how thrills ’neath the roof a cry ?
CLYTEMNESTRA (within)
Woe ! wretched I!
CHORUS
1	too could wail one by her children slain.
God meteth justice out in justice’ day.
Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay	1170
Thy lord for thine own bane !
They come, they come ! Lo, forth the house they set Their feet, besprent with gouts of mother’s blood, Trophies that witness to her piteous cries.
There is no house more whelmed in misery,
Nor hath been, than the line of Tantalus.
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1180
1190
1200
ΟΡΕ2ΤΗ2
Ιω Γα και Ζεΰ πατ&ερκέτα βροτών, ϊδετε τάδ* epya φονιά μνσαρά, Biyova σώματ εν χθονί κείμενα, irXaya χερός υπ εμάς, άποιν εμών πημάτων,
στρ.
* * * * * * * * * · *
ΗΛΕΚΤΡΑ
δακρύτ ay αν, ώ avyyov, αίτια δ* εγώ.
πυρος εμο\ον α τάΧαινα ματρί τ£δ’, α μ ετικτε κούραν.
XOPOS
6ft) τνχας, τα9 σά? τνχας, ματερ τεκοΰσ, αΧαστα μεΧεα καί πέρα παθοΰσα σων τέκνων ύπαί. πατρός δ* ετισας φόνον δικαίως.
ΟΡΕ5ΤΗ2
Ζώ Φοΐβ\ άννμνησας δι καν,	άντ. α!
άφαντα φανερά δ’ εξέπρα-ξας άχεα, φονιά δ’ ώπασα?
λεχβ’ α7τό 7^9 Έλλαι/6δθ9.
Τ6ΐ>α δ’ ετέραν μόΧω πόΧιν; τις ξένος, τις ευσεβής εμόν κάρα, προσόψεται ματέρα κτανόντος;
ΗΛΕΚΤΡΑ
» \	» /	Λ Μ J /	/»>	/
6ω 60) μοι. 7Γ06 ό εγω; Τ6ΐ> 669 χορον, τινα yapuov ειμι; τις πόσις με δέξεται νυμφικάς ες εύνάς;
1 The gap in the metre indicates that two lines have beenv lost here.
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Enter orestes with electra.
ORE8TE8
Earth, Zeus, whose all-beholding eye (Sir. 1)
Is over men, behold this deed Of blood, of horror—these that lie
Twinned corpses on the earth, that bleed For my wrongs, and by mine hand die.	1180
KVoe and alas ! I weep to know y mother by mine hand laid low !]1
ELECTRA
Well may we weep !—it was my sin, brother !
My fury was kindled as flame against her from whose womb I came.
Woe’s me, a daughter!—and this, my mother !
CHORUS
Alas for thy lot! Their mother wast thou,
And horrors and anguish no words may tell At thy children’s hands thou hast suffered now!
Yet justly the blow for their sire’s blood fell.
ORESTES
Phoebus, the deed didst thou commend, (Ant. 1) 1190 Aye whispering “Justice.” Thou hast bared The deeds of darkness, and made end,
Through Greece, of lust that murder dared.
But me what land shall shield ? What friend,
What righteous man shall bear to see The slayer of his mother—me ?
ELECTRA
Woe’s me ! What refuge shall what land give me ?
O feet from the dance aye banned ! O spousal-hopeless hand!
What lord to a bridal-bower shall receive me ?	1200
1 Conjecturally supplied to fill lacuna.
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XOPOS
7τάλιν, πάλιν φρόνημα σόν μετεστάθη προς αύραν φρονείς yap όσια νυν, τότ ον φρονούσα, Βεϊνα δ’ ειρηάσω^ φίλα, κασίηνητον ου θέλοντα.
ΟΡΕ3ΤΗ2
κατεΐΒες, olov α τάλαιν εμών πέπλων	στρ· β!
ελάβετ, εΒειξε μαστόν εν φοναϊσιν, ίώ μοι, προς πέΒφ
τιθεΐσα ηόνιμα μέλεα; τάν κόμαν δ’ ε’γώ.
XOPOS
1210 σάφ’ οΙΒα δ^’ όδυι/α? εβα<?, Ιηιον κλύων yoov ματρός, α σ ετικτεν.
ΟΡΕ3ΤΗ2
βοάν δ* ελασκε τάνΒε, 7τρο9 yivvv εμαν άντ. β τιθεΐσα χεΐρα· τέκος εμόν, λιταίνω· παρηΒων τ εξ εμαν
εκρημναθ\ ώστε χέρας εμάς λιπεΐν βέλος.
Χ0Ρ02
τάλαινα, πώς ετλας φόνον δι όμμάτων 1220 ίΒεΐν σέθεν ματρός εκπνεονσας;
ΟΡΕΧΓΗ2
εγώ μεν επί βαλών φάρη κόραις εμαΐς	στρ. y
φάση άνω κατηρξάμαν ματέρος εσω Βέρας μεθείς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
εγώ δ’ επεηκέλευσά σοι ξίφους τ εφηψάμαν άμα.
Βεινότατον παθέων ερεξα. ιο6
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CHORUS
Again have thy thoughts veered round, yet again !
Now right is thine heart, which was then not right When to deeds of horror didst thou constrain Thy brother, O friend, in his heart’s despite.
ORESTES
Didst thou mark, how the hapless, clinging, clasping	(Str.	2)
My mantle, bared her bosom in dying—
Woe’s me !—and even to the earth bowed low A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping—
CHORUS
I know thine agony, hearing the crying
Of the mother that bare thee, her wail of woe.
ORESTES
Her hand on my cheek did she lay, and her calling	(Ant.	2)
Rang in mine ears—·“ My child ! I implore thee J ” And she hung, she hung on my neck, to stay The sword, from my palsied hand-grasp falling.
chorus (to Electro)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee Thy mother, gasping her life away ?
ORESTES
I cast my mantle before	mine eyes,	(Str.	3)
And my sword began that sacrifice,
Through the throat of my mother cleaving, cleaving!
ELECTRA *
Yea, and I urged thee with instant word,
And I set with thee mine hand to the sword.
I have done things horrible past believing!
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ΟΡΕ2ΤΗ2
λαβού, κάλνπτ€ μέλ€α ματέρος πέπλο*?, άντ. καί καθάρμοσον σφαηάς. φονέας ctiktcs άρά σοι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
1230 Ιδού, φίλα τε κού φίλα,
φάρβα σέ y άμφιβάλλομβν. τέρμα κακών μ&γάλων δόμοισιν.
Χ0Ρ02
άλλ’ oiBe δόμων υπέρ άκροτάτων φαίνουσί rives δαίμονβς ή θεών των ουρανίων; ου yelp θνητών y ήδε κέλβυθος· τί ποτ els φαν€ράν οψιν βαίνουσι βροτοισιν;
ΚΑ2ΤΠΡ
Άyaμέμvovos 7ται, κλΰθι· δίπτυχοι δέ σ€ καλούσι μητρόs avyyovoi Αιοσκοροι,
1240 Κάστωρ Kaaiyinyros re Πολυδεώ^ δδε. δανον δέ vaos apr'^s πόντου σάλον παύσαντ άφ'^μεθ* "Apyos, cos έσάδομ€ν σφayάs άδ€λφήs τήσδ€, μητέpos δέ arjs· δίκαια μέν νυν ήδ’ βχ€ΐ, συ δ’ ούχΐ δρas*	^
Φoΐβόs re Φoϊβos—άλλ* άναξ yap έστ epws, aiyar σoφbs δ* ων ούκ εχρησέ σοι σοφά. alveiv δ’ άι^κη ταΰτα· ravrevOev δε χρη πράσσ€ΐν α μοίρα Ζειί? τ €Kj>ave σου πέρι, ΤΙυλάδη μέν Ήλέκτραν δbs αλοχον els δομουs, 1250 συ δ’ "Apyos έκλιπ 9 ου yelp €στι σοι πόλιν τήνδ* έμβατ€υ€ΐν, μητέρα κτ€ΐναντα σην. δ€ΐναϊ δέ Κήρέs σ αί Kwcirr^es 6eal ιο8
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ORESTES
Take, take, with her vesture the limbs shroud round	{Ant. 3)
Of my mother: O close her wide death-wound.
Thou barest them, thou, these hands deathdealing !
ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear,
With the mantle I veil thee over: here
May the curse of the house have end and healing! castor and pollux appear in mid air above the stage.
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high Demigods gleam;—or from thrones in the sky Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men To tread yon path: why draw these nigh Unto mortal ken ?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon: Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee ;
I Castor, this my brother Polydeuces.
Even now the sea’s shipwrecking surge have we Assuaged, and come to Argos, having seen The slaying of our sister, of thy mother.
She hath but justice ; yet thou, thou hast sinned ; And Phoebus—Phoebus—since he is my king,
I am dumb. He is wise :—not wise his hest for thee ! We must needs say “’Tis well.” Henceforth must thou Perform what Fate and Zeus ordain for thee.
To Pylades Electra give to wife :
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread Her streets, since thou hast wrought thy mother’s death.
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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τροχηΧατήσουσ iμ μανή ιτΧανώμενον. εΧθών δ* 1 Αθήνας, ΪΙαΧΧάΒος σεμνόν βρέτας πρόσπτυξον εΐρξει yap νιν έτττοημένας Βεινοΐς Βράκονσιν ώστε μή ψαυειν σέθεν, γοργώφ' υττερτείνουσά σου κάρα κύκΧον. εστιν δ’ "Αρεώς τις οχθος, ου ττρώτον θεοί εζοντ εττι ψήφοισιν αίματος περί,
1260 'ΑΧιρρόθιον οτ εκταν ώμόφρων "Αρης, μήνιν θυγατρός ανοσιών νυμφευμάτων, ττδντου κρέοντος ιraiB\ ϊν ευσεβέστατη ψήφος βέβαια τ εστιν f εκ yε του θεοΐς. ενταύθα καί σε Βει Βραμεΐν φόνου περί, ϊσαι Βέ σ έκσφζουσι μή θανεΐν Βίκη ψήφοι τεθεισαι· Α οξιάς yap αιτίαν εις αυτόν οϊσει, μητέρος χρήσας φόνον, και τοϊσι Χοιποϊς οΒε νόμος τεθήσεται νικάν ϊσαις ψήφοισι τον φεύγοντ αει.
1270 Βειναι μόν ονν θεαΐ τωδ’ άγει πεπΧηγμεναι irayον 7rap αυτόν χάσμα ούσονται χθονός, σεμνόν βροτοΐσιν εύσεβες χρηστήριον. σε δ* ΆρκάΒων χρή ττόΧιν επ 'ΑΧφειοΰ ροαΐς οίκεϊν Αυκαίου ττΧησίον σηκώματος· εττώνυμος Βε σου πόΧις κεκΧήσεται. σοι μεν ταδ* εΐπον τόνΒε δ’ Αμίσθου νέκυν "Αργους ττοΧϊται γης καΧύψουσιν τάφφ. μητέρα δέ την σήν άρτι ΝαυπΧίαν τταρών ΜενέΧαος^^ξ ου Τρωικήν εΐΧε χθόνα,
1280 'Ελένη Τ€ θάψει· Πρωτέως yap εκ Βόμων ήκει Χιττουσ Αϊγυτττον ουδ’ ήΧθεν Φρόγας. Ζευς δ\ ώς έρις γένοιτο και φόνος βροτών, εϊΒωΧον 'ΈϊΧενης έξέττεμψ* ες *ΤΧιον.
ΤΙνΧάΒης μεν ονν κόρην τε καί Βάμαρτ εχων χιο
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Shall drive thee mad, and dog thy wanderings.
To Athens go: the awful image clasp Of Pallas; for their serpent-frenzied rage Shall she refrain, that they may touch thee not, Outstretching o’er thine head her Gorgon shield. There is a Hill of Ares, where first sat Gods to give judgment touching blood-shedding, When fierce-souled Ares Halirrothius slew,
The Sea-king’s son, in wrath for outrage done His daughter. That tribunal since that hour Sacred and stablished stands in sight of Gods.
There must thou for thjs murder be arraigned.
And, in the judgment, equal votes cast down From death shall save thee:	for the blame
thereof
Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother. And this for after times shall rest the law,
That equal votes shall still acquit the accused.
Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for this,
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft Revered by men, a sacred oracle.
Thou by Alpheius’ streams must found a city Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ;
And by thy name the city shall be called.
This to thee : touching yon Aegisthus’ corse,
The Argive folk shall hide it in the tomb.
Thy mother—Menelaus, now first come To Nauplia, since he won the land of Troy,
Shall bury her, he and Helen : for she comes,
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt. But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto Ilium sent.
And Pylades shall take his virgin wife,
III
1260
1270
1280
Digitized by Google
ΗΛΕΚΤΡΑ
Άχαιίδος yfjs οϊκαδ' είσπορευέτω, καλ τον Xoytp σον πενθερόν κομιζέτω Φωκέων ες αίαν, καί δότω πΧοντον βάρος· σύ δ’ Ίσθμιας <γής αύχέν έμβ αίνων ποδί χώρει προς οικον Κεκροπίας ενδαίμονα, 1290 πεπρωμενην yap μοίραν εκπΧήσας φόνον ευδαιμονήσεις τώνδ’ άπαΧΧαχθεΙς πόνων. XOPOS
ώ παΐδε Α ιός, θέμις εις φθoyyhς τάς ύμετέρας ή μιν πεΧάθειν;
ΚΑ2ΤΠΡ
θέμις, ού μυσαροΐς τοΖσδε σφayίoις. ΗΛΕΚΤΡΑ
κάμοί μύθου μετά, Ύννδαρίδαι;
KA2TOP
καΧ σοι· Φοίβω τήνδ' άναθήσω πράξιν φονίαν.
XOPOS
πώς οντε θεώ τήσδέ τ άδεΧφώ τής καταφθιμένης
1300 ούκ ήρκεσατον κήρας μεΧάθροις;
ΚΑ2ΤΛΡ
μοΐραν avayKης ήyεv το χρεών,
Φοίβον τ άσοφοι yXώσ<rης ενοπαί.
ΗΛΕΚΤΡΑ
τις δ’ εμ ΆπόΧΧων, ποιοι χρησμοί φονίαν εδοσαν μητρί yεvεσθaι;
ΚΑ5ΤΠΡ
κοιναϊ πράξεις, κοινοί δε πότμοι,
μία δ* άμφοτέρους
ατη πατέρων διέκναισεν.
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ELECTRA
And from the land Achaean lead her home ;
And him, thy kinsman by repute,1 shall bring To Phocis, and shall give him store of wealth. Thou, journey round the neck of Isthmian land, Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home. For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, Thou shalt be happy, freed from all these toils.
CHORUS
0	children of Zeus, may we draw nigh Unto speech of your Godhead lawfully ?
CASTOR
Yea : stainless are ye of the murderous deed.
ELECTRA
1	too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ?
CASTOR
Thou too : for on Phoebus I lay the guilt Of the blood thou hast spilt.
CHORUS
How fell it, that ye Gods, brethren twain Of her that is slain,
Kept not from her halls those Powers of Bane ?
CASTOR
By resistless fate was her doom on-driven,
And by Phoebus’ response, in unwisdom given.
ELECTRA
Yet why hath Apollo by bodings ordained That I with a mother’s blood be stained ?
CASTOR
In the deed ye shared, as the doom ye shared: The curse of your sires was for twain prepared, And it hath not spared.
1 Thy nominal brother-in-law, the peasant.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
ώ avyyovi μοι, χρονιάν σ εσιδων των σων εύθυς φίΧτρων στέρομαι, καί σ άποΧείψω σου Χειπό μένος.
ΚΑ2ΤΏΡ
πόσις εστ αυτή καί δόμρς· ούχ ηδ' οίκτρά πέπονθεν, πΧην ότι Χειπει πόΧιν Άργείων.
ΗΛΕΚΤΡΑ *
teal τινες αΧΧαι στοναχαϊ μείζονς η γης πατρίας ορον έκΧείπειν;
ΟΡΕ2ΤΗ5
άλλ* iya> οίκων εξειμι πατρός, καί επ άΧΧοτρίαις ψηφοισι φόνον μητρος ύφέξω.
ΚΑ2ΤΠΡ
θάρσει· Παλλαδο? όσιον ηξεις πόΧιν άΧΧ' άνέχον.
ΗΛΕΚΤΡΑ
περί μοι στέρνοις στέρνα πρόσαψοΡ, σνγγονε φίΧτατε· διά yap ζευηνυσ ημάς πατρίων μεΧάθρων μητρος φόνιοι κατάραι.
ΟΡΕΧΓΗ5
βάΧε, πρόσπτνξον σώμα· θανόντος S’ ώς επί τύμβφ καταθρήνησον.
ΚΑ2ΤΠΡ
φευ φευ· δεινόν τόδ9 εγηρύσω και υεοΐσι κΧνειν. ενι yap κάμοί τοΐς τ ούρανίδαις οίκτοι θνητών ποΧνμοχθων.
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ORESTES
Ah, sister mine, after long, long space of weary waiting, to see thy face,
And lo, from thy love to be straightway torn,
To forsake thee, be left of thee forlorn !
CASTOR
A husband is hers and a home : this pain Alone must she know, no more to remain Here, ne’er know Argos again.
ELECTRA
What drearier lot than this, to be banned For aye from the borders of fatherland ?
ORESTES
But I flee from the halls of my father afar;
For a mother’s blood at the alien’s bar Arraigned must I stand !
CASTOR
Fear not: to the sacred town shalt thou fare Of Pallas all safely : be strong to bear.
ELECTRA
Fold me around, breast close to breast,
O	brother, O loved !—of all loved best!
For the curse of a mother’s blood must sever From our sire’s halls us, for ever—for ever!
ORESTES
Fling thee on me ! Cling close, mine own !
As over the grave of the dead make moan.
CASTOR
Alas and alas !—for thy pitiful wail Even Gods* hearts fail;
For with me and with all the Abiders on High Is compassion for mortals’ misery.
i IS
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ΟΡΕ2ΤΗ2
ούκέτι σ δψομαι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούδ* βγω βίς σόν βλέφαρον πελάσω, ΟΡΕ2ΤΗ2
ταδβ λοίσθια μοι προσφθβήματά σου.
ΗΛΕΚΤΡΑ & ηα,ΐρβ, πόλις9
χαίρετε δ’ υμείς 7τολλά, ττολ/τ^δβ?. ΟΡΕ2ΤΗ5
ώ πιστότατη, στείχεις ηδη;
ΗΛΕΚΤΡΑ
στείχω βλέφαρον τέηηουσ απαλόν. ΟΡΕΧΓΗ2
1340	Πυλαδ?/, χαίρων ϊθι, νυμφεύου
δέμας 'ΐίλέκτρας.
ΚΑ5ΤΠΡ
τοΐσδε μελησει <γάμος· άλλα κύνας τασδ’ υποφβνηων στεΐχ €7Τ* ’Αθηνών* δεινόν yap Ιχνος βάλλουσ επϊ σοι χειροδράκοντες χρώτα κβλαιναί, δεινών οδυνών καρπόν εχουσαι· ζ/ώ δ’ 67γΙ πόντον Σικελόν σπουδή σώσοντβ νβών πρώρας ενάλους, διά δ’ αιθέριας στείχοντε πλακός 1350	τοις μεν μυσαροΐς ούκ έπαρχο μεν,
οίσιν δ* όσιόν και το δίκαιον φίλον εν βιότφ, τούτους χαλεπών εκλύοντες μόχθων σωζομεν. ούτως άδικειν μη δεις θελέτω,
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ELECTRA
ORESTE8
I	shall look upon thee not again—not again !
ELECTRA
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain !
ORESTES
The last words these we may speak, we twain!
ELECTRA
O city, farewell;
Farewell, ye maidens therein that dwell!
ORESTES
O faithful and true, must we part, part so ?
ELECTRA
We part;—my welling eyes overflow.
ORESTES
Pylades, go ; fair fortune betide :
Take thou Electra for bride.
CASTOR
These shall find spousal-solace :—up, be doing ;
Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win. Their fearful feet pad on thy track pursuing, Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their malice.
We speed to seas Sicilian, from their wrath To save the prows of surge-imperilled galleys : Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abomination ;
But, whoso loveth faith and righteousness All his life long, to such we bring salvation,
Bring them deliverance out of all distress.
Let none dare then in wrong to be partaker,
i
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ΗΛΕΚΤΡΑ
μηΰ έπιόρκων μέτα σνμττΧείτω' 0€ος ων θνητοΐς ayopevco.
Χ0Ρ02
χαίρ€Τ€· γαίρβιν δ’ ο στις δύναται καλ ξυντνχία μή τινι κάμνβι θνητών, βύΰαίμονα ττράσσ€ΐ.
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ELECTRA
Neither to voyage with the doomed oath-breaker.
I am a God : to men I publish this.
CHORUS
Farewell! Ah,, whosoe’er may know this blessing, To fare well, never crushed ’neath ills oppressing, Alone of mortals tastes abiding bliss.
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Orestes had avenged his father by slaying his mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as is told in the Tragedy called ζζ Electra," he mas straightway haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and by them made mad; and in the torment thereof he continued six days, till he was brought to death's door.
And herein is told how his sister Electra ministered to him, and how by the Argive people they were condemned to death, while their own kin stood far from their help, and how they strove against their doom.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡ02ΩΠΑ
ΗΛΕΚΤΡΑ
ΕΛΕΝΗ
XOPOS
ΟΡΕ5ΤΗ2
ΜΕΝΕΛΑ02
ΤΤΝΔΑΡΕΠ5
ΠΤΛΑΔΗ2
ΑΓΓΕΛ05
ΕΡΜΙΟΝΗ
ΦΡΤΗ
ΑΠΟΛΛΛΝ
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DRAMATIS PERSONAE
Electra, daughter of Agamemnon.
Helen, wife of Menelaus.
Orestes, son of Agamemnon.
Menelaus, brother of Agamemnon.
Pylades, friend of Orestes.
Tyndareus, father of Glytemnestra.
Hermione, daughter of Helen.
Messenger, an old servant of Agamemnon,
A Phrygian, attendant-slave of Helen.
Apollo.
Chorus, consisting of Argive women. Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus.
Scene :—At the Palace in Argos.
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ΟΡΕΣΤΗΣ
ΗΛΕΚΤΡΑ
Ούκ εστιν ούΒέν Βεινόν ώδ’ είπεΐν έπος, ούΒέ πάθος, ουδέ συμφορά θεήλατος, ής ούκ &ν άραιτ άχθος ανθρώπου φύσις.
6 yap μακάριος, κουκ όνειΒιζω τύχας,
Διός πεφυκώς, ώς λέηουσι, Τάνταλος κορυφής ύπερτέλλοντα Βειμαίνων πέτρον αέρι ποταται και τίνει ταύτην δίκην, ώς μέν λέηουσιν, οτι θεοις άνθρωπος ών κοινής τραπέζης άξίωμ ίχων ίσον, ακόλαστόν εσχε yX&aaav, αίσχίστην νόσον·
* οντος φυτεύει ΤΙέλοπα, τού δ* 'Ατρεύς εφυ, ω στέμματα ξηνασ επέκλωσεν θεά εριν, Θυέστη πολεμάν 6ντι avyyόνψ θέσθαι· τι τάρρητ άναμετρήσασθαί με Βει; έΒαισε δ’ ούν νιν τέκν άποκτείνας ^ Ατρεύς. Άτρέως Βέ, τάς yάρ εν μέσψ aiy& τι')χας, ό κλεινός, εί Βή κλεινός, ’ΑηαμΑμνων εφυ Μενέλεώς τε Κρήσσης μητρός Άερόπης άπο. ηαρνει δ* ό μέν Βή την θεοίς στυηουμΑνην Μευελαο? 'Ελένην, ό Βέ Κλυταιμνήστρας λέχος επίσημον είς 'Έλληνας ’Αηαμέμνων άναξ* φ παρθένοι μεν τρεις ί-φυμεν εκ μιας,
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ORESTES
orestes asleep on his bed, electra watching beside it
ELECTRA
Nothing there is so terrible to tell,
Nor fleshly pang, n<jr visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.
He, the once blest,—I mock not at his doom— Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o’er his head, Now hangs mid air; and pays this penalty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness ! He begat Pelops; bom to him was Atreus,
For whom Fate twined with her doom-threads strand
Of strife against Thyestes, yea, his brother;— Why must I tell o'er things unspeakable ?
Atreus for their sire's feasting slew his sons.
Of Atreus—what befell between I tell not— Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,— And Menelaus, of Cretan Aerope.
And Menelaus wedded Helen, loathed Of heaven, the while King Agamemnon won Clytemnestra's couch, to Hellenes memorable.
To him were daughters three, Chrysothemis,
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Χ,ρυσόθεμις Τφ^ένειά τ 'ίϊλέκτρα τ iyoo, άρσην δ* Όρέστης, μητρός άνοσιωτάτης, ή πόσιν άπείρψ περιβαλοΰσ ύφάσματι εκτεινεν’ ων δ* %κατι, παρθένω Xeyeiv ού καλό:ν εω τουτ ασαφές iv κοινω σκσπεϊν. Φοίβου δ’ αδικίαν μεν τί Set KaTqyopetv; πείθει δ5 10 ρέστη ν μητέρ ή σφ* iyeivaro κτεϊναι, προς ού^ απαντας εύκλειαν φέρον. όμως δ* άπέκτειν ούκ άπειθήσας θεω*
Kayco μετέσχον, ola δή yvvrj, φόνου,
Πυλάδ?7? θ\ δς ήμϊν συyκaτeίpyaστaι τάΒε. εντεύθεν aypia συντακεις νόσφ δέμας τλήμων ’Ορέστης οΒε πεσων εν Βεμνίοις κειται, το μητρός δ* αϊμά ι/«/ τροχήλατε? μανίαισιν όνομάξειν yap αΙΒούμαι θεάς Ευμενίδας, αΐ τόνΒ’ εξαμιλλωνται φόβφ, εκτον δέ δ^ τόδ’ 77/Luxp ef δτου σφαγαΐς θανούσα μητηρ πυρϊ καθψ/νισται δέμας, ων ούτε σΐτα διά δέρης έδέξατο, ού λουτρ εδωκε χρωτί· χλανιδίων δ’ εσω κρυφθείς, St ανμεν σώμα κουφισθή νόσου, εμφρων δακρύει, ποτέ δε δεμνίων άπο πήδα δρομαίος, πώλος ως από ζιτ/ον. εδοξε δ "Apyei τωδε μηθ' ημάς aT0yaw, μη πυρϊ δεχεσθαι, μήτε προσώωνεΐν τινα μητροκτονουντας· κυρία ο ήο ημέρα, εν rj διοίσει ψήφον 'Apye'wv πόλις, εί χρή θανεϊν νω λευσίμω πετρώματι, ή φάση αν ον θήξαντ €τγ αύχένος βαλεΐν, ελπίδα δέ δή τιν εχρμεν ώστε μη θανεϊν* ήκει yap εις yήv Μενέλεως Τροίας άπο, λιμένα δέ Ναυπλίειον εκπληρων πλάτη
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Iphigeneia, Electra, and a son Orestes, of one impious mother born,
Who trapped in tangling toils her lord, and slew : Wherefore she slew,—a shame for maid to speak !—
I leave untold, for whoso will to guess.
What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge,
Who thrust Orestes on to slay the mother
That bare him ?—few but cry shame on the deed, 30
Though in obedience to the God he slew.
I in the deed shared,—far as woman might,—
And Pylades, who helped to compass it.
Thereafter, wasted with fierce malady,
Hapless Orestes, fallen on his couch,
Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him With madness. Scarce for awe I name their names
Whose terrors rack him, the Eumenides.
And to this day, the sixth smce cleansing fire Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 40 Morsel of food , his lips have not received,
Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak Now palled, when he from torment respite hath,
With brain unclouded weeps, now from his couch Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked.
And Argos hath decreed that none with roof Or fire receive us, none speak word to us,
The matricides. The appointed day is this,
Whereon the Argive state shall cast the vote,
Whether we twain must die, by stoning die,	50
Or through our own necks plunge the whetted steel.
Y et one hope have we of escape from death ;
For Menelaus from Troy hath reached the land. Thronging the Nauplian haven with his fleet
Ϊ29
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ακταίσιν όρμεΐ, δαρόν εκ Τροίας χρόνον άλαισι πλα'γχθείς· την δέ δη ητόλύστονον 'Ελένην, φυλάξας νύκτα, μη τις είσιδών μεθ' ημέραν στέίχουσαν, ών νττ Ίλίφ 7τα£δε9 τεθνάσιν, εις πέτρων ελθη βολάς, προΰπεμψεν εις Βώμ ή μετ ερ ον εστιν δ’ έσω κλαίονσ αδελφήν συμφοράς τ€ δωμάτων, έχει δε δη τιν αληέων παραψνχήν ήν yap κατ' οίκους ελιφ', οτ ές Τροίαν επλει, τταρθένον εμή τε μητρϊ ηταρέδωκεν τρέφειν Μενέλαος άγαγών 'Κρμιόνην Σπάρτης anτο, ταύτη yέyηθε κάπιλήθεται κακών, βλέπω δε πάσαν εις οδόν, πότ οψομαι Μενέλαον ήκονθ’· ως τά y άλλ' επ' ασθενούς ρώμης όχούμεθ', ήν τι μη κείνον πάρα σωθώμεν. άπορον χρήμα δυστυχών δόμος.
ΕΛΕΝΗ
ω 7ταΐ Κλυταιμνήστρας τε κάyaμέμvovoς, παρθένε μακρόν δη μήκος, Ήλέκτρα, χρόνον, πώς, ω τάλαινα, σύ τε κασ'^νητός τε σος τλημων Όρέστης μητρός δδε φονεύς εφν; πpoσφθέyμaσιv yap ού μιαίνομαι σέθεν, εις Φοίβον άναφέρονσα την αμαρτίαν, καίτοι στένω yε τον Κλυταιμνήστρας μόρον εμής αδελφής, ήν, έπεϊ προς *Τλιον επλευσ δπως έπλευσα θεομανεΐ πότμφ, ούκ ειδον, άπολειφθεΐσα δ' αιάξω τύχας.
ΗΛΕΚΤΡΑ
Έλει^, τί σοι λέyοιμ αν α yε παροΰσ όρας, έν συμφοραΐσι τον 'ΑηαμΑμνονος yovov; εγώ μέν αυπνος, πάρεδρος άθλίω νεκρώ, νεκρός yctp οντος εΐνεκα σμικρας πνοής,
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Off-shore he anchors, who hath wandered long Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause Of countless woes,—’neath screen of night he sent Before, unto our house, lest some, whose sons At Ilium fell, if she by daylight came,
Should see, and stone her. Now within she weeps 60 Her sister and her house’s misery.
And yet hath she some solace in her griefs:
The child whom, sailing unto Troy, she left,
Hermione, whom Menelaus brought From Sparta to my mother’s fostering,
In her she joys, and can forget her woes.
I gaze far down the highway, strain to see Menelaus come. Frail anchor of hope is ours To ride on, if we be not saved of him.
In desperate plight is an ill-fated house.	70
Enter helen.
HELEN
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child,
Electra, maid a weary while unwed,
Hapless, how could ye, thou and the stricken one,
Thy brother Orestes, slay a mother thus ?
I come, as unpolluted by thy speech,
Since upon Phoebus all thy sin I lay.
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate,
My sister, whom, since unto Ilium I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,—
I have seen not: now left lorn I wail our lot.	80
ELECTRA
Helen, why tell thee what thyself mayst see—
The piteous plight of Agamemnon’s son ?
Sleepless I sit beside a wretched corpse ;
For, but for faintest breath, a corpse he is.
k 2
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θάσσω· τα τούτου δ* ούκ όνειΒίζω κακά· συ δ’ ή μακαρία μακάριός θ' ό σός πόσις ήκετον εφ' ημάς άθΧίως πεπραγότας.
ΕΛΕΝΗ
πόσον χρόνον δε Βεμνίοις πέπτωχ οΒε ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
έξ ουπερ at μα γει>έθΧιον κατήνυσεν.
ΕΛΕΝΗ
90 ω μέΧεος, ή τεκοΰσά θ', ώς ΒιώΧετο.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούτως έχει τοι?, ωστ άπείρηκεν κακοϊς.
ΕΛΕΝΗ
προς θεών, πίθοι &ν Βήτά μοι τι, παρθένε ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώς άσχοΧός γε σνγγόνον προσεΒρία.
ΕΛΕΝΗ
βούΧει τάφον μοι προς κασιγνήτης μοΧεΐν ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
μητρος κεΧεύεις τής εμής ; τίνος χάριν ;
ΕΛΕΝΗ
κόμης άπαρχάς καί χοάς φέρονσ εμάς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
σόί δ5 ού θεμιστόν προς φίΧων στείχειν τάφον ; ΕΛΕΝΗ
Βεϊζαι γαρ Άργείοισι σωμ αίσχύνομαι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
όψέ γε φρονείς εν, τότε Χιπονσ αίσχρως Βόμονς.
ΕΛΕΝΗ
100 όρθως έΧεξας, ον φίΧως Βέ μοι Χέγεις.
ΗΛΕΚΤΡΑ
αίΒώς Βέ Βή τις σ εις Μνκηναίονς έχει;
132
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His evils—none do I reproach with them;
But prosperous thou art come, and prosperous comes Thy lord, to us the misery-stricken ones.
HELEN
How long hath he so lain upon his couch ?
ELECT R A
Even since he spilt the blood of her that bare him.
HELEN
Alas for him, for her !—what death she died !	90
ELECTRA
Such is his plight that he is crushed of ills.
HELEN
In heaven’s name, maiden, do to me a grace.
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me.
HELEN
Wilt go for me unto my sister’s tomb ?
ELECTRA
My mother’s?—canst thou ask me ?—for what cause ?
HELEN
Shorn locks bear from me and drink-offerings.
ELECTRA
What sin, if thou draw nigh a dear one’s tomb ?
HELEN
I shame to show me to the Argive folk.
ELECTRA
Late virtue in who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly.	100
ELECTRA
What shame is thine of Mycenaean eyes ?
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ΕΛΕΝΗ
ΒέΒοικα πατέρας των υπ’ ΊΧίφ νεκρών.
ΗΛΕΚΤΡΑ
Βεινόν yap· *Apyei y άναβοα Βιά στόμα. ΕΛΕΝΗ
συ νυν χάριν μοι τον φόβον Χνσασα Βός.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούκ αν Βυναίμην μητρός είσβΧέψαι τάφον. ΕΛΕΝΗ
αισχρόν ye μέντοι προσπόΧονς φέρειν τάΒε. ΗΛΕΚΤΡΑ
τί δ* ούχί OvyaTpos 'Έρμιόνης πέμπεις Βέμας; ΕΛΕΝΗ
εις ίχΧον έέρπειν παρθένοισιν ον καΧόν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
καί μην τίνοι y &ν τρ τεθνηκυία τροφάς. ΕΛΕΝΗ
καΧώς εΧεξας, πείθομαι τέ σοι, κόρη, και πέμψομέν ye θικγατέρ*· εν yάp τοι X0ye^. ω τέκνον, εξεΧθ*, 'Ερμιόνη, Βόμων πάρος, καί Χαβέ χοάς τάσό εν χεροϊν κόμας τ εμάς· εΧθονσα δ’ άμφι τον ΚΧυταιμνηστρας τάφον μεΧίκρατ αφες yάXaκτoς οίνωπόν τ άχνην, καί στάσ έπ άκρου χώματος Χέξον ταθ€· 'ΕΧένη σ άΒεΧφη ταΐσΒε Βωρεΐται χοαΐς, φόβφ προσεΧθεϊν μνήμα σόν, ταρβονσά τε ’Apyeiov οχΧον. ευμενή δ’ άvωyέ νιν έμοί τε καί σοΙ καί πόσει yvώμηv εχειν τοιν τ άθΧίοιν τοΐνΒ\ ους άπώΧεσεν θεός.
& δ5 εις άΒεΧφην καιρός έκπονεΐν εμέ,
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HELEN
I fear the sires of those at Ilium dead.
ELECTRA
Well mayst thou fear : all Argos cries on thee.
HELEN
Grant me this grace and break my chain of fear.
ELECTRA
I cannot look upon my mother’s tomb.
HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.
ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermione ?
HELEN
To pass mid throngs beseemeth maidens not.
ELECTRA
She should pay nurture’s debt unto the dead.
HELEN
Sooth hast thou said : I hearken to thee, maid.	HO
Yea, I will send my daughter : thou say’st well.
Child, come, Hermione, without the doors :
Enter hermione.
Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,
And go thou, and round Clytemnestra’s tomb Shed mingled honey, milk, and foam of wine ;
And, standing on the grave-mound’s height, say this :
“ Thy sister Helen these drink-offerings gives,
Fearing to approach thy tomb, and dreading sore The Argive rabble.” Bid her bear a mood Kindly to me, to thee, and to my lord,	120
And to these hapless twain, whom God hath stricken.
All gifts unto the dead which duty bids
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απανθ' υπισχνου νερτέρων δωρήματα. ϊθ\ ω τέκνον μοι,, σιτενδε καί χοάς ra<j><p δουσ ώς τάχιστα τής πάλιν μεμνησ οδού.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φύσις, iv άνθρώποισιν ώς μ&γ' εΐ κακόν, σωτήριόν Τ€ τοις καλώς κεκτημενοις. εϊδετε παρ άκρας ώς άπέθρισεν τρίχας, σφζονσα κάλλος; εστι δ’ ή πάλαι yυνή. θεοί σ€ μισήσειαν, ως μ άπωλεσας και τόνδε πάσάν θ' ΈλΛαδ’. ω τάλαιν iya>9 αΐδ' αν πάρβισι τοΐς εμοΐς θρηνήμασι φίλαι ξννφδοί· τάχα μεταστήσουσ’ ύπνου τόνδ' ήσνχάζοντ, όμμα δ* έκτήξουσ εμόν δακρύοις, αδελφόν όταν όρώ μεμηνότα. ω φίλταται yvvalκες, ήσνφρ ποδί χωρ€ΪΤ€, μή ψοφεΐτε, μηδ έστω κτύπος, φιλία ycip ή σή πρευμενής μέν» άλλ’ εμοϊ τόνδ* igeyeipai συμφορά yeiίήσεται. ,
Χ0Ρ05
triya, σνγα, λεπτόν ίχνος άρβύλης στρ.ά τίθετε, μή ψοφεΐτε, μή ’στω κτύπος.
ΗΛΕΚΤΡΑ
άποπρό βατ εκεϊσ\ άποπρό μοι κοιτάς. Χ0Ρ02
ιδού, πείθομαι.
ΗΛΕΚΤΡΑ
α α, σύpιyyoς όπως πνοά λεπτού δόνακος, & φίλα, φώνει μοι.
Χ0Ρ02
ϊδ\ άτρεμαΐον ώς ύπόροφον φέρω βοάν.
Digitized by Google
ORESTES
I render to my sister, promise thou.
Go, daughter, haste : and, soon as thou hast paid The tomb its offerings, with all speed return.
\Exeunt helen and hermione.
ELECTRA
Ah inbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous heritors !
Mark, she but trimmed off at the tips her hair,
Sparing its beauty—still the Helen of old !
God’s hate be on thee, who hast ruined me,	130
My brother, and all Hellas ! Woe is me !
Lo, hither come my friends who wail with me My dirges ! Soon shall they uprouse from sleep Him who hath peace now, and shall drown mine eyes In tears, when I behold my brother rave.
Enter chorus.
Ah friends, dear friends, with soundless footfall tread; Make ye no murmur, neither be there jar.
Kindly is this your friendship, yet to me,,
If ye but rouse him, misery shall befall.
CHORUS
Hush ye, O hush ye ! light be the tread (Str. 1) 140 Of the sandal; nor murmur nor jar let there be.
ELECTRA
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee.
ELECTRA
Ha, be thy voice as the light breath blown Through the pipe of the reed, O friend, I pray !
CHORUS
Lo, softly in murmured undertone I am sighing.
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ΗΛΕΚΤΡΑ val όντως,
κάταηβ, icaraye, ιτρόσιθ' άτρέμας, άτρέμας ϊθι* λόγου άποδος €</>’ δ τι χρέος εμόλετέ ητοτβ. χρόνια yap πεσων ο δ’ εννάζεται.
Χ0Ρ02
7τω9 e%€^ ; λόγου μετάδος, ω φίλα. άντ. α τινα τνχαν εϊπω ; τινα δε συμφοράν ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
ετι μέν εμπνέει, βραχύ δ’ άναστέν€ΐ.
Χ0Ρ02
Τ6 ; ώ τάλας.
ΗΛΕΚΤΡΑ
όλβΐ9, βλέφαρα κινήσεις νπνον yλυκυτάταν φερομένω χάριν.
Χ0Ρ02
μέλβος έχθίστων θεόθεν ipypATmv, τάλας. φευ μάχθων.
ΗΛΕΚΤΡΑ
άδικος άδικα τότ άρ ελακεν ελακεν, άπό-φονον οτ επί τρίποδι ®έμιδος άρ εδίκασε φόνον ό Αοξίας εμάς ματέρος.
XOPOS
όρας; εν πέπλοισι κινεί δέμας.	στρ. β
ΗΛΕΚΤΡΑ
συ yάp νιν, ώ τάλαινα, θωνξασ έβαλες εξ ύπνον.
Χ0Ρ02 ·
εΰδειν μεν ονν εδοξα.
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ELECTRA
Yea-
Lower—yet lower !—ah softly, ah softly draw nigh ! Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why ?—	I50
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie.
CHORUS
How is it with him ? Dear friend, speak. (Ant. 1) What tidings for me ? What hath come to pass ?
ELECTRA
Yet doth he breathe, but his moans wax weak.
CHORUS
How say’st thou ?—alas !
ELECTRA
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou have driven
The sweetness of slumber that o'er them flows.
CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven !	160
Alas for his throes !
ELECTRA
Wrongful was he who uttered that wrongful rede When Loxias, throned on the tripod of Themis, decreed The death of my mother, a fold unnatural deed!
CHORUS
See’st thou?—he stirreth beneath his cloak! (Str. 2)
ELECTRA
Woe unto thee ! it was thy voice broke The bands of his sleep by thy wild outcry.
CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on*
*39
Digitized by Google
0PE2THS
ΗΛΕΚΤΡΑ
170 ούκ άφ’ ημών, ούκ άττ οϊκων πάλιν άνά πόΒα σον είλίξεος μεθ εμένα κτύπου ;
Χ0Ρ02
ύπνώσσει.
ΗΛΕΚΤΡΑ
λέγεις €&.
Χ0Ρ02
7τότνια, πότνια νύξ, ύπνοΒότειρα των πόλυπόνων βροτών, ερεβόθεν ϊθι, μόλε μόλε κατάπτεροι; τον ’Αγαμεμνόνιον επί Βόμον.
180 ύττο 7®/° άληέων υπό τε συμφοράς Βιοιχόμεθ\ οίχόμεθα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
κτύπον ήγαγέτ’* ούχΐ σΓγσ σΓγα φνλασσομένα στόματος άνακέλαΒον απο λέχεος ήσυχοι; ύπνου χάριν παρέξεις, φίλα ;
Χ0Ρ02
θρόει,	κακών τελευτά μένει;	άντ. β
ΗΛΕΚΤΡΑ
θανεϊίκ τί δ* άλλο ; ούΒέ γάρ πόθον εχει βοράς.
XOPOS
190	7τρόΒηλος άρ ό πότμος.
ΗΛΕΚΤΡΑ
έξέθυσεν Φοίβος ημάς μέλεον άπόφονον αίμα Βούς 7τατροφόνου ματρός.
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ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone ? 170 Ah, turn thee again, and backward hie With the sound of thy voice, with the jar of thy tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on.
ELECTRA
Sooth said. chorus (singing low)
Queen, Majesty of Night,
To travail-burdened mortals giver of sleep,
Float up from Erebus ! With wide wings' sweep Come, come, on Agamemnon's mansion light!
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180 We are sinking, sinking deep.
ELECTRA
With jarring strain have ye broken in !
Ah hush ! ah hush! refrain ye the din Of chanting lips, and vouchsafe the grace Of the peace of sleep to his resting-place.
CHORUS
Tell, what end waiteth his misery ?	(Ant. 2)
ELECTRA
Even to die,—what else should be ?
For he knoweth not even craving for food.
CHORUS
Ah, then is his doom plain—all too plain !	190
ELECTRA
Phoebus for victims hath sealed us twain,
Who decreed that we spill a mothers blood For a father s—a deed without a natne !	'
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ΧΟΡΟΣ
Βίκα μέν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
καΧως δ’ ον.
%καν€ς €0αν€ς, ώ
τ€κομένα μ€ ματ€ρ, anτο δ’ ώλβσα?
7τατέρα τέκνα re τάΒβ σέθβν άφ’ αίματος*
200 όΧόμοθ* ίσονέκνβς, οΧόμβθα.
συ τ€ yap iv νβκροΐς, τό τ έμον θίγεται βίου το ητΧέον μέρος έν στοναχαΐσι τ€ yooiai
Βάκρνσί τ έννυχίοίς·
ay ορος y &ηΒ\ άτεκνος άτ€ βίοτον α
μέΧβος €ΐς τον cueν έΧκω χρόνον.
Χ0Ρ02
ορα ηταρονσα, ηταρθέν ΉΧέκτρα, ητέΧας, μη κατθανών σ€ σύyyovoς ΧέΧηθ’ oBe·
210 ού yap μ αρέσκα τω Χίαν nr α pec μένω.
ΟΡΕ2ΤΗ5
ω φίΧον ΰητνον θέΧγητρον, inriκούρον νόσον, ώς ήΒν μοι ητροσηΧθβς έν Βέοντί ye. ω nroTvca Χηθη των κακών, ώς el σοφή καί τοϊσι Βνστυχονσιν evKTaia θeός. nroOev ητοτ ffXOov Bevpo ; ητώς δ’ αφικόμην ; άμνημονω yap, των ητρίν άητοΧ€ΐφθ€ίς φρ€νών. ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φίΧταθ\ ως μ ηνφρανας εις ΰητνον ητ€σών. βονΧει 0ιγω σου κάνακονφίσω Βέμας ;
ΟΡΕ2ΤΗ2
Χαβον Χαβοΰ Βητ, έκ δ’ ομορξον άθΧίον 220 στόματος άφρώΒη ητέΧανον όμμάτων τ έμων.
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CHORUS
’Twas a deed of justice—
ELECTRA
A deed of shame!
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb Our father and these children of thy womb.
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200 Thou art in Hades : of my days hath sped The half amidst a doom Of lamentation and weary sighs*
And of tears through the long nights poured from mine eyes.
Spouseless,—behold me !—and childless aye,
Am I wasting a desolate life away.
CHORU8
Look, maid Electra, who art at his side,
Lest this thy brother unawares have died.
So utter-nerveless, stirless, likes me not.	210
Orestes (waking)
Dear spell of sleep, assuager of disease,
How sweet thou cam’st to me in sorest need !
O sovereign pain-oblivion, ah, how wise A Goddess !—by the woe-worn how invoked !
Whence came I hitherward ?—how found this place ?
For I forget: past thoughts are blotted out.
electra
Beloved, how thy sleeping made me glad!
Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame ?
ORESTES
Take, O yea, take me : from mine anguished lips Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ιδού* το δονλενμ ήδύ, κονκ άν αίνο μοι άδέλφ* αδελφή χειρϊ θεραπεύειν μέλη.
ΟΡΕ2ΤΗ2
υπόβαλε πλευροΐς πλευρά, καύχμώδη κόμην άφελε προσώπου· λεπτά yhp λεύσσω κόραις. ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ βοστρύχων πινωδες άθλιον κάρα, ώς ηηριωσαι διά μακράς άλουσίας.
ΟΡΕ2ΤΗ2
κλινόν μ- ες εύνην αυθις· όταν άνη νόσος μονιάς, άναρθρος el μι κάσθενώ μέλη.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ίδον. φίλον τοι τφ νοσονντι δέμνιον, ανιαρόν ον το κτημ, άναηκαϊον δ’ όμως. ΟΡΕ2ΤΗΣ
αυθις μ ες ορθόν στήσον, άνακύκλει δέμας· δνσάρεστον οι νοσονντες απορίας ΰητο. ΗΛΕΚΤΡΑ
?5 κάπι ηαίας άρμόσαι πόδας θέλεις, χρόνων ϊχνος θείς; μεταβολή πάντων ηλυκύ. •ΟΡΕ5ΤΗ2
μάλιστα· δόξαν yap τόδ’ ιτγιείας εχει. κρείσσον δέ το δοκεΐν,	αλήθειας άπη.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ακούε δ^ ζ/νρ, ώ κασίγνητον κάρα, εως έωσί σ εν φρονεΐν ΊΖρινύες.
ΟΡΕ5ΤΗ2
λέξεις τι καινόν ; κεί μέν εΰ, χάριν φέρεις· εΐ δ’ εις βλάβην τιν, άλις εχω τον δυστνχεϊν. ΗΛΕΚΤΡΑ
Μει/έλαος ηκει, σου κοκηγι/^το? πατρός, εν Νανπλία δε σέλμαθ' ωρμιστοί νέων.
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ELECTRA
Lo !—sweet the service is : nor I think scorn With sister’s hand to tend a brother’s limbs.
ORESTES
Put ’neath my side thy side: the matted hair Brush from my brow, for dimly see mine eyes.
ELECTRA
Ah hapless head of tresses all befouled,
How wildly tossed art thou, unwashen long!
ORESTES
Lay me again down. When the frenzy-throes Leave me, unstrung am I, strengthless of limb. electra (lays him down)
Lo there. To sick ones welcome is the couch,
A place pain-haunted, and yet necessary.	230
ORESTES
Raise me once more upright: turn me about.
Hard are the sick to please, for helplessness.
ELECTRA
Wilt set thy feet upon the earth, and take One step at last ? Change is in all things sweet.
ORESTES
Yea, surely : this the semblance hath of health.
Better than nought is seeming, though unreal.
ELECTRA
Give ear unto me now, O brother mine,
While yet the Fiends unclouded leave thy brain.
ORESTES
News hast thou? Welcome this, so it be fair :
If to mine hurt, sorrow have I enow.	240
ELECTRA
Menelaus, thy sire’s brother, home hath come:
In Nauplia his galleys anchored he.
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πώς εΐπας; ηκει φως εμοΐς καί σοις κακοις άνηρ ομογενής καί χάριτας εχων πατρός; ΗΛΕΚΤΡΑ
ηκει, το πιστόν τό8ε Χόγων εμών 8έχου, 'ΈϊΚβνην αγόμενος Τρωικών εκ τειχέων. ΟΡΕ5ΤΗ2
εί μόνος εσώθη, μαΧΧον αν ξηΧωτός ην εί δ’ άΧοχον άγεται, κακόν εχων ηκει μέγα. ΗΛΕΚΤΡΑ
επίσημον ετεκε Ύυν8άρεως εις τον ψόγον γένος θυγατέρων 8υσκΧεές τ άν Έλλ,αδα. ΟΡΕ5ΤΗ2
σύ νυν 8ιάφερε των κακών εξεστι γαρ* καί μη μόνον Χέγ\ άλλα και φρόνει τά8ε, ΗΛΕΚΤΡΑ
οϊμοι, κασίγνητ, ομμα σόν ταράσσεται, ταχύς 8έ μετέθου Χύσσαν, άρτι σωφρονων. ΟΡΕ2ΤΗ2
ώ μήτερ, ικετεύω σε, μη *7τίσειέ μοι τάς αίματωπους καί 8ρακοντώ8εις κόρας. αυται γάρ αυται πΧησίον θρωσκουσι μου.
ΗΛΕΚΤΡΑ
μέν, ω ταΧαίπωρ, άτρέμα σοις εν 8εμνίοις· °ρας γάρ ούΒέν ων 8οκεΐς σάψ> εί8έναι, ΟΡΕ2ΤΗ2
ω Φοΐβ\ άποκτενουσί μ αί κυνώπι8ες γοργώπες ενέρων ίερίαι, 8ειναί θεαί,
ΗΛΕΚΤΡΑ
οΰτοι μεθησω* χείρα δ’ έμπΧέζασ εμην σχήσω σε πη8άν Βυστυχη πη8ηματα.
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ORESTES
How say*st ? Comes he a light on thy woes risen And mine, our kinsman, and our father s debtor ?
ELECTRA
He comes. Receive for surety of my words This—he brings Helen from the walls of Troy.
ORESTES
More blest he were had he escaped alone:
Sore bane he bringeth, if he bring his wife.
ELECTRA
As beacons of reproach and infamy
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250
orestes (with sudden fury)
Be thou not like the vile ones!—this thou mayst—
Not in word only, but in inmost thought!
ELECTRA
Woe's me, my brother ! Wildly rolls thine eye :
Swift changest thou to madness, sane but now!
ORESTES
Mother !—'beseech thee, hark not thou on me Yon maidens gory-eyed and snaky-haired!
Lo there! —lo there! They are nigh; they leap on me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch :
Nought of thy vivid vision seest thou.
ORESTES
Ah, Phoebus !—they shall slay me—hound-faced
fiends,	260
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses!
ELECTRA
I will not let thee go ! My clasping arms Shall hold thee from thy leap of misery.
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μΑθες· μι οΰσα των έμων 'Έρινύων μέσον μι όχμάξεις, ώς βάΧης εις Ύάρταρον.
’ ΗΛΕΚΤΡΑ
οι ’γώ τάΧαινα, τίν επικουρίαν Χάβω, β7Γβϊ το 0eZoi/ Βυσμ^νές κεκτήμεθα;
ΟΡΕ5ΤΗ2
δδ? τό£α. μοι κερονΧκά, Βώρα Αοξίου, οΐς μ’ 647γ’ ’Απόλλων έξαμννασθαι θεάς, εϊ μ’ εκφοβοϊεν μανιάσιν Χνσσήμασιν. βεβΧήσεταί τις θεών βροτησία χ€ρί, εί μη 'ξαμ^ίψει χωρίς ομμάτων εμων. ούκ είσακούετ; ονχ όράθ’ εκηβόΧων τόξων πτ έρωτας <γ\νφίΒας εξορριωμένας;
5α·
τί Βήτα μ£ΧΧετ; εξακρίζετ αιθέρα πτεροϊς* τά Φοίβου δ’ αΐτιάσθε θέσφατα.
£α.
Τ4 χρήμ άΧύω, πνενμ άνείς έκ πνευμόνων; τγοϊ ποι τγοΘ’ ήΧάριεσθα Βεμνίων άιτο; εκ κυμάτων yap αυθις αν yaXrjv όρώ. aoyyove, τί κΧαίεις κράτα θεισ εϊσω πέπΧων; αίσχύνομιιί σοι μεταΒιΒούς πόνων έμών, S^Xov τε παρέχων παρθένψ νόσοις εμαις. μή των εμων εκατι συντήκου κακών συ μλν yap επένευσας τάΒ\ εϊpyaστaι δ’ εμ·οΙ μητρφον αίμα· Αοξία δέ μίμψομιιι, οστις μ επάρας epyov άνοσιωτατον, τοις pkv Xoyoiς ηΰφρανε, τοίς δ* epyoiaiv ου. οίμαι δε πατέρα τον έρόν, el κατ όμματα εξιστορούν νιν, μητέρ el κτεΐναί μυε χρή9 ποΧΧά,ς yeveiov τοθδ’ άν εκτεΐναι Χιτάς
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Unhand me !—of mine Haunting Fiends thou art—
Dost grip my waist to hurl me into hell!
ELECT RA
Ah hapless I! What succour can I win Now we have gotten godhead to our foe ?
ORESTES
Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift, Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright
me.	270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vanish from before mine eyes.
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts At point to leap from my far-smiting bow ?
Ha! ha !—
Why tarry ye ? Soar to the welkin’s height On wings! There rail on Phoebus’ oracles !
Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
Whither have I leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a calm I see.
Sister, why weep’st thou, muffling o’er thine head ?	280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To afflict a maiden with my malady.
For mine affliction’s sake break not, dear heart.
Thou didst consent thereto, yet spilt of me My mother’s blood was. Loxias I blame,
Who to a deed accursed thrust me on,
And cheered me still with words, but not with deeds.
I trow, my father, had I face to face Questioned him if I must my mother slay,
Had earnestly besought me by this beard	290
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μήττοτ€ τβκονσης βΐς σφαηας ώσαι ξίφος, el μήτ έκ€ΐνος άναΧαββΐν ε/χ-ελλε φως, εγώ θ' 6 τΧημων τοιάδ' έκπΧησαν Κν~ και νυν άνακάΧυπτ, ω κασίηνητον κάρα,
€Κ δακρύων τ' απέΧθε, Kel μάΧ' άθΧίως €%ομ€ν όταν δέ ταμ άθυμησαντ ϊδης, σύ μου το Becvov καΧ διαφθαρέν φρ€νών ϊσχναιν€ παραμυθον θ'· όταν δέ συ στένης, ημάς παρόντας χρή σε νουθβτβΐν φίλα-έπικουρίαι yap αΐδβ τοις φίΧοις καΧαί. άλλ’, ω τάΧαινα, βάσα δωμάτων εσω ΰπνω τ αυπνον βΧέφαρον έκταθ&σα δός, σίτον τ ορβξαι Χοντρά τ έπιβαΧοΰ Xjpot el yap προΧ€ιφτ€ις μ , η ττροσβδρία νοσον κτησβι τιν, οΙχόμ€σθα· σε yap έχω μόνην έπίκουρον, αΧΧων ώς όρας έρημος ων.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ούκ €<rrr συν σοι καλ Oavelv αίρήσομαι καί ζην έχ€ΐ yap ταντόν ην συ κατθάνης, yvvrj τί δράσω ; πώς μόνη σωθησομαι, άνάδεΧφος άπάτωρ άφιΧος; el δέ σοι δοκ€Ϊ, δράν χρη ταδ\ άΧΧα κΧΐνον €ΐς βύνην δέμας, και μη το ταρβοΰν κάκφοβούν σ' έκ δ€μνίων ayav άποδέχον, μέν€ δ’ £πι στρωτού Χέχους. καν μη νοσης yάp) άΧΧα δοξάζης voaelv κάματος βροτοΐσιν απορία τε yiyverat.
Χ0Ρ02
αίαΐ,	στρ.
δρομάδβς ω πτ€ροφόροι ποτνιάδ€ς Oeai,
άβάκχεντον αΐ θίασον £Χάχ€τ £ν δάκρυσι καϊ yoow,
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Never to thrust sword through my mother’s heart,
Since he should not win so to light again,
And I, woe’s me ! should drain this cup of ills !
Even now unveil thee, sister well-beloved ;
From tears refrain, how miserable soe’er We be; and, when thou seest me despair,
Mine horror and the fainting of mine heart Assuage and comfort; and, when thou shalt moan,
Must I be nigh thee, chiding lovingly;
For friendship’s glory is such helpfulness.	300
Now, sorrow-stricken, pass within the house:
Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep :
Put to thy lips food, and thy body bathe.
For if thou fail me, or of tireless watch Fall sick, I am lost, in thee alone have I Mine help, of others, as thou seest, forlorn.
ELECTRA
Never ! With thee will I make choice of death Or life : it is all one ; for, if thou die,
What shall a woman do ? how ’scape alone,
Without friend, father, brother? Yet, if thou Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare Thee from thy couch, but on thy bed abide.
For, though thy sickness be but of the brain,
This is affliction, this despair, to men.	[Exit.
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet,	(Str.)
Of the pinions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Bacchanals meet,
Ringeth weeping and wailing,
I5I
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• ΟΡΕ2ΤΉ2
μεΧάγχρωτες Ευμενίδες, αϊτέ τον ταναον αίθερ άμπάΧΧεσθ', αίματος τινύμεναι δικαν, τινύμεναι φόνον, καθικετεύομαι καθικετεύομαι,
*	τον Άγαμεμνονος
γόνον εάσατ εκΧαθεσθαι Χύσσας μανιάδος φοιταΧίου, φευ μόχθων, οΐων, ω τάΧας, όρεχθεϊς ερρεις, τρίποδος άπο φατιν, αν ό Φοίβος 330	εΧακεν εΧακε, δεξάμενος άνα δάπεδον
ϊνα μεσόμφαΧοι Χεγονται μυχοί.
ω Ζεύ,
τις εΧεος, τις οδ’ άγων φόνιος ερχεται,
θοάζων σε τον μεΧεον, <ρ δάκρυα δάκρυσι συμβάΧΧει πορεύων τις εις δόμον άΧαστορων ματερος at μα σάς, ο σ άναβακχεύει; κατοΧοφύρομαι κατοΧοφύρομαι.
340 ο μεγας όΧβος ου μόνιμος εν βροτοΐς· άνα δε Χαΐφος ως τις άκάτου θοάς τινάξας δαίμων κατεκΧυσεν δεινών πόνων, ως ποντου Χάβροις όΧεθρίοισιν εν κύμασιν. τινα γαρ ετι πάρος οίκον άΧΧον ετερον η τον άπο θεογόνων γάμων τον άπο ΎαντάΧου σέβεσθαί με χρη ;
καί μην βασιΧεύς οδε δη στείχει, ΜΙενέΧαος άναξ, ποΧύ δ’ άβροσύνη 350 δήΧος όράσθαι
των ΤανταΧιδών εξ αίματος ων.
15*
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Swart-hued Eumenides, wide ’neath the dome Of the firmament soaring,
Avenging, avenging blood-guilt,—Ιο, I come, Imploring, imploring!
To the son of Atreides vouchsafe to forget His frenzy of raving.
Ah for the task to the woe-stricken set!
Ah ruinous craving
To accomplish the hest of the Tripod, the word That of Phoebus was uttered At the navel of earth as thou stoodest, when stirred The dim crypt as it muttered !
O Zeus, is there mercy ? What struggle of doom (Ant.)
Cometh fraught with death-danger,
Thrusting thee onward, the wretched, on whom The Erinnys-avenger
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she brought
Of thy mother upon thee	[traught!
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis-I bemoan thee, bemoan thee !
Not among men doth fair fortune abide,
But, as sail tempest-riven,
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide By the malice of heaven,—
Nay, abides not, for where shall I find me a line Of more honour in story Than Tantalus* house, from espousals divine That traceth its glory ?
But lo, hither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king! for his vesture, that gleams In splendour exceeding,
The blood of the Tantalid House reveals.
153
320
330
340
350
Digitized by L,ooQie
0PESTH2
ω χιΧιόνανν στρατόν όρμήσας είς yrjv Ασίαν,
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω δώμα, τή μέν σ ήδέως ίτροσδέρκομαι Ύροίαθεν εΧθών, ττ} δ’ ιδών καταστένω· κύκΧω yap είΧιχθεΐσαν άθΧίοι9 κακοί9 ούπώποτ άΧΧην μα,ΧΧον εϊδον εστίαν. 'Αηαμέμνονος μεν yap τύχας ήπιστάμην καλ θάνατον, οΐω προς δάμαρτος ωΧετο, Μαλβα 7τροσίσχων 7τρωραν' εκ δέ κυμάτων δ ναυτίΧοισι μάντις igrfyyetXi μοι Νηρέως προφήτης ΓΧανκος αψευδής θεός, ος μοι, τόδ’ ειπεν εμφανώς κατασταθείς· ΜενέΧαε, κειται σός κασ'^νητος θανων, Χοντροΐσιν άΧόχου περιπεσών άρκυστάτοις} δακρύων δ’ επΧησεν εμέ τε καί ναύτας εμούς ποΧΧών. έπεϊ δε ΝαυπΧίας ψαύω χθονός, ήδη δάμαρτος ένθάδ' εξορμωμένης, δοκών Όρέστην παΐδα τον *Αηαμέμνονος φίΧαισι χερσϊ περιβαΧειν καί μητέρα, ώς εύτυχοΰντας, εκΧυον άΧιτύπων τινος της Τυνδαρείας θιηατρός άνόσιον φόνον. καί νυν οπού ’στίν είπατ, ω νεάνιδες,
’ΚηαμΑμνονος παϊς, δς τα δείν ετΧη κακά, βρέφος yap ήν τότ εν Κλυταιμνήστρας χεροΐν, δτ εξέΧειπον μέΧαθρον είς Τροίαν ιών, ωστ ούκ αν αυτόν <γνωρίσαιμ αν είσιδών.
1 Nauck : for ΐΓαννστάτοΜ of MSS.
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Hail, thou who didst sail with a thousand keels Unto Asia speeding!
Hail to thee, dweller with fortune fair,
Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer !
Enter menelaus, with attendants.
MENELAUS
All hail, mine home ! I see thee half with joy,
From Troy returned, and half with grief behold :
For never saw I other house ere this So compassed round with toils of woeful ills.
For touching Agamemnon’s fate I knew,	360
And by what death at his wife’s hands he died,
When my prow touched at Malea: from the waves The shipman’s seer, the unerring God, the son Of Nereus, Glaucus, made it known to me.
For full in view he rose, and cried to me :
“ Thy brother, Menelaus, lieth dead,
Fall’n in the bath, the death-snare of his wife ! ”—
So filled me and my mariners with tears Full many. As I touched the Nauplian land,
Even as my wife was hasting hitherward,	370
And looked to clasp dead Agamemnon’s son Orestes, and his mother, in loving arms,
As prospering yet, I heard a fisher tell Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst.
Now tell tor me, ye damsels, where is he,
Agamemnon’s son, who dared that awful deed ?
A babe was he in Clytemnestra’s arms,
When Troyward bound I went from mine halls forth:
Wherefore I should not know him, if I saw.
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οδ’ εϊμ Όρεστης, Mez/eXeoK, όν ιστορείς, έκων iyd> σοι τάμα σημανώ κακά. των σων δε *γονάτων πρωτόλεια θνγγάνω ικέτης, άφυλλους στόματος εξ απτών λιτά ς· σώσόν μ· άφΐξαι δ’ αυτόν εις καιρόν κακών. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω θεοί, τί λεύσσω ; τινα δέδορκα νερτέρων ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ευ y ειπας · ου yap ζώ κακοΐς, φάος δ’ όρώ. ΜΕΝΕΛΑ02
ώς rjyρίωσαι πλόκαμον αυχμηρόν, τάλας. ΟΡΕ2ΤΗ2
ούχ η πρόσοψίς μ, άλλα Tapy αίκίζεται. ΜΕΝΕΛΑ02
δεινόν δε λεύσσεις ομμάτων ξηραις κόραις. ΟΡΕ2ΤΗ2
τό σώμα φρουδον το δ’ ονομ ου λελοιπέ με. ΜΕΝΙ^ΛΑ02
ω παρά λόyov μοι ση φανεΐσ άμορφια. ΟΡΕ2ΤΗ2
δ δ’ είμΐ μητρός τής ταλαίπωρου φονεύς. ΜΕΝΕΛΑ02
ήκουσα · φείδου δ’ όλ^άκις λέγειν κακα. ΟΡΕ2ΤΗ2
φειδόμεθ' · δ δαίμων δ’ εις με πλούσιος κακών. ΜΕΝΕΛΑ02
Tt χρήμα πάσχεις ; τις σ* άπόλλυσιν νοσος ; ΟΡΕ2ΤΗ2
σύνεσις, ότι σύνοιδα δείν εipyaσμένος.
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I am Orestes! This is he thou seekest.	380
Free-willed shall I declare to thee my woes :
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,
Linking to thee the leafless prayers of lips.1 Save me : thou comest in my sorest need.
MENELAUS
Gods !—what see I ? What ghost do I behold ?
ORESTES
A ghost indeed—through woes, a death-in-life !
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
ORESTES
Stem fact, not outward seeming, tortures me.
MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes!
ORESTES
My life is gone : my name alone is left.,	390
MENELAUS
Ah visage marred past all imagining!
ORESTES
A hapless mother’s murderer am I.
MENELAUS
I heard :—its horrors spare : thy words be few.
ORESTES
I spare. No horrors heaven spares to me!
MENELAUS
What aileth thee ? What sickness ruineth thee ?
ORESTES
Conscience !—to know 1 have wrought a fearful deed.
1 Suppliants to a God brought leafy boughs, which they laid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets.
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
7tg>9 φη9 ; σοφόν τοι το σαφέ9, ού τό σαφές. ΟΡΕ5ΤΗ5
λύπη μάλιστα y η Βιαφθείρονσά μ€,
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Βεινη yap ή θεός, άλλ ο/χ,ω9 Ιάσιμος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
400 μανίαι re, μητρος αίματος τιμωρίαι.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ηρξω Βέ λύσσης 7τότ€; τίς ημέρα τότ ην;
ΟΡΕ2ΤΗ2
iv 17 τάλαιναν μητέρ’ it;d>yKOW τάφω.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
πότερα κατ οϊκους η προσεΒρεύων πυρά;
ΟΡΕ2ΤΗ5
νυκτός φνλάσσων όστέων άναίρεσιν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τταρην τις άλλος, 09 σοι/ ωρθευεν Βέμας;
ΟΡΕ2ΤΗ2
Πυλαδτ79, ο συνΒρων αίμα καί μητρος φόνον. ΜΕΝΕΛΑ02
φαντασμάτων Βέ τάΒε νοσείς ποιων ΰπο;
ΟΡΕ5ΤΗ2
eSof* ιδβίρ τ/3649 νυκτί προσφέρεις κόρας.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οΖδ* α9 ελεξας, όνομάσαι δ’ ου βούλομαι.
ΟΡΕ2ΤΗ5
410 σεμνοί yάp· εύπαίΒεντα δ’ άποτρέπει λέyειv.
ΜΕΝΕΛΑ02
αύταί σε βακχεύουσι σιτ^ενεΐ φόνω;
ΟΡΕ2ΤΗ2
ot/Ltoi- Bιωyμωv, οϊς ελαύνομαι τάλας.
ΐ5»
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MENELAUS
How mean’st thou ? Clear is wisdom, not obscure. *
ORESTES
Grief most of all is that which wasteth me,—
MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her.
ORESTES
And Madness, vengeance for a mother's blood.	400
MENELAUS
And when began thy madness ? What the day ?
ORESTES
Whereon I heaped my wretched mother’s grave.
MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre ?
ORESTES
In that night-watch for gathering of the bones.
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up ?
ORESTES
Pylades, sharer in my mother’s blood.
MENELAUS
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ?
ORESTES
Methought I saw three maidens like to night.
MENELAUS
I know of whom thou speak’st, but will not name.
ORESTES
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410
MENELAUS
Do these by blood of kindred madden thee ?
ORESTES
Woe for their haunting feet that dog me aye !
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ΜΕΝΕΛΑ02
ού Βεινά ττάσχειν Βεινά τους elργασμένους. ΟΡΕ2ΤΗ2
άλ,λ’ εστιν η μιν αναφορά, τής ξνμφοράς— ΜΕΝΕΛΑΟΝ
μή θάνατον εϊπης· τούτο μέν γάρ ον σοφον. ΟΡΕ2ΤΗ2
Φοίβος, κελεύσας μητρος εκπράξαι φονον. ΜΕΝΕΛΑ02
αμαθέστερος y ών τον καλόν καί τής Βίκης. ΟΡΕ2ΤΗ2
Βουλεύομεν θεοϊς, ο τι ίτοτ είσίν οι θεοί. ΜΕΝΕΛΑ05
κατ ούκ άμύνει Αοξίας τοις σοις κακοις; ΟΡΕ2ΤΗ2
420	μέλλει· το θειον δ’ εστι τοιοντον φύσει.
ΜΕΝΕΛΑ02
πόσον χρόνον Βέ μητρος οϊχονται πνοαί; ΟΡΕ2ΤΗ2
εκτον το δ’ ήμαρ· 6Tt ττνρά θερμή τάφον\ ΜΕΝΕΛΑ02
ώ? ταχύ μετήλθόν σ αίμα μητέρος θεαί. ΟΡΕ2ΤΗ2
ου σοφός, αληθής δ’ et? φίλους εφνν φίλος. ΜΕΝΕΛΑ02
πατρός Βέ Βή τί σ ωφελεί τιμωρία;
ΟΡΕ2ΤΗ2
ονπω· το μέλλον δ* ?σου απραξία λέyω. ΜΕΝΕΛΑ02
τά προς πόλιν Βέ πως εχεις Βράσας ταδβ; ΟΡΕ2ΤΗ2
μισούμεθ* όντως ώστε μή προσεννέπειν.
ι6ο
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MENELAU8
For dread deeds sufferings dread—not strange is this.
ORESTES
Yet can I cast my burden of affliction—
MENELAU8
Nay, speak not thou of death!—not wise were this.
ORESTES
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood.
MENELAUS
Sore lack was his of justice and of right!
ORESTES
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be.
MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine ills ?
ORESTES
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still.
MENELAUS
How long since passed thy mother’s breath away.
ORESTES
The sixth day this: the death-pyre yet is warm.
MENELAUS
“ Gods tarry long ! ”—not long they tarried, these. ORESTES
Not subtle am I, but loyal friend to friend.
MENELAUS
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee ?
ORESTES
Naught yetdelay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
And Argos—how on thy deed looketh she ?
ORESTES
I am hated so, that none will speak to me.
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ΜΕΝΕΛΑ02
ονδ' rjyvurcu σον αίμα κατά νόμον χεροΐν; ΟΡΕ2ΤΗ2
εκκληομαι yap δωμάτων οπη μόλω.
ΜΕΝΕΛΑ02
τινες πολιτών εξαμιλλωνταί σε yrp;
ΟΡΕ2ΤΗ2
Ο ϊαξ, τό Τροίας μίσος άναφέρων πατρί. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ξννηκα· ΤΙαλαμηδονς σε τιμωρεί φόνον. ΟΡΕ2ΤΗ2
ον y ον μετήν μοι* δια τριών 8* άπόλλνμαι. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τ£? δ’ άλλο?; ί} ττοι; των α7Γ ΑiyiaOov φίλων ΟΡΕ2ΤΗ2
οδτοί /χ’ νβρίζονσ, ων πόλις ταννν κλνει. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
'Ayα μεμν ον ος δε σκηπτρ' εα σ' εχειν πόλις; ΟΡΕ2ΤΗ5
πως, οΐτινες ζην ονκ έωσ ημάς ίτι;
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί δρώντες ο τι καί σαφές έχεις ε'ιπεΐν εμοί; ΟΡΕ2ΤΗ5
ψήφος καθ' ημών οϊσεται τηδ' ημέρα. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
φείτ/ειν πόλιν τηνδ', ή θανεϊν, f) μη θανεΐν; OPE2THS
θανεΐν νπ αστών λενσίμω π ετρω μάτι. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
κατ' ονχϊ φείτ/εις yfy υπερβολών δρονς;
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MENELAUS
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ?
ORESTES
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.1 430
MENELAUS
Who of the citizens would banish thee ?
ORESTES
Oiax, for Troy-bom hate against my sire.
MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee.
ORESTES
Not shed by me. I am trebly overmatched.
MENELAUS
What other foe ? Some of Aegisthus' friends ?
ORE8TE8
Yea, these insult me : Argos hears them now.
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptre ?
ORESTES
How should they, who no more would let me live ?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell ?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate.	440
MENELAUS
For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands.
MENELAUS
Why flee not o’er the confines of the land ?
1 Purification must be performed in some unpolluted house
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κύκλω yap ειλισσόμεθα παηχαΚκοις οπλοις. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Ιδία προς εχθρών ή προς Άρηείας χ€ρός; ΟΡΕ2ΤΗ2
πάντων προς αστών, ώς θάνω· βραχύς λoyoς. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω μέλεος, ηκεις ξυμφορας εις τοΰσχατον. ΟΡΕ2ΤΗ5
εις σ’ έΧπϊς η ’μη κaτaφυyaς εχει κακών. άλλ’ άθλίως πράσσουσιν ευτυχής μόλων μετάδος φίλοισι σοισι σης εύπραξίας, καλ μη μόνος τό χρηστόν απολαβών εχε, άλλ’ άντιλάζου καί πόνων εν τω μερει, χάριτας πατρώας εκτίνων ες οΰς σε δει. ονομα yap, 0pyov δ’ ούκ όχουσιν οι φίλοι οι μη Vi- ταΐσι συμφοραΐς δντες φίλοι.
Χ0Ρ02
καί μην yέροντι δεΰρ* άμιλλαται ποδϊ ό Σπαρτιάτης Ύυνδάρεως, μελάμπεπλος κουρά τε θυyατρός πενθίμω κεκαρμένος. ΟΡΕ2ΤΗ5
άπωλόμην, Μενέλαε· Ύυνδάρεως οδε στείχει προς ημάς, ου μάλιστ αιδώς μ! εχει εις όμματ ελθεΐν τοΐσιν εξειpyaσμέvoις. καί yάp μ έθρεψε μικρόν όντα, πολλά δε φίλη ματ εξέπλησε, τον 'Αηαμέμνονος παιδ’ ayKciXaiai περιφερών, Αηδα θ* άμα, τιμώντέ μι ουδέν ήσσον ή Αιοσκόρω· οϊς, ω τάλαινα καρδία ψυχή τ’ eyLwf, ,
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ORE8TES
I am in the toils, ringed round by brazen arms.
MENELAUS
Of private foes, or of all Argos’ power ?
ORESTES
Of all the folk, that I may die;—soon said.
MENELAUS
Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast reached!
ORESTES
In thee mine hope hath refuge yet from ills.
Thou com’st to folk in misery, prosperous thou :
Give thy friends share of thy prosperity,	450
And not for self keep back thine happiness,
But bear a part in suffering in thy turn :
Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon.
The name of friendship have they, not the truth,
The friends that in misfortune are not friends.
CHORUS
Lo, hither straineth on with aged feet The Spartan Tyndareus, in vesture black,
His hair, in mourning for his daughter, shorn.
ORESTES
Undone, Menelaus !—hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all I shun	460
To meet, by reason of the deed I wrought.
He fostered me a babe, and many a kiss Lavished upon me, dandling in his arms Agamemnon’s son, with Leda at his side,
No less than those Twin Brethren honouring me.
To them—O wretched heart and soul of mine!—
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ΟΡΕ2ΤΉ2
άπέδωκ άμοιβάς ου καλάς, τινα σκότον λάβω προσάπτω; ποιον επίπροσθεν νέφος θώμαι, yέροντος ομμάτων φειτ/ων κάρας; ΤΥΝΔΑΡΕΠ2
που που θυηατρος της εμής ϊδω πόσιν, Μενέλαον; εττι yap τω Κλυταιμνήστρας τάφφ χοάς χεόμένος εκλυον ως εις Ναυπλίαν ήκοι συν άλόχω πολυετής σεσωσμένος. άyετέ με* προς yap δεξιάν αυτού θέλω στάς άσπάσασθαι, χρόνιος είσιδών φίλον. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
, ώ πρέσβυ, χαΐρε, Ζηνος όμολεκτρον κάρα. ΤΎΝΔΑΡΕΠ2
ώ χαΐρε καϊ συ, Μενέλεως, κήδευμ εμόν. εα* τό μέλλον ώς κακόν το μή είδέναι. ό μητροφόντης δδε πρό δωμάτων δράκων στίλβει νοσώδεις άστραπάς, στχτγημ εμόν. Μενέλαε, προσφθέΐ^ει νιν άνόσιον κάρα; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί yάp; φίλου μοι πατρός εστιν ε^ονος. ΤΤΝΔΑΡΕΠ2
κείνου yap δδε ττέφυκε, τοιούτος yεyώς; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
7τέφυκεν εΐ δε δυστυχεί, τιμητέος.
ΤΤΝΔΑΡΕΠ5
βεβαρβάρωσαι, χρόνιος ών εν βαρβάροις. ΜΕΝΕΛΑ02
'Ελληνικόν τοι τον όμόθεν τιμάν αει.
ΤΤΝΔΑΡΕΛ2
καί των νόμων yε μή πρότερον είναι θέλειν. ΜΕΝΕΛΑΟ2
παν τούξ άνάηκης δούλάν εστ εν τοΐς σοφοϊς. ι66
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ORESTES
I have rendered foul return ! What veil of gloom Can I take for my face ?—before me spread What cloud, to shun the old man’s searching eye ?
Enter tyndareus.
TYNDAREUS
Where, where shall I behold my daughter’s lord 470 Menelaus ? Upon Clytemnestra’s tomb Pouring libations, heard I he had won After long years to Nauplia with his wife.
Lead me : at his right hand I fain would stand,
And greet a loved one after long space seen.
MENELAUS
Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus !
TYNDAREUS
Hail thou too, Menelaus, kinsman mine!—
Ha, what a curse is blindness to the future!
Yon serpent matricide before the halls
Gleams venom-lightnings, he whom I abhor!	480
Menelaus, speakest thou to the accurst ?
MENELAUS
Why not ? He is son to one beloved of me.
TYNDAREUS
That hero’s son he !—such a wretch as he !
MENELAUS
His son. If hapless, worthy honour still.
TYNDAREUS
' Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.
MENELAUS
Greek is it still to honour kindred blood.
TYNDAREUS
Yea, and to wish not to o’erride the laws.
MENELAUS
Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes.
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ΤΤΝΔΑΡΕΛ2
κέκτησό νυν συ τούτ, eyco δ’ ού κτήσομαι. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
opyrj yap άμα σου καί το yfjpa<$ ού σοφον. ΤΤΝΔΑΡΕΛ2
προς τόνί) aycov αν τί σοφίας €Ϊη πέρι; el τά καλα ττάσι φανβρά καΧ τα μη καλά, τούτου τις άντρων iyeveT άσυνβτώτερος, δστις το μέν δίκαιον ούκ έσκέψατο, ούδ* ήλ0€ν έπΐ τον κοινόν 'Έίλλήνων νόμον;
€7rel yap έζέπνβυσβν ' ΚηαμΑμνων βίον 7r^yeU OvyaTpos τής έμής ύηrep κάρα, αϊσχιστον epyov, ού yap αΐνέσω ποτό,
*)£ρην αύτον emOelvai μέν αίματος δίκην όσίαν διωκοντ, ίκβαλεΐν re δωμάτων μητέρα· το σωφρόν τ ekaj8ev αντί συμφοράς,
\	' λ f	r * ν > y ο t t +	+
και του νομού τ αν €ΐχ€τ €υσ€ρης τ αν ην. νυν δ’ €ΐς τον αύτον δαίμον ήλθε μητέρι· κακήν yap αύτήν ένδίκως ήyoύμevoς, αύτος κακιών yeyove μητέρα κτανών. έρήσομαι δέ, Μ.€νέλ€ως, τοσόνδ€ σε· el τόνί) άποκτ€ΐν€ΐ€ν όμόλ€Κτρος yvv^ χώ τοΰδ€ 7ταις αύ μητέρ άνταποκτ€ν€Ϊ, κάπ€ΐθ’ ό Κ€ΐνου yevόμevoς φόνφ φόνον \ύσ€ΐ, πέρας δη 7τοι κακίαν προβήσ€ται; καλώς eOevTo ταύτα πατέρ€ς οι πάλαι·
€ΐς όμμάτων μιν οψιν ούκ εϊων 7repav, ούδ’ €ΐς άπάντημ, δστις αίμ έχων κυρ€Ϊ, φυyaισι δ’ όσιου ν, άνταποκτείνειν δέ μή. del yap €Ϊς εμελλ' ένέ&σθαι φόνφ, το λοίσθιον μίασμα λαμβάνων χεροϊν.
€yώ δέ μασώ μέν yυvaΐκaς άνοσίους,
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TYNDAREUS
Hold thou by that: not I will hold thereby.
MENELAUS
Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom. 490
TYNDAREU8
Debate of wisdom—what is that to him ?
If right and wrong be manifest to all,
What man was ever more unwise than this,
He who on justice never turned an eye,
Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,
His head in sunder by my daughter cleft,—
A deed most foul, which ne'er will I commend,—
He ought to have impleaded her for blood	500
In lawful vengeance, and cast forth the home,
So from disaster had won wisdom's fame,
Had held by law, and by the fear of God.
But now, he but partakes his mother's curee ;
For, rightfully accounting her as vile,
Viler himself is made by matricide.
But this, Menelaus, will I ask of thee :—
If of his wedded wife this man were slain.
And his son in revenge his mother slay,
And his son blood with blood requite thereafter, MO Where shall the limit of the horror lie ?
Well did our ancient fathers thus ordain:
Whoso was stained with blood, they suffered not To come before their eyes, to cross their path—
“ By exile justify, not blood for blood.”
Else one had aye been liable to death Still taking the last blood-guilt on his hands.
For me, sooth, wicked women I abhor,
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OPESTH2
πρώτην Be θνγατέρ\ fj 7τόσιν κατέκτανεν· 'ΈΧενην τε την σήν αΧοχον οΰποτ αίνεσω ούΒ* &ν προσείποιμ· ούΒε σε ξηΧω, κακής γυναικός εΧθόνθ* εϊνεκ εις Ύροίας 7τόΒον. άμυνώ δ’ οσονττερ Βυνατος el μι τφ νόμψ, τό θηριώΒες τούτο καί μιαιφόνον ττανων, δ καί γην καί πόλεις ΧΧΧυσ' αει. eVel τίν είχες, ω τάΧας, ψνχήν τότε οτ εξεβαΧΧε μαστόν Ικετεύονσά σε μήτηρ; εγώ μεν ονκ ΙΒών τάκεΐ κακά, Βακ()ύοις γεροντ όφθαΧμόν εκτήκω τάΧας. εν Β’ ούν Χργοισι τοις εμοΐς όμορροθεϊ* μισεί γε προς θεών καί τίνεις μητρός Βίκας, μανίαις άΧαίνων καί φόβοις. τί μαρτύρων άΧΧων άκούειν Βει μ, α γ εισοραν πάρα; ώς ούν αν είΒής, Μενελβω?, τοΐσιν θεοΐς μή πράσσ έναντι, ώφεΧεϊν τούτον θέΧων, εα δ’ ύπ αστών καταφονευθηναι πετροις, ή μή ’πίβαινε ΧπαρτιάτιΒος χθονός. θυγάτηρ δ’ εμή θανούσ επραξεν ενΒικα· άΧΧ' ούχι προς τούΒ' εΐκός ήν αυτήν θανεΐν. εγώ Βε ταΧΧα μακάριος πεφυκ άνήρ, πΧήν εις θυγατέρας· τούτο δ’ ούκ εύΒαιμονω.
Χ0Ρ02
ξηΧωτός οστις ηύτύχησερ εις τέκνα καί μή ’πισήμους συμφοράς εκτήσατο.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ω γέρον, εγώ τοι προς σε Βειμαίνω Χεγειν, οπού γε μεΧΧω σην τι Χυπήσειν φρένα. άπεΧθετω Βή τοϊς Χογοισιν εκποΒών τό γήρας ημΐν τό σόν, ο μ εκπΧήσσει Χόγου, καί καθ' οΒόν ειμι· νύν Βό σήν ταρβω τρίχα.
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ORESTES
My daughter most of all, who slew her lord.
Helen thy wife shall have no praise of mine :	520
I will not speak to her; nor envy thee Thy journeying unto Troy for such vile wife.
But, all I can, will I stand up for Law,
To quell this brute in man, this murder-thirst,
Which evermore destroyeth lands and towns.
What heart hadst thou, O miscreant, in that hour When suppliant unto thee thy mother bared Her breast ? I, who saw not the horrors there,
Yet drown, ah me! mine aged eyes with tears.
One thing, in any wise, attests my words—
Thou art loathed of Gods, punished for matricide By terrors and mad ravings. Where is need For other witness of things plain to see ?
Be warned then, Menelaus: strive not thou Against the Gods, being fain to help this man.
Leave him to die by stoning of the folk,
Or never set thou foot cm Spartan ground Dying, my daughter paid but justice’ debt;
Yet it beseemed not him to deal her death.
I in all else have been a happy man Save in my daughters: herein most ill-starred.
CHORUS
Well fares he who is in his children blest,
And hath not won misfortune world-renowned.
ORESTES
Ancient, I fear to make defence to thee,
Wherein I cannot but offend thy soul.
Let thine old age, which overawes my tongue, Untrammelled leave the path of my defence,
And I will on, who fear thy grey hairs now.
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βγφδ’, άνόσιο<; είμι μητέρα κτανών, όσιο*; he y ετερον όνομα, τιμωρων ττατρί. τι χρην με Βρασαι; Βυο yap αντίθεη λόyω· πατήρ μεν εφύτευσέν με, σή δ* Στικτέ παΐς, το σιrep μ άρουρα παραλαβουσ* άλλου πάρα· άνευ Βέ πατρός τέκνον ουκ εϊη ποτ αν, ελoyισάμηv ουν τω yevov; ap^yeTjj μαλλόν μ* άμυναι τής υπόστασης τροφάς· ή σή he θιτ/άτηρ, μητέρ αΙΒοΰμαι \eyeiv, ΙΒίοισιν υμεναίοισι κούχΐ σωφροσιν εις άνΒρός ήει λέκτρ · εμαυτόν, ήν λέγω κακώς εκείνην, εξερώ· λέξω δ’ όμως,
Αϊγισθος ήν ό κρυπτός εν Βόμοις πόσις. τούτον κατέκτειν, επί δ’ έθυσα μητέρα, ανόσια μεν όρων, άλλα τιμωρων πατρί, εφ> οίς δ’ απειλείς ώς πετρωθήναί με χρή, άκουσον ώς άπασαν ΈΧΧαδ’ ωφελώ, εί yap yiιναΐκες εις τόδ’ ήζουσιν θράσους, άνΒρας φονεύειν, καταφυyάς ποιουμεναι εις τέκνα, μάστοΐς τον ελεον θηρώμεναι, παρ ούΒέν αύταΐς ήν &ν όλλύναι πόσεις επικλημ εχούσαις ό τι τύχοι, Βράσας δ’ εγώ Βείν, ώς συ κομπεις, τόνΚ έπαυσα τον νόμον, μισών he μητέρ ενΒίκως άπώλεσα, ήτις μεθ* οπλών άνΒρ άπόντ εκ Βωμάτων πάσης υπέρ γης ΈλΧαδο? στρατηλάτην προΰΒωκε κουκ εσωσ άκήρατον λεχος· έπεϊ δ* άμαρτοΰσ ήσθετ, ούχ αυτή Βίκην έπέθηκεν, άλλ' ώς μή Βίκην Βοίη πόσει, εζημίωσε πατέρα κάπέκτειν εμόν. προς θεών, εν ου καλφ μεν έμνήσθην θεών, φόνον Βικάζων, εί Βε Βή τα μητέρος
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ORESTES
I know me guilt-stained with a mother’s death,
Yet pure herein, that I avenged my sire.
What ought I to have done ? Let plea face plea: My sire begat, thy child but gave me birth—
The field that from the sower received the seed; Without the father, might no offspring be.
I reasoned then—better defend my source Of life, than her that did but foster me.
Thy daughter—I take shame to call her mother—
In lawless and in wanton dalliance Sought to a lover;—mine own shame I speak In telling hers, yet will I utter it:—
Aegisthus was that secret paramour.
I slew him and my mother on one altar—
Sinning, yet taking vengeance for my sire.
Hear how, in that for which thou threatenest doom
Of stoning, I to all Greece rendered service:
If wives to this bold recklessness shall come,
To slay their husbands, and find refuge then With sons, entrapping pity with bared breasts,
Then shall they count it nought to slay their lords,
On whatso plea may chance. By deeds of horror— As thy large utterance is—I abolished Law':
No, but in lawful hate I slew my mother,
Who, when her lord was warring far from home, Chief of our armies, for all Hellas’ sake,
Betrayed him, kept his couch not undefiled.
When her sin found her out, she punished not Herself, but, lest her lord should punish her, Wreaked on my father chastisement, and slew.
By Heaven!—ill time, I grant, to call on Heaven, Defending murder,—had I justified
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σνγών επηνουν, τί μ αν έδρασ 6 κατθανών ούκ αν με μισών άνεχόρευ1 Έρινύσιν; ή μητρί μεν 7τάρεισι σύμμαχοι θεοί, τω δ’ ού 7τάρεισι μάλλον ηοικημένω; σύ τοι φυτεύσας θυηατζρ, ω yipov, κακήν άπώλεσάς με* διά το yhp κείνης θράσος 7τατρος στερηθείς, eyεν6μην μητροκτόνος. ορας; Όδυσσέως άλοχον ού κατέκτανε Τηλέμαχος* ού ykp επε^άμει πόσει πόσιν, μένει δ’ εν οϊκοις vyιές εύνατηριον. ορας9 Απόλλων ος μεσομφάλους έδρας ναίων βροτοίσι στόμα νέμει σαφέστατον, ω 7τειθόμεσθα 7τάν& οσ αν κείνος Xeyy, τοντφ ττιθόμένος την τεκονσαν εκτανον. εκείνον rjyείσθ’ άνόσιον καί κτείνετε· εκείνος ημαρτ, ούκ εyώ . τί χρην με δράν ή ούκ άξιόχρεως ό θεός άναφέροντί μοι μίασμα λΰσαι; 7τοι τις ούν ετ αν φύyoι, εί μη ό κελεύσας ρνσεταί με μη θανεΐν; άλλ ώς μέν ούκ εύ μη Xey εϊοηασται τάδε, ημΖν δε τοις δράσασιν ούκ εύοαιμόνως. yάμoι δ’ όσοι ς μεν εύ καθεστάσιν βροτών, μακάριος αιών οϊς δέ μή πίπτουσιν εύ, τά τ ένδον είσϊ τά τε θύραξε δυστυχείς.
XOPOS
αει yi;ναίκες έμποδών ταίς συμφοραΐς έφυσαν άνδρών προς το δυστυχέστερον.
ΤΤΝΔΑΡΕΠ5
επει θρασύνει κού^ υποστέλλει \oy(p, οΰτω ο αμείβει μ ώστε μ' άλγήσαι φρένα, μάλλον μ ανάψεις επί σόν εξελθείν φόνον· καλόν π άρεpyον δ’ αύτο θήσομαι πόνων
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ORESTES
Her deeds by silence, what had the dead done ?
Had not his hate’s Erinyes haunted me ?
Or on the mother’s side fight Goddesses,
And none on his who suffered deeper wrong ?
Thou, ancient, in begetting a vile daughter,
Didst ruin me ; for, through her recklessness Unfathered, I became a matricide.
Mark this—Odysseus’ wife Telemachus Slew not; she took no spouse while lived her lord,
But pure her couch abideth in her halls.	590
Mark this—Apollo at earth’s navel-throne Gives most true revelation unto men,
Whom we obey in whatsoe’er he saith.
Obeying him, my mother did I slay.
Account ye him unholy: yea, slay him !
He sinned, not I. What ought I to have done ?
Or hath the God no power to absolve the guilt I lay on him ? Whither should one flee then,
If he which bade me shall not save from death ?
Nay, say not thou that this was not well done,	600
Albeit untowardly for me, the doer.
Happy the life of men whose marriages Are blest; but they for whom they ill betide,
At home, abroad, are they unfortunate.
CHORUS
Women were bom to mar the lives of men Ever, unto their surer overthrow.
TYNDAREUS
Since thou art unabashed, and round of speech,
Making such answer as to vex my soul,
Thou shalt inflame me more to urge thy death—
A fair addition to the purposed work	610
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ων εϊνεκ ήλθον θυγατρϊ κόσμησών τάφον. μόλων yap εις εκκλητον ’Αργείων 6χλον έκοΰσαν ούκ ακόυσαν επισείσω πόλιν σοι στ) τ αδελφή, λεύ σιμόν δούναι δίκην, μάλλον ϊ> εκείνη σου θανεΐν επαξία, η τή τεκούση σ ήγρίωσ\ ες οΰς αεί πέμπουσα μύθους εττϊ το δυσμενέστερου, όνείρατ άγγέλλουσα τάγαμέμνονος, καί τοΰθ9 ο μισήσειαν Αμίσθου λέχος οί νέρτεροι θεοί, καί yap ένθάδ' ήν πικρόν, εως ύφήψε δώμ άνηφαίστφ πυρί,
Μενέλαε, σοΙ δε τάδε λέγω δράσω τε πρός· εί τούμόν έχθος εναριθμεΐ κήόός τ εμόν, μη τώδ’ άμύνειν φόνον εναντίον θεοϊς-έα δ* ύπ αστών καταφονευθήναι πέτροις, η μη 'πίβαίνε Χπαρτιάτιδος χθονός. τοσαΰτ άκούσας ϊσθι, μηδε δυσσεβεΐς ελη παρώσας εύσεβεστέρους φίλους· ημάς δ’ άπ οϊκων άγετε τώνδε, πρόσπολοι.
ΟΡΕΧΓΗ2
στεϊχ, ώς άθορύβως ούπιών η μιν λόγος πρός τόνδ' ϊκηται, γήρας αποφυγών τό σόν. Μβζ/ελαβ, 7τοι σόν πόο επι συννοία κύκλεις, διπλής μερίμνης διπτύχους ιών οδούς;
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
εασον εν εμαυτω τι συννοούμενος, οποί τράπωμαι τής τύχης άμηχανώ.
ΟΡΕ2ΤΗ5
μη νυν πέραινε την δόκησιν, άλλ* εμούς λόγους άκούσας πρόσθε, βουλεύου τότε.
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For which I came, to deck my daughter’s tomb!
To Argos’ council-gathering will I go
And thrust the folk on—little thrusting need they !—
That with thy sister thou be stoned to death :—
Yea, worthier of death than thou is she,
Who egged thee on against thy mother, aye Sending to thine ear venomous messages,
Telling of dreams from Agamemnon sent,
Telling how Gods of the Underworld abhorred Aegisthus* couch,—hateful enough on earth,—	620
Till the house blazed with fire unnatural.
Menelaus, this I warn thee—yea, will do :
If thou regard mine hate, our tie of kin,
Shield not this man from death in heaven’s despite. Leave him to die by stoning of the folk,
Or never set thou foot in Spartan land!
Thou hast heard—remember! Choose the impious not,
To thrust aside the friends that reverence God.
My servants, lead me from this dwelling hence.
[Exit.
ORESTES
Go, that unharassed what I yet would say	630
May reach his ears, escaped thine hindering age. Menelaus, why pace to and fro in thought,
Treading the mazes of perplexity ?
MENELAUS
Let be: somewhat I muse within myself:
I know not whither in this strait to turn.
ORESTES
End not in haste thy pondering: hearken first Unto my pleading, and resolve thee then.
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ΜΕΝΕΛΑΟΣ
Xiy· el· yap είπας. εστι δ* ol· ciyr) λόγον κρείσσων yevoiT av, εστι δ* ol· aiyrjs λόγος.
OPE5TH5
640 λεγοιμC av ήδη. τα μακρά των σμικρών λόγων έπίητροσθέν εστι και σαφή μάλλον κλύειν. εμοϊ συ των σών, Μενελεως, μηδέν δίδου, α δ9 ελαβες άποδος, πατρός εμού λαβών πάρα, ου χρήματ είπον· χρή ματ, ήν ψυχήν εμήν σώσης, inrep μοι φίλτατ εστϊ των εμών. αδικώ· λαβεΐν χρή μ9 αντί τούδε του κακού άδικον τι παρά σου· καί yap 9 AyapApjvων πατήρ αδίκως άθροισας Έλλαδ* ήλθ9 ύπ "Ιλιον, ούκ έξαμαρτων αυτός, άλλ’ αμαρτίαν
650 τής σής γυναικός αδικίαν τ ίώμενος.
%ν μόν τόδ9 ή μιν άνθ9 α'ος δούναι σβ χρή. άπέδοτο δ9, ώς χρή τοΐς φίλοισι τούς φίλους, τό σωμ αληθώς, σοι παρ9 άσπίδ9 έκπονών, όπως συ τήν σήν άπολάβοις ξυνάορον. άπότισον ούν μοι ταύτο τούτ εκεί λαβών, μίαν πονήσας ημέραν ημών ΰπερ σωτήριος στάς, μή δέκ εκπλήσας έτη. h δ9 ΑύΤάς έλαβε σφάηι έμής όμοσπόρου, εώ σ εχειν ταύθ9· 'Έ*ρμιόνην μή κτεΐνε συ.
660 δει yip σ εμού πράσσοντος ώς πράσσω τανύν πλέον φέρεσθαι, κάμε συγγνώμην εχειν. ψυχήν δ* εμήν δος τψ ταλαιπώρφ πατρϊ κάμής άδελφής, παρθένου μακρον χρόνον θανών yap οίκον ορφανόν λείψω πατρός, ερεΐς, άδυνατον αυτό τούτο· τούς φίλους εν τοΐς κακοϊς χρή τοΐς φίλοισιν ώφελεΐν όταν δ’ ό δαίμων εύ δίδω, τί δει φίλων;
178
Digitized by UooQle
ORESTES
MENELAUS
Speak; thou hast well said. Silence is sometimes Better than speech, and speech sometimes than silence.
ORESTES
Now will I speak. Better are many words Than few, and clearer to be understood.
Menelaus, give me nothing of thine own :
That thou receivedst from my sire repay.
I mean not treasure : if thou save my life,
Treasure, of all I have most dear, is this.
Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake,
To win of thee a wrong ; for Agamemnon Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :—
Not that himself had sinned, but sought to heal The sin and the wrong-doing of thy wife.
This boon for boon thou oughtest render me.
He verily sold his life for thee, as friends Should do for friends, hard-toiling under shield,
That so thou mightest win thy wife again.
This hadst thou there : to me requite the same.
Toil one day’s space for my sake : for my life Stand up. I ask thee not, wear out ten years.
Aulis received my sister’s blood: I spare Thee this ; I bid not slay Hermione.
Thou needs must, when I fare as now I fare,
Have vantage, and the debt must I forgive.
But to my hapless father give our lives,
Mine, and my long unwedded sister’s life:
For heirless, if I die, I leave his house.
*Tis hopeless, wilt thou say ?—thine hour is this.
In desperate need ought friends to help their friends.
When Fortune gives her boons, what need of friends ?
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αρκεί yap αυτός ο θεός ώφελεΐν θελων. φίλεΐν δάμαρτα πάσιν "ΥϊΚλησιν δοκεΐς·
670 *ονχ νποτρέχων σε τούτο θωητεία λεyω^
ταυτης ίκνοϋμαί σ’—ω μελεος εμών κακών, εις olov ηκω. τί δε ταλαιπωρεΐν με Sec ; ύπόρ yap οϊκου 7Γαντος Ικετεύω τάδε, ω πατρός όμαιμε θείε, τον κατά, χθονός θανόντ άκούειν τάδε δόκει, ποτωμένην ψυχήν ύπόρ σου, καί Xeyecv άγω λ^γω. ταύτ εϊς τε δάκρυα καί γ6ους καί συμφοράς εϊρηκα, κάπητηκα την σωτηρίαν,
Θηρών b ιτάντες κούκ βγω ζητώ μόνος.
XOPOS
680 Kayco σ ίκνοΰμαι καί yvvrj ητερ ουσ' όμως τοις δεομενοισιν ώφελεΐν · οίός τε δ’ eh ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Όρέστ, εγώ τοι σόν καταιδούμαι κάρα καί ξυμπονησαι σοϊς κακοΐσι βούλομαι· καί χρη yap οΰτω των όμαιμόνων κακά συνεκκομίζειν, δύναμιν ην διδψ θεός, θνησκόντα καί κτείνοντα τούς εναντίους· το δ5 αύ δύνασθαν προς θεών χρηζω τχτχεΐν. ηκω yάp άνδρών συμμάχων κενόν δόρυ εχων, πόνοισι μυρίοις άλώμενος,
690 σμικρα συν αλκή τών λελειμμενων φίλων, μάχη μεν ούν αν ούχ ύττερβαλοίμεθα Πελασγόν 'Άpyoς^ εί δε μαλθακοΐς λόyocς δυναίμεθ\ ενταύθ’ ελπίδος προσήκομεν. σμικροΐσι yάp τά μεγάλα πώς ελοι τις άν πόνοισιν ; αμαθές καί το βούλεσθαα, τάδε, δταν yάp ηβα δήμος εις οργήν πεσών, ομοιον ώστε πυρ κατασβεσαι λάβρον
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Her help sufficeth, when she wills to help.
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,—
Not cozening thee with soft words say I this;—	670
By her I pray thee ! . . . {aside) woe for mine affliction!
To what pass am I come ! Why grovel thus ?
Yet,—’tis for our whole house I make appeal! . . .
0	brother of my father, deem that he
Hears this, who lies ’neath earth, that over thee His spirit hovers : what I say he saith.
This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Have I said, and have claimed my life of thee,
Seeking what all men seek, not I alone.
CHORUS
1	too beseech thee, woman though I am,	680
To succour those in need : thou hast the power.
MENELAUS
Orestes, verily I reverence thee,
And fain would help thee bear thy load of ills.
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaying of their foes:
But the power—would the Gods might give it me !
I come, a single spear, with none ally,
Long wandering with travail manifold,
With feeble help of friends yet left to me.	690
In battle could we never overcome Pelasgian Argos. If we might prevail By soft words, this is our hope’s utmost bound.
For with faint means how should a man achieve Great things ? ’Twere witless even to wish for this.
For, in the first rush of a people’s rage,
’Twere even as one would quench a ravening fire.
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εί δ’ ήσύχως τις αυτόν έντείνοντι μεν χαλών νπείκοι καιρόν ευλαβούμενος,
700 Ισως &ν ikiτνεύσει· όταν δ* avrj πνοάς, τύχοις αν αυτού ραΒίως οσον θέλεις, ενεστι δ’ οίκτος, ενι Be καί θυμός μέηας, καραΒοκοΰντι κτήμα, τιμιώτατον. ελθων δέ ΎυνΒάρεών τε σοι πειράσομαι πάλιν Τ€ 7Γ€ΐσαι τφ λίαν χρησθαι καλώς. κα,Ι ναϋς yap ενταθεΐσα προς βίαν ποΒί εβαψεν, εστη δ’ αύθις, ήν χαλά πόΒα. μισεί yap 6 θεός τας ayav προθυμίας, μισούσι δ’ αστοί·’ Βει Βέ μ, ούκ άλλως Χβγω, 710 σώζειν σε σοφία, μη βία των κρεισσονων. αλκή Be σ ούκ αν, ή συ Βοξάζεις ϊσως, σωσαιμ αν ου yap ράΒιον λόγχ# στήσαι τρόπαια των κακών α σοι πάρα, ου γάρ ποτ 'Άpyoυς yalav εις το μαλθακόν προση^ομεσ& αν1 νυν δ’ άναηκαίως εχει Βούλοισιν είναι τοΐς σοφοΐσι τής τύχης.
720
ΟΡΕ2ΤΗ2
ω πλήν yυvaικoς εϊνεκα στρατηλατεΐν τάΧΧ* ούΒέν, ω κάκιστε τιμωρείν φίλόις· φ€ύyεις άποσ τραφείς αε, τα δ* Άγ α με μν ονος φροϋΒ*; άφιλος ήσθ άρ, ω πάτερ, πράσσων
κακώς.
οίμαι, 7τροΒέΒομαι, κούκέτ είσϊν ελπίΒες, οποί τραπομένος θάνατον 'Kpye'wv φύyω· οντος yelp ήν μοι καταφυyrj σωτηρίας. άΧΧ* είσορώ yelp τόνΒε φίλτατον βροτων ΏυλάΒην Βρόμφ στείχοντα Φωκέων άπο,
ΐ82
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But if one gently yield him to their stress,
Slacken the sheet, and watch the season due,
Their storm might spend its force. When lulls the
blast,	700
Lightly thou mightest win thy will of them.
In them is ruth, high spirit is in them—
A precious thing to whoso bides his time.
Now Tyndareus and the city will I seek To sway to temperance in their stormy mood.
A ship, if one have strained the mainsheet taut,
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased.
For Heaven hateth over-vehemence,
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee—
By wisdom, not defiance of the strong.	710
I cannot—as thou haply dream’st—by force Save thee. Hard were it with my single spear To triumph o’er the ills that compass thee;
Else not by suasion would I try to move Argos to mercy : but of sore need now Must prudent men be bondmen unto fate.
[Exit.
ORESTES
O nothing-worth—save in a woman’s cause To lead a host!—craven in friends’ defence !
Tum’st from me ? — fleest ? — are Agamemnon’s
deeds	720
Forgot ? Ah father, friendless in affliction!
Woe’s me, I am betrayed : hope lives no more Of refuge from the Argives’ doom of death !
For my one haven of safety was this man.
But Ιο, I see my best-beloved of men,
Yon Pylades, from Phocis hastening.
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ήδειαν οψιν πιστός iv κακοις άνήρ κρείσσων γαλήνης ναυτίλοισιν είσοράν.
ΠΤΛΑΔΗ2
θάσσον ή μ€ jχρην προβαίνων ίκόμην δι άστεως, 730 σύλλογον πολεως άκονσας, τον δ* ιδών αυτός σαφώς,
επϊ σε σνγγονόν τε την σήν, ώς κτενοννΤας αντίκα.
τί τάδε ; πώς εχεις, τι πράσσεις ; φίλταθ’ ήλίκων εμοί
καί φίλων και συγγένειας· πάντα γάρ ταδ’ el συ μοι.
ΟΡΕΧΓΗ2
οιχόμεσθ\ ώς iv βραχεί σοι τάμα δηλώσω κακά*
ΠΥΛΑΔΗ2
σνγκατασκάπτοις αν ή μας' κοινά γαρ τα των φίλων.
ΟΡΕΧΠΠ
Μβϊ/ελβως κάκιστος εις με καί κασιγνήτην έμήν. ΠΤΛΑΔΗ2
εικότως, κακής γυναικός άνδρα γίγνεσθαι κακόν.
ΟΡΕ5ΤΗ2
ώσπερ ούκ ελθών εμοιγε ταύτόν άπεδωκεν μόλων. ΠΤΛΑΔΗ5
ή γάρ εστιν ώς αληθώς τήνδ> σφιγμένος χθόνα; ΟΡΕ2ΤΗ2
740 χρόνιος· άλλ’ όμως τάχιστα κακός εφωράθη φίλοις.
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Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour
Shows welcomer than calm to mariners.
Enter pylades.
pylades
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee I came ;
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld the same—
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even now.
What means this ?—how fares thine health, thy state ? —of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk; each and all of these thou art to me.
ORESTES
Ruined are we !—in a word to tell thee all my misery.
PYLADE8
Mine o’erthrowing shall thy fall be : one are friends in woe and bliss.
ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is.
PYLADES
Small the marvel—by the traitor wife the husband traitor made!
ORESTES
Even as he had come not, so his debt to me hath he repaid.
PYLADES
How then ?—hath he set his foot in very deed this land within ?
ORESTE8
Late he came; but early stood convicted traitor to his kin.
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ΠΎΛΑΔΗ2
καί Βάμαρτα την κακίστην ναυστολών εληλυθεν; ΟΡΕ2ΤΗ5
ούκ εκείνος, άλλ' εκείνη κείνον ενθάΒ' ψγα/γεν. ΠΤΛΑΔΗ2
ττον 'στιν ή 7τΧείστονς 'Αχαιών ώλεσεν γυνή μία ; ΟΡΕ5ΤΗ2
εν Βόμοις εμοΐσιν, εί 8η τούσΒ' εμούς καλεΐν χρεών.
ΠΤΛΑΔΗ2
σύ 8ε τινας λόγους ελεξας σου κασνγνητψ πατρός;
0ΡΕ5ΤΗ2
μη μ ιΒεΐν θανόνθ' χπγ αστών καί κασιηνητην εμην.
ΠΤΛΑΔΗ5
προς θεών, τί προς τά8' είπε; τό8ε yap ειΒέναι θέλω.
ΟΡΕΧΓΗ2
ηύλαβεΐθ', ο τοις φίλοισι Βρώσιν οι κακοί φίλοι. ΠΎΛΑΔΗ2
σκτγφιν εις ποιαν προβαίνων; τούτο πάντ βχα> . μαθών.
ΟΡΕ2ΤΗ2
750 οντος 7j\B' ό τας άρίστας θνηατέρας σπείρα# πατήρ.
ΠΤΛΑΔΗ5
ΤυνΒάρεων λεyεις^ ίσως σοι θυyaτέpoς θυμού-μένος.
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PYLADES
And his wife, arch-traitress, hath he brought her, sailing hitherward ?
ORESTES
’Tis not he hath brought her, nay, ’twas she that hither brought her lord.
PYLADE8
Where is she, who hath slain Achaians more than any woman else?
ORESTE8
In mine house—if yonder palace mine may now be called—she dwells.
PYLADE8
Thou, what wouldst thou of thy father’s brother by thy pleadings gain ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the people slain.
PYLADES
By the Gods, to this what said he ?—fain would I know this of thee.
ORESTES
Cautious was he—as the false friend still to friends is wont to be.
PYLADES
Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when this I hear.
ORESTES
He had come, the father who begat the daughters
without peer.	750
PYLADE8
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply filled with ire.
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αίσθάν€ΐ. το τοθδβ κήδος *μαΧΧον etker ή πατρός.
ΠΤΛΑΔΗ2
κονκ έτολμησεν πόνων σών αντιΚαζυσθαι παρών ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ον yap αίχμητής πέφνκεν, iv ^υναιξΐ δ’ αΧκιμος. ΠΥΛΑΔΗ2
έν κακοΐς άρ el μ€<γίστοις, καί σ άναηκαϊον θανείν.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ψήφον άμφ' ημών ποΧίτας επί φόνω θέσθαν χρεών.
ΠΤΛΑΔΗ2
ή κρίνει τί χρήμα; \4ξον· δύά φόβον y<ip έρχομαι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ή θανείν ή ζην' 6 μνθος ον μάκρος μακρών 7τερι. ΠΤΛΑΔΗ2
φενγε ννν \ιπών μελαθρα σνν κασιηνήτη σεθεν. ΟΡΕ2ΤΗ2
760 ονχ όρας ; φνΧασσύμεσθα φρονρίοισι πανταχή.
ΠΥΛΑΔΗ2
άδον αστβως ayvias τενχεσιν π βφ pay μίνας. ΟΡΕ2ΤΗ2
ώσπερεί πό\ις προς εχθρών σώμα πνργηρούμεθα. ι88
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ORESTE8
Rightly guessed: such kinsman Menelaus chose before my sire.
PYLADES
Dared he not lay hand unto thy burden, not when here he stood ?
ORESTES
Hero is there none in him!—mid women valiant he of mood.
PYLADES
Then art thou in depth of evil: death for thee must needs abide.
ORESTES
Touching this our murder must the vote of Argos’ folk decide.
PYLADES
What shall this determine ? Tell me, for mine heart is full of dread.
ORESTES
Death or life. The word that names the dateless doom is quickly said.
PYLADES
Flee then : yonder palace-halls forsake thou : with thy sister flee.
ORESTES
Dost thou see not ?—warded round on every hand by guards are we.
PYLADES
Lines of spears and shields I marked : the pass of every street they close.
ORESTES
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes.
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ΠΤΛΑΔΗ5
κάμε νυν ερον τί πάσχω· καλ, yap αυτός οϊχομαι. ΟΡΕ5ΤΗ5
προς τίνος; τούτ αν προσείη τοΐς εμοΐς κακοϊς κακόν.
ΠΎΛΑΔΗ2
%τρόφιος ηΧασεν μ απ' οϊκων φυγάδα θυμωθείς πατήρ.
ΟΡΕΧΓΗ2
ίδιον, ή κοινόν πόλίταις επιφερων εγκΧημά τι ; ΠΎΛΑΔΗ2
ότι συνηράμην φόνον σοι μητρός, άνόσιον Χέγων. ΟΡΕΧΓΗ5
ω τάΧας, εοικε καί σε τάμά Χνπήσειν κακά. ΠΎΛΑΔΗ2
ούχί Μει^λβω τρόποισι χρώμεθ*· οίστέον τάδε. ΟΡΕ5ΤΗ2
ον φοβει μή σ "Αργος ώσπερ καμ άποκτείναι θε\τ);
ΠΤΛΑΔΗ2
ου προσηκομεν κοΧάζειν τοΐσδε, Φωκεων δε yfj. ΟΡΕ2ΤΗ2
δεινόν οι ποΧΧοί, πανούργους Βταν εχωσι προ-στάτας.
ΠΤΛΑΔΗ2
άΧΧ' 6ταν χρηστούς Χάβωσι, χρηστά βονΧεύουσ αει.
ΟΡΕ5ΤΗ2
είεν. εις κοινόν Χεγειν χρη.
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PYLADES
Ask me also of my plight; for, like to thee, undone am I.
ORESTES
Yea ?—of whom ? This shall be evil heaped on my calamity.
PYLADES
Strophius banished me mine home: my father's wrath hath thrust me thence.
ORESTES
What the charge ? 'Twixt thee and him ?—or hath the nation found offence ?
PYLADES
That I helped thee slay thy mother, this he names an impious thing.
ORESTES
Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee must cling!
PYLADES
I am not a Menelaus : these afflictions must I bear.
ORESTES
Fear’st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share ?	770
PYLADES
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.
ORESTES
Fearful is the people's rage, when evil men its course command.
PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they counsel honest rede.
ORESTES
Come, let thou and I commune—
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ΠΥΛΑΔΗ 2
τινος αναγκαίου πέρι; ΟΡΕ2ΥΗ2
el Χέγοιμ* αστοϊσιν ίΧθών ΠΥΛΑΔΗ2
ώς ΖΒρασας €νδικα ;
ΟΡΕ2ΤΗ2
7τατρϊ τίμωρών iμαντού ;
ΠΥΛΑΔΗ 2
μη Χάβωσί σ ασμενοι. ΟΡΕ2ΥΗ2
άλλ’ υττοπτήξας σιωττη κατθάνω ;
ΠΥΛΑΔΗ2
BeiXov τόδβ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
7τω9 αν ονν &ρωην;
ΠΥΛΑΔΗ2
%χ€ΐς tlv , ^ μένης, σωτηρίαν ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ou/c ίίχω.
ΠΥΛΑΔΗ2
μοΧόντι δ’ ίΧττίς ίστι σωθηναι κακών;
0ΡΕ2ΤΗ2
et τύχοί, yevoiT αν.
ΠΥΛΑΔΗ2
οΰκουν τούτο κρβϊσσον η piveiv ; ΟΡΕ2ΤΗ2
άλλα δτ)τ5 ελ#ω ;
ΠΥΛΑΔΗ2
θανών yovv ώδβ κάλλιο^ θαν€Ϊ. ΟΡΕ2ΤΗ2
βδ Xeyets * φβύ^ω το BetXov τ$δβ.
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PYLADES
As touching what imperious need ?
ORESTES
Should I go and tell the people—
PYLADES
That thou wroughtest righteously ?
ORESTES
Taking vengeance for my father ?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee.
ORESTES
How then, cower and die in silence ?
PYLADES
This in craven sort were done.
ORESTES
What then do ?
None.
PYLADES
Hast any hope of life, if here thou linger on ?
ORESTES
PYLADES
But is there hope, in going, of deliverance from the ill ?
ORESTES
Haply might there be.
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still ?	780
ORESTES
Shall I go then ?
PYLADES
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died.
ORESTES
Good: I ’scape the brand of “ craven.”
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ΠΤΛΑΔΗ2
μά\\ον ή μενών,
ΟΡΕ2ΤΗ2
καί το ιτραημά y ένδικόν μοι.
ΠΤΛΑΔΗ2
τω δοκεΐν εΰγρν μόνον. ΟΡΕ5ΤΗ2
καί τις αν γε μ9 οίκτίσειε ΠΤΛΑΔΗ2
pAya yap η^ένειά σου. ΟΡΕ2ΤΗ2
θάνατον άσχάΧΧων ττατρωον.
ΠΤΛΑΔΗ2
πάντα ταυτ εν ομμασιν ΟΡΕ2ΤΗ2
ίτεον, ώς άνανδρον άκΧεως κατθανεΐν. ΠΤΛΑΔΗ2
αινώ τάδε.
ΟΡΕ2ΤΗ3
fj 'λεyωμεv ονν άδε\φη ταυτ εμη;
ΠΤΛΑΔΗ2
μη προς θεών.
ΟΡΕ2ΤΗ2
δάκρυα yοΰν yενοιτ αν.
ΠΤΛΑΔΗ2
ούκουν οδτος οιωνός piyas. OPE2THS
δη\αδη aiyav άμεινον.
ΠΤΛΑΔΗ2
τω χρόνω δε κερδανεΐς. ΟΡΕ2ΤΗ2
κεϊνό μοι μόνον πρόσαντες,
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More than if thou here abide.
ORESTE8
And the right is mine.
PYLADES
Pray only all men so may view the deed. ORESTES
Haply some might pity—
PYLADE8
Yea, thy princely birth shall strongly plead.
ORESTES
At my father’s death indignant.
PYLADES
Full in view are all these things.
ORESTES
On! unmanly is inglorious death!
PYLADES
Thy saying bravely rings.
ORESTES
Shall we then unto my sister tell our purpose ?
PYLADE8
Nay, by heaven!
ORESTES
Sooth, she might break into weeping.
PYLADES
So were evil omen given.
ORESTES
Surely then were silence better.
PYLADES
Lesser hindrance shouldst thou find.
ORESTES
Yet, one stumblingblock confronts me—
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ΠΎΛΑΔΗ2
τί τόδε καινόν αν Xeyecs;
ΟΡΕ5ΤΗ5
μη Oeai μ οϊστρω κατάσγωσ*.
ΠΤΛΑΔΗ2
άλλα κηδενσω σ εγώ.
ΟΡΕ2ΤΗ5
δυσχερές ψανβιν νοσονντος άνδρός.
ΠΤΛΑΔΗ5
ούκ ίμονγβ σου.
ΟΡΕ2ΤΗ2
βνλαβον λύσσης μ€τασγ€Ϊν τής £μής.
ΠΤΛΑΔΗ2
τόδ1 ουν ϊτω.
ΟΡΕ5ΤΗ2
ούκ αρ όκνήσβις;
ΠΤΛΑΔΗ2
δκνος jap τοΐς φίλοις κακόν μΑηα. ΟΡΕ2ΤΗ5
€ρπ€ νυν οϊαξ ποδός μοι.
ΠΤΛΑΔΗ2
φίλα j’ €%ων κηδβνματα. ΟΡΕ2ΤΗ2
/cot με προς τύμβον πορβνσον πατρός.
ΠΤΛΑΔΗ5
ΟΡΕ5ΤΗ2
ώς νιν ίκ€Τ€υσω μ€ σώσαι.
ώς τι δή τόδε ;
ΠΤΛΑΔΗ2
τό γε δίκαιον ωδ’ εχει. ΟΡΕ5ΤΗ2
μητέρος δε μ^δ’ ϊδοιμι μνήμα.
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PYLADES
What new thing is in thy mind ? 790
ORESTES
Lest the Fiends by madness stay me.
PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.
ORESTES
Loathly task to touch the sick !
PYLADES
Ah, not to me for thee, O friend.
ORESTES
Yet beware the taint of this my madness.
PYLADES
Base misgivings, hence!
ORESTES
Can it be thou wilt not shrink ?
PYLADES
For friends to shrink were foul offence.
ORESTES
On then, pilot of my footsteps.
' PYLADES
Sweet is this my loving care.
ORESTES
. Even to my father s grave-mound guide me on.
PYLADES
What wouldst thou there ?
ORESTES
I would pray him to deliver.
PYLADES
Yea, ’twere just it should be so.
ORESTES
But my mother’s tomb, I would not see it—
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ΠΤΛΑΔΗ2
πολεμία yap ην,
άλλ’ €7recy, ως μη σε πρόσθε ψήφος ’Apyeicov
a?,
800 7Γεριβαλών πλενροΐς εμοΐσι πλευρά νωχελή νόσφ, ώ? εγώ δι άστεώς σε σμικρά φροντίζων όχλου ούδεν αίσχυνθεις όχησω. που yap ών δείξω φΐλος,
€Ϊ σε μη *ν δειναϊσιν οντα συμφοραϊς επαρκέσω ; ΟΡΕ2ΤΗ2
τοντ εκείνο, κτάσθ’ εταίρους, μ,ή το συ<γ^ενες μονον
ως άνηρ οστις τροποισι συντακη, θυραΐος ων, μυρίων κρείσσων όμαιμων άνδρΐ κεκτησθαι φίλος. Χ0Ρ02
ό /χεγας· όλβος α τ άρετά	στρ.
p&ya φρονούσ αν Ελλάδα /cal 7ταρά Ζιμουντίοις όχετοΐς 810 πάλιν άνηλθ’ ε’£ ευτυχίας Άτρείδαις πάλαι παλαιάς από συμφοράς δόμων,
07τότε χρυσέας ήλθ’ ε/w άρνός επάηουσα Ύανταλίδαις1 οίκτρότατα θοινάματα και σφάτ/ια yεvvaίωv τεκεων όθεν φόνφ φόνος εξαμεί-βων δι αίματος ού π ρόλε ί-πει δισσοΐσιν Άτρείόαις.
το καλόν ού καλόν, τοκεων	άντ,
820 πυρηενεϊ τεμεΐν παλάμα χρόα, μελάνδετον δε φόνω
1 Dindorf β reading, which secures strophic correspondence 198
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For she was a foe. Haste then, lest the Argive vote have doomed thee ere·thou reach the place,	[mine embrace.
Yielding up thy frame with sickness wasted unto 800 Through the streets unshamed, and taking of the rabble little heed,	[friend indeed,
I will bear thee onward. Wherein shall I show me If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?
ORESTES ·
Herein true is that old saying—“ Get thee fnends, not kin alone.1*	[of thy kin,
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend to win.	[Exeunt orestes and pylades.
chorus
The stately fortune, the prowess exceeding,	(Sir.)
Whose glorying rang through the land of Greece,
Yea, rang where Simo'is’ waters flow,
For Atreus’ sons was its weal made woe	810
For the fruit of the curse sown long ago,
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding,
The strife for the lamb of the golden fleece,— Breeding a banquet, with horrors spread,
For the which was the blood of a king’s babes shed,
Whence murder, tracking the footsteps red Of murder, haunts with the wound aye bleeding The Atreides twain without surcease.
O deed fair-seeming, O deed unholy!—	(Ant.)
With hand steel-armed through the throat to shear 820 Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight
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ξίφος 69 α,ύηας άελίοιο δεϊξαΐ' το S’ βδ1 κακούpyecv ασέβεια ποίκιλα κακοφρόνων τ’ άντρων παρανοια. θανάτου yap άμφϊ φόβω'
Ύυνδαρϊς ιάχησε τάλαι-να% τέκνον, ου τολμάς όσια κτείνων σαν ματέρα* μη πατρω-αν τιμών χάριν εξανά-830 ψη δύσκλειαν ες αει.
840
τις νόσος ή τινα δάκρυα και τις ελεος μείζων κατά yav ή ματροκτόνον at μα %€ΐρι θέσθαι; olov olov έpyov τελέσας βεβάκγευται μανίαις,
Έύμενισιν θήραμα φόνω δρομάσι δινεύων βλεφάροις ’ Αγαμεμνόνιος παΐς. ω μέλεος, ματρός οτε χρυσεοπηνητων φαρέων μαστόν ύπερτέλλοντ εσιδών σφάηιον εθετο ματέρα, πατρώων παθέων άμοιβάν.
επφ^·
ΗΛΕΚΤΡΑ
yυvaΐκες, ή που τώνδ’ άφώρμηται δόμων τλημων Όρέστης θεομανεϊ λύσση δαμείς; Χ0Ρ02
ήκιστα* προς δ’ Άpyεΐov οϊχεται λέων, •φνχής dy&va τον προκείμενον πέρι δώσων, εν ω ζην η θανειν υμάς χρεών.
1 Bothe : for αδ of MSS.
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Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the sleight
Of impious sophistry putteth for right ·
The wrong, 'tis the sinners' infatuate folly!
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear
Of death, shrieked/shrieked in her anguish dread,
“ Son, slaying thy mother, the right does thou tread
Under foot! O beware lest thy grace to the dead,
Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly,
As a fire that for ever thy name shall sear !"	830
(.Epode)
What affliction were greater, what cause of weeping, What pitiful sorrow in any land,
Than a son in the blood of a mother steeping His hand ? How in madness’s bacchanal leaping He is whirled, for the deed that was wrought of his hand,	[sweeping,
With the hell-hounds' wings on his track swift-With eyes wild-rolling in terror unsleeping— Agamemnon’s scion, a matricide banned !
Ah wretch, that his heart should fail not nor falter,
When, over her vesture’s broideries golden,	840
The mother’s breast of his eyes was beholden!
But he slaughtered her like to a beast at the altar,
For the wrongs of a father had whetted the brand.
Enter electra
Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled These halls o'erborne by madness heaven-sent ?
CHORUS
Nay, nay, to Argos' people hath he gone To stand the appointed trial for his life,
Whereon your doom rests, or to live or die.
2CI
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ΗΛΕΚΤΡΑ
οι μοι' τι χρήμ εδρασε; τις δ’ ειτεισέ νιν ; Χ0Ρ02
Πυλαδτ;?· εοικε δ’ ον μακραν δδ’ άγγελος Χέξειν τα κεϊθεν σου κασιγνήτου ιτέρι.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ώ τΧήμον, ώ δύστηνε του στρατηΧάτου Άγαμεμνονος τταΐ, ττότνι ΉΧεκτρα, λόγους άκουσον οΰς σο^ δυστυχείς ήκω φέρων. ΗΛΕΚΤΡΑ
διοιχόμεσθα· δήΧος εΐ Χόγφ. κακών γαρ ήκεις, ώς εοικεν, άγγελος.
ΑΓΓΕΛ02
ψηφφ ΤΙεΧασγών σόν κασίγνητον θανεϊν καί σ’, ω τάΧαιν, εδοξε ττ}δ’ ε’υ ήμερα. ΗΛΕΚΤΡΑ
οϊμοι· 7Γ^οσήΧθεν εΧττίς, ήν φοβούμενη πάΧαι το μέΧΧον εξετηκόμην γόοις. άταρ τις αγών, τιυες εν Άργείοις Χόγοι καθεϊΧον ή μας καττεκύρωσαν θανεϊν; λεγ’, ώ γεραιέ* 7τότερα Χευσίμω χερ! ή δνα σιδήρου ττνεύμ άττορρήξαί με δε£, κοινας άδεΧφω συμφοράς κεκτημένην; ΑΓΓΕΛΟΙ
ετύγχανον μεν άγρόθεν ττυΧών εσω βαίνων, 7τυθέσθαι δεόμενος τά τ’ άμφϊ σου τά τ’ άμφ’ ' Ο ρέστου' σω γαρ εύνοιαν ττατρι αει 7Γ0Τ είχον, /cot μ εφερβε σός δόμος ττένητα μέν, χρήσθαι δε γενναΐον φίΧοις. όρώ δ’ οχΧον στείχοντα καί θάσσοντ ακραν,
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ELECTRA
Ah me what hath he done ? Who so misled him ?
CHORUS
Pylades. Lo, yon messenger full soon	850
Shall tell, meseems, how fared thy brother there.
Enter messenger.
MESSENGER
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one, Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear The woeful tale, wherewith I come to thee.
ELECTRA
Alas ! we are undone ; thy speech is plain.
Thou com’st, meseems, a messenger of ill.
MESSENGER
Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou,
0	hapless, and thy brother, are to die.
ELECTRA
Woe ! that I looked for cometh, which long since
1	feared, and pined with wailings for our fate !	860
How went the trial ? Before Argos’ folk
What pleadings ruined us, and doomed to die ?
Tell, ancient, must I under stoning hands,
Or by the steel, gasp out my dying breath,
I, who am sharer in my brother’s woes ?
MESSENGER
It chanced that I was entering the gates Out of the country, fain to learn thy state,
And of Orestes; for unto thy sire
Aye was I loyal: thine house fostered me,
A poor man, yet true-hearted to his friends.	870
Then throngs I saw to seats on yon height climb *
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ΟΡΕΪΤΗ2
ου φασι πρώτον Δαναόν Αιηύπτψ Βίκας ΒιΒοντ άθροίσαι Χαον εις κοινάς εΒρας, αστών Be Βή τιν ηρόμην άθροισμ ιΒών· τί καινόν VApyei; μών τι πολεμίων πάρα ωγγέλμ άνεπτέρωκε ΔαναιΒων ποΧιν;
6 δ’ είπ· Όρέστην κείνον ούχ όρας πέΧας στείχοντ, άηωνα θανάσιμων Βραμονμενον; όρώ ο άεΧπτον φάσμ, ο μηποτ ωφεΧον,
ΠυΧάΒην τε kcu σον avyyovov στείχονθ’ 6μου, τον μεν κατηώή και παρειμενον νοσώ, τον δ’ ωστ άοεΧφον ϊσα φίΧω Χυπούμενον, νόσημα κηΒεύοντα παιΒαηωηια. επει Βε πΧηρης εηενετ Άρηείων ογΧος, κήρυξ άναστάς είπε· τις χριηζει Xeyeiv, πότερον Όρέστην κατθανειν η μη χρεών μητροκτονουντα; κάπϊ τφΒ' άνίσταται ΤαΧθύβιος, ο? σφ πατρϊ συνεπόρθει Φριηας. εΧεξε δ’ υπό τοις Βυναμένοισιν ων αει Βιχόμυθα, πατέρα μεν σον εκπα^γΧουμενος, σον δ’ ούκ επαίνων aoyyovov, καΧοις κακούς Xoyoos έΧίσσων, οτι καθισταίη νόμους εις τους τεκόντας ου καΧούς· το δ’ ομμ αει φαιΒ^ωπον εΒίΒου τοΐσνν Αμίσθου φίΧοις. το yap yέvoς τοιούτον επί τον ευτυχή 7τηΒωσ αει κήρυκες· οΒε δ’ αύτοΐς φιΧος, ος αν Βύνηται πόΧεος εν τ άρχαΐσιν η, επί τφΒε δ’ χόρευε ΔιομηΒης άναξ. οντος κτανειν μεν ούτε σ ούτε avyyovov εία, φυyfj Βέ ζημιοΰντας εύσεβεϊν. έπερρόθησαν δ* οι μεν ώς καΧώς Xέyoι, οι δ’ ούκ επηνουν. κάπϊ τψΒ> άνίσταται άνηρ τις άθυpόyXωσσoς, ισχύων θράσει,
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Where first, as nien say, Danaus, by Aegyptus Impeached, in general session gathered us. Marking the crowd, I asked a citizen :
“ What news in Argos ? Hath a bruit of foes Startled the city of the Danaids ?”
But he, “ Dost thou not mark Orestes there Draw near to run the race whose goal is death ? ” Would I had ne’er seen that unlooked-for sight— Pylades with thy brother moving on ;
This, sickness-palsied, with down-drooping head ; That, as a brother, in his friend’s affliction Afflicted, tending like a nurse the sick.
When now the Argive gathering was full,
A herald rose and cried : “ Who fain would speak Whether Orestes ought to live or die For matricide ? ” Talthybius thereupon Rose, helper of thy sire when Troy was sacked. He spake—subservient ever to the strong— Half-heartedly, extolling high thy sire,
But praising not thy brother ; intertwined Fair words and foul—that he laid down a law Right ill for parents: so was glancing still With flattering eye upon Aegisthus’ friends.
Such is the herald tribe : lightly they skip To fortune’s minions’ side : their friend is he Who in a state hath power and beareth rule.
Next after him prince Diomedes spake.
Thee nor thy brother would he have them slay, But exile you, of reverence to the Gods.
Then murmured some that good his counsel was; Some praised it not. Thereafter rose up one Of tongue unbridled, stout in impudence,
890
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'Apyeios ούκ Αpyem, f/vay καημένος, θορύβφ τε πίσυνος καμαθει παρρησία, πιθανός ετ αστούς περιβαΧεΐν κακω τινι. [όταν yap ήδύς τοΐς λόγους φρονων κακώς πείθη το 7τΧηθος, τη πόΧει κακόν μέya9 οσοι δε σύν νω χρηστά βουΧεύουσ’ αει,
910 καν μη παραυτίκ , αυθίς είσι χρήσιμοι
7τό\βι, θεάσθαι δ’ ώδε χρη τον προστάτην ίδόνθ’* δμοιον yap το χρήμα yiyveTai τφ τούς X6yoυς \eyovTi καϊ τιμώ μένω,] ος ειπ* Ό ρέστη ν και σ άποκτ είναι πέτροις βάΧΧοντας* ύπο δ’ ετεινε Ύυνδάρεως λόγους τφ σφώ κατακτείνοι/Ti τοιούτους ^yeiv, άΧΧος δ’ άναστάς ελεγε τωδ’ εναντία» μορφή μεν ούκ ενωπός, ανδρείος δ’ άνηρ,, οΧηάκις άστν Kayopας p(paiνων κύκΧον,
920	αυτόνpyος, οϊπερ και μονοί σωζουσι yrjv,
ξννετος δε χωρεΐν όμόσε τοις Xoyow θέΧων, ακέραιος, άνεπιΧητττον ησκηκώς βίον ος εϊπ Ό ρέστη ν παΐδα τον Άyaμέμvovoς στε^ανονν, ύς ηθέΧησε τιμωρεΐν πατρί, κακήν γυναίκα κάθεον κατακτανών, η κειν άφηρει, μηθ’ όπΧίξεσθαι χέρα μήτε στρατεύειν έκΧιπόντα δώματα, εί τάνδον οίκουρημαθ’ οι ΧεΧειμμένοι φθείρουσιν, άνορων εΰνιδας Χωβώμενοι,
930 καί τοις yε )ζρηστοΐς εύ Xέyειv εφαίνετο, κούδείς %τ είπε, σος δ’ επηΧθε σύyyovoς, έΧεξε δ’* ώ yrjv Ινάχου κεκτημένοι,
[πάΧαι Πελασγοί, Δαναιδαι δε δεύτερον,]
2θ6
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An Argive, yet no Argive, thrust on us,1 In bluster and coarse-grained fluency confident,
Still plausible to trap the folk in mischief:
For when an evil heart with winning tongue Persuades the crowd, ill is it for the state:
Whoso with understanding counsel well
Profit the state—ere long, if not straightway.	910
Thus ought we on each leader of men to look,
And so esteem : for both be in like case,
The orator, and the man in office set.
Thee and Orestes he bade stone to death.
But Tyndareus still prompted him the words That best told, as he laboured for your doom.
To plead against him then another rose,
No dainty presence, but a manful man,
In town and market-circle seldom found,
A yeoman—such as are the land’s one stay,—	920
Yet shrewd in grapple of words, when this he would;
A stainless man, who lived a blameless life.
He moved thajt they should crown Agamemnon’s son Orestes, since he dared avenge his sire,
Slaying the wicked and the godless wife Who sapped our strength :—none would take shield on arm,
Or would forsake his home to march to war,
If men’s house-warders be seduced the while By stayers at home, and couches be defiled.
.To honest men he seemed to speak right well;	930
And none spake after. Then thy brother rose,
And said, “ Lords of the land of Inachus,—
Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,—
1 One who had obtained the citizenship by means repugnant to decent citizens.
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νμιν αμύνων ούΒεν ήσσον ή πατρϊ εκτεινα μητέρ · εΐ yap άρσένων φόνος εσται γυναιξϊν οσιος, ου φθάνοιτ ετ Αν θνήσκοντες, ή γνναιξι ΒουΧεύειν χρεών τουναντίον Be Βράσετ ή Βράσαι χρεών, νυν μόν yap η 7τροΒονσα Χέκτρ εμού πατρός 940 τέθνηκεν el Be Βή κατακτενεΐτέ με,
ό νόμος άνεΐται, κον φθόνοι θνήσκων τις αν, α>9 τής ye τόΧμης ον σπάνις yevrjaeTai. άλλ’ ονκ επειθ’ όμιΧον, εν Βοκών Xeyeiv, νίκα δ’ εκείνος ό κακός εν πΧήθει Xεyωv, ος Tjyopeve avyyovov σε τε κτανειν. μόΧις δ* επεισε μή πετρούμενος θανεϊν τΧήμων * Ο ρέστης· αύτόχειρι Βε σφαγή νπέσχετ εν ττ}Β’ ήμερα Χείψειν βίον συν σοι. πορεύει δ’ αυτόν εκκΧήτων απο 950 ΠιΛ,άδ^ Βακρνων συν δ* όμαρτούσιν φίΧοι κΧαίοντες, οίκτείροντες · έρχεται Βε σοι πικρόν θέαμα καΧ πρόσοψις άθΧία. άλλ* εντρέπιζε φασγαν η βρόχον Βέρρ, ώς Βει Χιπεϊν σε φέyyoς · irjvyeveia Βέ ονΒέν σ’ επω^εΧησεν, ούδ* ό Τίνθιος τρίποΒα καθίζων Φοίβος, άλλ’ άπώΧεσεν.
Χ0Ρ02
ω ΒνστάΧαινα παρθέν, ώς ξννηρεφες πρόσωπον εις γην σόν βαΧούσ dφθoyyoς εΐ, ώς εις στεvayμovς καί yόovς Βραμουμενη.
ΗΛΕΚΤΡΑ
960 κατάρχομαι στεvayμόv, ώ HeXaayia, στρ, τιθεϊσα Χευκόν όνυχα Βια παρηίΒων, αιματηρόν αταν,
κτύπον τε κράτος, hv εΧαχ α κατα χθονός
2θ8
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’Twas in your cause, no less than in my sire’s,
I slew my mother; for, if their lords’ blood *
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ;
Else must ye live in thraldom to your wives,
And so transgress against all rightfulness.
For now the traitress to my father’s couch
Is dead : but if ye shall indeed slay me,	940
Law is annulled : better men died straightway ;
Since for no crime shall wives lack daring now.”
They would not hear, though well he spake, me-seemed.
That knave prevailed, who to the mob appealed,
Who called on them to slay thy brother and thee. Hapless Orestes scarce could gain the boon By stoning not to die. By his own hand He pledged him to leave life on this same day With thee. Now from the gathering Pylades Bringeth him weeping ; and his friends attend	950
Lamenting with strong crying. So he comes To thee, sight bitter and woeful to behold.
Prepare the sword, or halter for thy neck;
For thou must leave the light. Thy princely birth Nought hath availed thee, nor the Pythian King Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [Exit.
CHORUS
O misery-burdened maiden, how art thou Speechless, with veiled head bowed unto the earth,
As who shall run her course of moans and wails !
ELECTRA
Land of Pelasgia, I waken the wailing,	(Str.) 960
Scoring red furrows with fingers white In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and hailing	[right,
* On the head of me blows, which she claims as her
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νερτέρων καΧΧίιταις Άνασσα. ία^είτω δέ γά ΚυκΧωπία, σιδαρον €7τί κάρα τιθεϊσα κούριμον,
7τη ματ οϊκων.
βλβος ελ€ο? οδ’ έρχεται
των θανουμένων ύιrep,
970	στρατηΧατάν Ελλάδος 7τοτ’ οντων.
βέβακε yap βέβακεν, θίγεται τέκνων άντ.
ττρόττασα yevva Πδλοττος δ τ εττϊ μακαρίοις
ξ'ηΧος ών 7τοτ οϊκοις·
φθόνος νιν εϊΧε θεόθεν, α τ€ δυσμενής
φοινία ψήφος iv ττοΧίταις.
ιώ ίώ, 7τανδάκρυτ εφαμέρων
ίθνη ττοΧύττονα, Χεύσσεθ\ ως τταρ εΧττίδας
μοίρα βαίνει.
ετερα δ’ έτερος αμείβεται
980	7τηματ εν χρόνω μακρφ·
βροτών δ’ δ 7τας αστάθμητος αιών.
μόΧοιμι ταν ουρανού
μέσον χθονός τε τεταμέναν αίωρημασι
7τέτραν άΧύσεσι χρυσέαισι φερομέναν
δίναισι βώΧον εξ ΟΧυμίτου,
ΐν εν θρηνοισιν άναβοάσω
yέpovτι ττατρϊ ΤαντάΧω
ος ετεκεν ετεκε yεvέτopaς εμέθεν δόμων,
ot κατεΐδον ατας,
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The fair Queen of the dead ’neath the earth that are lying.
On thy locks let the steel of the shearing light,
Land Cyclopean ; break forth into crying,
For the woes of the house of thy princes sighing.
Ah pity upwelling, ah tears unavailing
For those in this hour that go forth to their dying,
Erst chieftains of Hellas’s battle-might.	970
(Ant.)
Gone—gone ! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted Into nothingness wholly ; and passed away Is the pride of a house in bliss high-seated,
By Heaven’s jealousy blasted; and hungry to slay Is the doom that the citizens spake death-dealing.
Ah, travail-worn tribes that endure but a day Amid weeping, behold how the morrow, revealing The death of your hopes, cometh destiny-sealing ; And to each man his several sorrows are meted,
Unto each in his turn, through the years on-
stealing,	980
Nor ever abide we at one stay.
O might I win to the rock ’twixt heaven1 And earth suspended in circles swinging,
Upborne by the golden chains scarce-clinging,
The shard from Olympus riven ;
That to Tantalus, father of ancient time,
I might shriek with laments wild-ringing:
For of his loins came those sires of our name Who looked upon that infatuate crime
1 Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every moment seemed about to fall and crush him. Here Euripides seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras described as a red-hot mass of stone hung in heaven.
211
p 2
Digitized by Google
OPESTHS
7τστανόν μβν δίωγμα πώΧων 990 τβθριπποβάμονι στόΧω ΤΙέΧοψ ore
7reXwyeai διβδίφρβυσβ, ΜυρτίΧου φόνον δικών βς όΐδμα πόντου,
Χβυκοκύμοσιν προς Γβραιστίαις ποντίων σάΧων ηόσιν άρματβύσας.
δθβν δόμο cat τοΐς βμοΐς ήΧθ’ άρα ποΧύστονος,
Χόγβυμα ποιμνίοισι Μαιάδος τόκου, το γρυσόμαΧΧον άρνος όπότ iyeveTO τέρας όΧοόν όΧοον 1000 Άτρέος ίπποβώτα·
δθβν "Ερις τό τβ πτβρωτον άΧίου μβτέβαΧβν άρμα, τάν προς βσπβραν κβΧβυθον ουρανού προσαρμόσασα μονόπωΧον βς Αώ, βπταπόρου τβ δρόμημα Πβλειαδο? βίς οδόν άΧΧαν Ζβύς μβταβάΧΧβι, τώνδβ τ άμβίββί άβϊ θανάτους θανάτων τά τ βπώνυμα δβϊπνα Θυβστου Χβκτρα τβ Κρησσας Άβρόπας δοΧί-1010	ας δοΧιοισι γάμοις- τά πανύστατα δ*
βίς βμβ καί ηβνβταν βμδν ηΧυθβ δόμων ποΧυπόνοις άνάηκαις.
Χ0Ρ02
καί μην δδβ σός συγγονος βρπβι ψηφω θανάτου κατακυρωθβίς, δ τβ πιστότατος πάντων ΠυΧάδτ??
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Wrought when the car-steeds’ winged feet chased, When the four-horsed chariot of Pelops raced	990
By the strand, and his hand dashed Myrtilus down
Unto hell, in the swell of the sea to drown,
When the race was o’er Of the wheels that sped
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore Of Geraestus’ head.
For a curse heavy-burdened with mourning Fell on mine house for the deed,
When Maia’s son irom his fold Brought the lamb of the fleece of gold,
A portent whence ruin was rolled Upon Atreus, a king’s overturning :	1000
And the sun-car’s winged speed From the ghastly strife turned back,
Changing his westering track Through the heavens unto where, blush-burning, Dawn rose with her single steed.
Lo, Zeus to another star-highway bending
The course of the sailing Pleiads seven!
Lo, death after death in succession unending
By the banquet, named of Thyestes, given,
And by Cretan Aerope’s couch of shame
And treason !—the consummation came	1010
Of all, upon me and my father descending
In our house’s affliction foredoomed in heaven.
CHORUS
Lo, where thy brother hitherward comes faring,
Doomed by the vote of Argos’ folk to die ;
Yea, also Pylades, above all other
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ίσάδεΧφος άνηρ, εξιθύνων νοσερον κώΧον,
7τοδί κηδοσύνω παράσειρος.
ΗΛΕΚΤΡΑ
οι γώ* προ τύμβου yap σ όρώσ άναστενω, άδεΧφέ, καλ πάροιθε νερτερων πυράς.
1020 οι ’γώ μάΧ’ αύθις· ώς σ’ ίδοΰσ’ εν ομμασι πανυστάτην πρόσοψιν έξεστην φρενών.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ου σν/ άφρισα τούς yυvaικείoυς yόoυς
στέρξεις τά κρανθεντ ; οίκτρά μεν τάδ’, άΧΧ' δμως
[φέρειν άνάηκΎ) τάς παρεστώσας τύχας.]
ΗΛΕΚΤΡΑ
και πώς σιωπώ, φεyyoς εισοράν θεού τόδ’ ούκεθ’ ημιν τοις ταΧαιπώροις μετά.
ΟΡΕ2ΤΗ2
συ μη μ’ άπόκτειν· αλ^ς* απ’ 'Κρηείας χερος τεθνηχ ο τΧήμων τά δέ παρύντ εα κακά.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ μεΧεος ηβης σής, Όρεστα, και πύτμου 1030 θανάτου τ’ αώρου, ζην εχρην σ’, δτ ούκετ εΐ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
μή 7τρο9	μ,Οί 7τεριβάΧης ανανδρίαν,
ας δάκρυα πορθμεύουσ’ ύπομνησει κακών.
ΗΛΕΚΤΡΑ
θανούμεθ’· ούχ οΐόν τε μη στενειν κακά, πάσιν yap οίκτρον η φίΧη ψυχή βροτοϊς.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τόδ' ^/χα/9 κύριον δει δ’ V) βρόχους άπτειν κρεμαστούς η ξίφος θψ/ειν χ€ρί.
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Truest of friends, close-cleaving as a brother, Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing,
Ever with heedful feet a yokemate nigh.
Enter orestes and pylades.
ELECTRA
Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand Before the tomb, before the pyre of death.
Woe’s me again ! As gaze mine eyes on thee With this last look, my spirit faileth me.
ORESTES
Nay, hush ; from wailings womanlike forbear.
Bow to thy fate : ’tis piteous ; none the less Needs must we bear the doom that stands hard by.
ELECTRA
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light No more is given to us unhappy ones.
ORESTES
Ah, slay me not! Enough that Argive hands Have slain a wretch : let be the imminent ills.
ELECTRA
Woe for thy youth, for thine untimely death,
Orestes ! Life, not death, had been thy due.
ORESTE8
Ah, by the Gods, I pray, unman me not,
Nor move to tears by mention of our woes.
ELECTRA
We die ! I cannot but bemoan our fate.
All mortals grieve for precious life forgone.
ORESTES
This is our day of doom: the noose must coil About our necks, or our hands grasp the sword.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
σύ νυν μ, αδελφέ, μη τις Άρτιων κτάνη υβρισ μα θέμει/ος τον Άγαμέμνονος γόνον. ΟΡΕ2ΤΗ2
άλις το μητρός αίμ εχω· σε δ* ον κτενω, άλλ’ αύτόχειρι θνήσχ οτω βούλει τρόπω. ΗΛΕΚΤΡΑ
εσται τάδ*· ουδέζ/ σοι) ξίφους λελείψομαι· άλλ’ άμφιθεϊναι σή δέρη θέλω χέρας.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τέρπου κενην δνησιν, el τερπνόν τόδε θανάτου πέλας βεβώσι, περιβαλεΐν χέρας. ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φίλτατ, ώ ποθεινόν ήδ ιστόν τ έχων τής σής αδελφής ονομα και ψυχήν μίαν. ΟΡΕ2ΤΗ2
εκ τοι μ€ τήξβις· καί σ’ άμείψασθαι θέλω φιλότητι χ€ΐρών. τί γαρ ετ αιδουμαι τάλας ; ω στέρν αδελφής, ω φίλον πρόσπτυγμ έμοί, τ<£δ’ άι/τΐ 7ταίδων και γαμήλιου λέχους προσφθέγματ άμφι τοΐς ταλαιπώροις ητάρα. ΗΛΕΚΤΡΑ
φευ·
πως αν ξίφος νω ταύτόν, εΐ θέμις, κτάνοι καί μνήμα δέξαιθ’ εν, κέδρον τεχνάσματα ; ΟΡΕ2ΤΗ5
ήδιστ αν εϊη ταϋθ’* όρας δε δή φίλων ώς εσπανίσμεθ\ ώστε κοινωνειν τάφου.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ουδ’ ειφ’ υ7τε/> σοι),	θάνοις σπουδήν εχων,
Μεζ/ελαο9 ο κακός, ό προδότης τούμων πατρός;
2ΐ6
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ELECTRA
Brother, thou slay me, that no Argive slay,
With outrage foul to Agamemnon’s child.
ORESTES
Suffice the mother’s blood : I will not slay thee.
Die in what wise thou wilt by thine own hand.
ELECTRA
O yea : I will not lag behind thy sword.
But oh to lay mine arms about thy neck !
ORESTES
Enjoy that vain delight, if joy it be
For those that stand at death’s door to embrace.
ELECTRA
Dearest, who bear’st a name desirable
And sweet on sister’s lips !—one soul with mine !
ORESTES
Ah, thou wilt melt me ! Fain would I reply With arms of love ! Ah, why still shrink in shame ?
O sister-bosom, dear embrace to me !
In children’s stead, instead of wedded arms,
This farewell to the hapless is vouchsafed.
ELECTRA (sighs)
Oh might the selfsame sword, if this may be,
Slay us, one coffin cedar-wrought receive !
ORESTES
Most sweet were this: yet, how forlorn of friends Thou seest are we, who cannot claim one tomb!
ELECTRA
Spake Menelaus not for thee, to plead Against thy death—base traitor to my sire ?
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ΟΡΕ2ΤΗΣ
V > VC> f.	’Λ Λ ’	’	'	/	V
ονο ομμ εοειξεν, αΧΧ επι σκηπτροις εχων την εΧπίδ\ ηύλαβεΐτο μη σφζειν φίΧους.
1060	άλλ’ εΐ, όπως γενναία κάτ/αμιέμνονος
δράσαντε κατθανούμεθ' άξιώτατα. κάγώ μεν εύγένειαν αποδείξω ίτόΧει, παίσας προς ήπαρ φασγάνω· σε δ’ αν 'χρεών δμυοια πράσσειν τοΐς έμωΐς τοΧμήμασι. ΤΙνΧάδη, συ δ’ ή μιν του <J>ovov γενού βραβεύω, και κατθανόντοιν ευ περίστειΧον δέμας, θάψον τε κοινή προς πατρός τύμβον φέρων. και χσίρ' επ' εργον δ\ ώς ορας, πορεύομαι. ΠΎΛΑΔΗ2
έπίσχες. εν μεν πρώτα σοι μομφήν έχω,
1070 εΐ ζην μ£ χρήζβιν σου θανόντος ήΧπισας.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τι yap προσήκει κατθανειν σ εμον μέτα ; ΠΤΛΑΔΗ2
ήρου ; τι δε ζην σής εταιρίας ατερ ;
ΟΡΕ2ΤΗ2
ούκ εκτανες σήν μητέρ , ώς εγώ τάΧας. ΠΤΛΑΔΗ2
συν σοι γε κοινή· ταύτά και πάσχειν μιε δει. ΟΡΕ2ΤΗ2
άποδος το σώμα πατρί, μη σύνθνησκέ μοι. σοι μεν γαρ εστι πόλις, εμωί δ’ ούκ εστι δη, και δώμα πατρός καί μιέγας πΧούτου Χιμήν. γάμιων δέ τής μεν δυσπότμου τήσδ' έσφάΧης, ήν σοι κατηγγύησ, εταιρίαν σέβων 1080 συ δ’ αΧΧο Χέκτρον παιδοποίησαι Χαβών, κήδος δε τούμαν καί σον ούκέτ εστί δη. άλλ’ ώ ποθεινόν ονομ ομιλίας έμής,
2 ιδ
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His face he showed not—fixed upon the throne His hope, with good heed not to save his friends ! Come, prove we by our deeds our high-born strain, And worthily of Agamemnon die.
Yea, I will show all men my royal blood,
Plunging the sword into mine heart: but thou Must match with thine the unflinching deed I do.
Sit thou as umpire, Pylades, to our death.
Meetly lay out the bodies of the dead :
Bear to our sire’s grave, and with him entomb. Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [Going.
PYLADES
Tarry:—first, one reproach have I for thee :
Thou didst expect that I would live, thou dead!
ORESTES
How, what hast thou to do to die with me ?
PYLADES
Dost ask ? Without thy friendship what were life ?
ORESTES
Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me ?
PYLADES
I shared thy deed, thy sufferings must I share.
ORESTES
Restore thee to thy sire ; die not with me.
Thou hast a city,—none to me is left,—
A father’s home, a haven wide of wealth.
Thou canst not wed this maiden evil-starred Whom I for friendship’s sake betrothed to thee.
Yet take thee another bride and rear thee sons :
The looked-for tie ’twixt thee and me is not.
Now, O dear name of my companionship,
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χαιρ· ου yap ή μιν εστι τούτο, σοι ye μην oi yap θανόντες χαρμάτων τητώμεθα.
ΠΤΛΑΔΗ2
η ττόλύ λέλειψαι των εμών βουλευμάτων, μηθ’ αίμά μου δέξαιτο κάρπιμον πέδον, μη λαμπρός αιθήρ, εϊ σ βγω προδούς ποτέ ελευθερώσας τούμον άπολίποιμί σε. καί συyκaτέκτavov yάp, ούκ άρνησομαι, και πάντ εβούλευσ ων συ νυν τίνεις δίκας· και ξυνθανειν ούν δεϊ με σοι και τηδ’ όμοϋ. εμην yap αυτήν, ή? λέχος κατηνεσας, κρίνω δάμαρτα' τι yap ερω καλόν ποτέ 7ην Δελφίδ* έλθών Φωκέων άκρόπτολιν, ος πριν μεν υμάς δυστυχεϊν φίλος παρή, νυν ο ούκετ είμί δυστυχοϋντί σοι φίλος ; ούκ εστιν, άλλα ταύτα μεν κάμοι μέλει, επεί δε κατθανούμεθ*, εις κοινούς λόyoυς ελθωρΑν, ώς αν Μενέλεως ξυνδυστυχη. ΟΡΕ2ΤΗ2
ω φίλτατ, εί yap τούτο κατθάνοιμ ίδών. ΠΤΛΑΔΗ2
7τιθού νυν, άνάμεινον δε φaσyάvoυ τομάς. ΟΡΕ2ΤΗ2
μενώ, τον εχθρόν εϊ τι τιμωρησομαι.
ΠΤΛΑΔΗ2
aiya νυν ώ? yυναιξϊ πιστεύω βραχύ.
ΟΡΕ2ΤΗ2
μηδέν τρέσης τάσδ’· α>9 πάρεισ η μιν φίλαι. ΠΤΛΑΔΗ2
'Έ,λένην κτάνωμεν, Μενέλεω λύπην πικρόν. ΟΡΕ2ΤΗ2
πως ; τό yap έτοιμον εστιν, εϊ y εσται καλώς.

Digitized by Google
ORESTES
Farewell!—not this for us, perchance for thee :
For us, the dead, is no glad faring-well !
PYLADES
Far dost thou fail of hitting mine intent.
May neither fruitful earth receive my blood,
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever,
Deliver mine own soul, and fall from thee !
I shared the murder, I disown it hot;
All did I plan for which thou sufferest now ; Therefore I needs must die with thee, with her. For I account her pledged of thee to me,
My wife. What tale fair-seeming shall I tell, Coming to Delphi, to the Phocians’ burg,
Who was your close friend ere your fortunes fell, Now, in calamity, no more thy friend ?
Nay, nay, this task is mine no less than thine.
But, since we needs must die, debate we now How Menelaus too may share our woe.
ORESTES
Dear friend, would I could look on this, and die!
PYLADES
Hearken to me, and that sword-stroke defer.
ORESTES
I wait, if so I avenge me on my foe.
pylades (pointing to Chorus)
Speak low!—I put in women little trust.
ORESTES
Fear not for these : all here be friends to us.
PYLADES
Slay Helen—Menelaus’ bitter grief!
.	ORESTES
How ? Ready am I, if this may well befall.
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ΠΤΛΑΔΗΣ
σφάξαντες. εν Βόμοις Be κρύπτεται, σέθεν. ΟΡΕ2ΤΗ2
μάλιστα· καί Βη πάντ αποσφραγίζεται.
ΠΤΛΑΔΗ2
άλλ* ούκέθ\ *ΑιΒην νυμφίον κεκτημένη. ΟΡΕ2ΤΗ2
καϊ πώς ; εχει γαρ βαρβάρους οπάονας. ΠΤΛΑΔΗ2
τινας ; Φρυγών γαρ ούΒέν άν τρεσαιμ εγώ. ΟΡΕ2ΤΗ2
οΐους ενόπτρων καϊ μύρων επιστάτας. ΠΤΛΑΔΗ2
τρυφάς γαρ ηκει Βεΰρ’ εχουσα Τρωικάς ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ωσθ’ Ελλάς αυτή σμΑκρον οίκητηριον. ΠΤΛΑΔΗ2
ούΒεν το Βοΰλον προς το μη Βούλον γένος. ΟΡΕ2ΤΗ2
καϊ μην τόδ’ έρξας Βϊς θανεΐν ούχ άζομαι. ΠΎΛΑΔΗ2
άλλ’ ου δ’ βγω μην, σοι γε τιμωρούμενος. ΟΡΕ2ΤΗ2
το πράγμα Βηλου καϊ πέραιν, όπως λέγεις. ΠΤΛΑΔΗ5
εϊσιμέν ες οϊκους Βηθεν, ώς θανούμενοι. ΟΡΕ2ΤΗ2
έχω τοσοΰτον, τάπίλοιπα δ* ου/ί έχω. ΠΤΛΑΔΗ2
γόους προς αυτήν θησομεσθ’ α πάσχομεν. ΟΡΕ2ΤΗ2
ώστ’ εκΒακρΰσαί γ* ενΒοθεν κεχαρμένην.
Digitized by Google
ORESTES
PYLADES
With sword-thrust: in thine halls she hideth now.
ORESTES
Even so—and setteth now her seal on all.
PYLADES
She seals no more, when Hades hails her bride.
ORESTES
Nay, how ? She hath barbarian serving-men.
PYLADES
Whom ? Phrygians !—’tis not I would quail for such.
ORESTES
Ay,—chiefs of mirrors and of odours they.
PYLADES
So? Hath she come with Trojan luxury hither?
ORESTES
Ay; for her mansion Hellas is too strait.
PYLADES
Nought is the slave against the freeborn man.
ORESTES
This deed but done, I dread not twice to die.
PYLADES
Nay, neither I, so I avenge but thee.
ORESTES
Declare the thing ; unfold what thou wouldst say.
PYLADES
We will into the house, as deathward-bound.
ORESTES
Thus much I grasp, but grasp not yet the rest.
PYLADES
We will make moan unto her of our plight.
ORESTES
That she may weep—rejoicing in her heart!
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ΠΎΛΑΔΗ2
και νφν παρέσται ταύθ’ απερ κείνη τότε. ΟΡΕ5ΤΗ5
έπειτ αγώνα πώς άγων ιού μέθα;
ΠΤΛΑΔΗ2
κρύπτ iv πέπΧοισι τοισίδ' εξομεν ξίφη.
ΟΡΕ2ΤΗ5
πρόσθεν δ’ οπαδών τις οΧεθρος γενήσεται; ΠΎΛΑΔΗ2
εκκΧησομεν σφάς άΧΧον άΧΧοσε στέγης. ΟΡΕ5ΤΗ2
/cal τοι/ γε μ,?) σιγώντ άποκτείνειν χρεών. ΠΎΛΑΔΗ2
είτ’ αυτό δηΧοΐ τοΰργον 61 τείνειν χρεών. ΟΡΕ2ΤΗ5
1130 Έλευτ^ι/ φονεύείν μανθάνω το σύμβόΧον.
ΠΤΛΑΔΗ2
εγνως· άκουσον δ’ ώς καΧώς βουΧεύομαι. εί μεν γαρ εις γυναίκα σωφρονεστέραν ξίφος μεθεΐμεν, δυσκΧεης αν ην <^όνος· νυν δ’ υ7τε/5 άπάσης Έλλαδο? δώσει δίκην, ών πατέρας εκτειν, ών τ άπώΧεσεν τέκνα, νύμφας τ εθηκεν δρφανάς ξυναόρων. δΧοΧυγμος εσται, πυρ τ άνάψουσιν θεοίς, σοι ποΧΧά κάμοί κέδν άρώμενοι τυχεΐν, κακής γυναικος οΰνεχ αίμ έπράξαμεν.
1140	6 μητροφόντης δ* ου καΧεΐ ταυτην κτανών,
άλΛ’ άποΧιπών τουτ επϊ το βεΧτιον πεσεΐ, 'ΈϊΧένης Χεγόμενος της ποΧυκτόνου φονεύς. ου δει ποτ ου δει ΜενέΧεων μεν εύτυχεΐν,
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PYLADES
Ah ! we shall be in like case then with her !1
ORE8TES(
Thereafter, how shall we strive out the strife ?
PYLADES
Hidden beneath these cloaks will we have swords.
ORESTES
But in her thralls’ sight how shall she be slain ?
PYLADES
In several chambers will we bar them out.
ORESTES
And whoso keeps not silence must we slay.
PYLADES
Thenceforth the deed’s self points the path to us,—
ORESTES
To Helen’s death: the watchword know I well.	1130
PYLADES
Thou say’st: and honourable my counsel is ;
For, if we loosed the sword against a dame More virtuous, were that slaying infamous.
But she shall for all Hellas’ sake be punished,
Whose sires she slew, whose children she destroyed, Whose brides she widowed of their yokefellows.
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze,
With blessings many invoked on thee and me,
For that we shed a wicked woman’s blood.
Slay her, thou shalt not matricide be called :	1140
This cast aside, thou shalt find fairer lot,
Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess.
It must hot be that Menelaus thrive,
1 i.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as having her in our power.
• VOL, II.
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τον crop δε πατέρα, teal σε κάδεΧφην θανεΐν, μητέρα τ’, έώ τοντ, ον yetp εύπρεπές Χέγειν, δόμους τ’ έχειν σούς, δι ’Αγαμέμνονος δόρυ Χαβόντα νυμγην μη yetp ούν ζωήν ίτι, ηρ μη V’ εκείνη φάσγανον σπάσω μέθα, ήρ δ’ ούν top 'ί&Χένης μη κατάσχω μεν φόρορ, πρησαντες οίκους τούσδε κατθανούμεθα. ενός yetp ού σφαΧέντες $ξομεν κΧέος, καΧώς θανόντες ύ} καΧώς σεσωσμένοι.
ΧΟΡΟ*
πάσαις γνναιξϊν αξία στυγειν εφυ ή Ύννδαρις παΐς, rj κατησχυνεν γένος.
ΟΡΕ2ΤΗ5
φευ·
ούκ εστιν ούδεν κρεϊσσορ η φίΧος σαφής, ού πΧοντος, ον τνραρρίς· άΧόγιστον οέ τι τό πΧήθος άντάΧΧαγμα γενναίου φίΧον. συ γάρ τά τ εις Αϊγισθορ εξηνρες κακά, καί πΧησίον παρησθα κινδύνων εμοί, νυν τ’ αν δίδως μοι ποΧεμίων τιμωρίαν κούκ εκποδών εΐ. παύσομαι σ αίνων, επεί βάρος τι καν τφδ’ έστίν, αίνεΐσθαι Χίαν, έγω δέ πάντως έκπνέων ψυχήν εμην δράσας τι χρηζω τους έμονς εχθρούς θανεΐν, ΐν άνταναΧωσω μέν οϊ με προυδοσαν, στένωσι δ* οΐπερ καμ εθηκαν αθΧιον.
’Αγαμέμνονός τοι παΐς πέφνχ, ός 'ΈΧΧάδος 7/ρξ* αξιωθείς, ού τύραννος άλλ’ όμως ρώμην θεού τιν %σχ’· hv ού καταισχύνω δούΧον παρασχών θάνατον, άΧΧ* έΧευθέρως γυχην άφησω, ΜενέΧεων δέ τίσομαι. ενός γάρ εί Χαβοίμεθ1, εύτνχοΐμεν αν,
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The while thy sire, thou, and thy sister die,
Thy mother—that I pass, unmeet to say,—
And that he hold thine halls who won his bride By Agamemnon’s spear! May I not live If we shall not against her draw the sword !
If haply we achieve not Helen’s death,
Yon palace will we fire, and so will die.
For, of two glories, one we will not miss,
To die with honour, or with honour ’scape.
CHORUS
This child of Tyndareus, who hath brought shame On womankind, deserves all women’s hate.
ORESTES
Ha ! nought is better than a loyal friend—
Nor wealth, nor lordship ! Sure, of none account The crowd is, weighed against one noble friend. Aegisthus’ punishment didst thou devise ;
On peril’s brink thou stoodest at my side;
And profferest now avenging on my foes,
Nor stand’ st aloof;—but I will cease from praise, For weariness cometh even of overpraise.
I must in any wise give up the ghost,
Yet fain would sting mine enemies ere I die,
That my betrayers I may so requite,
And they which made me miserable may groan. Agamemnon’s son am I, the son of one Held worthy to rule Greece—no despot, yet A god’s might had he. Him I will not shame, Brooking a slave’s death ; but as a free man Mid vengeance on Menelaus breathe out life. Might we gain one thing, fortunate were we
227
Q 2
1150
1160
1170
Digitized by
OPE2THS
€Ϊ ποθεν αελπτος παραπέσοι σωτηρία κτανούσι μη θανουσιν εύχομαι ταό€. δ βούλομαι yap, ήδν και διά στόμα, τττηνοΐσι μύθους άδαπάνως τερψαι φρένα. ΗΛΕΚΤΡΑ
iyd), κασίγνητ, αυτό τοντ’ εχειν δοκω, σωτηρίαν σοι τωδέ τ etc τρίτων τ έμοί. ΟΡΕ5ΤΗ2
θεόν λέyεις πρόνοιαν, αλλά που τόδε ; !
1180 επει το συνετόν y οιδα σή ψυχή παρόν.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ακούε δή νυν και συ δεύρο νουν ύχε.
ΟΡΕ2ΤΗ2
λεγ · ως- το μέλλειν ayaff έχει τιν ηδονήν. ΗΛΕΚΤΡΑ
'Ελένης κάτοισθα OvyaTep ; είδότ ήράμην. ΟΡΕ2ΤΗ2
οϊδ\ fjv εθρεψεν 'Έρμιόνήν μήτηρ εμή. ΗΛΕΚΤΡΑ
αΰτη βέβηκε προς Κλυταιμνήστρας τάφον. ΟΡΕ5ΤΗ2
τι χρήμα δράσουσ ; ύποτίθης τίν ελπίδα ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
χοάς κατασπείσουσ υπέρ μητρος τάφου, ΟΡΕ2ΤΗ2
και δη τί μοι τούτ ειπας εις σωτηρίαν ; ΗΛΕΚΤΡΑ
σύΚλάβεθ* όμηρόν τήνδ\ δτμν στείχη πάλιν·
ΟΡ£ϊΤΗ3
1190 τινος τόδ’ είπας φάρμακον τρυσσοϊς φίλοις ;
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If, past hope, unto us deliverance chanced,
To slay and not be slain. For this I pray :
For sweet the wish is—sweet through sighing lips To cheer the heart with winged words costing naught.
ELECTRA
I, brother, have this same thing found, meseems,— Deliverance for thee, for him, forme.
ORESTES
God's foresight claim’st thou !—yet why say I this, Since I know wisdom dwelleth in thine heart ?
ELECTRA
Hearken then: give thou also (to pyl.) heed hereto.
ORESTES
Speak : there is pleasure even in hope of good.
ELECTRA
Thou knowest Helen’s daughter ?—wherefore ask ?
ORESTES
I know—my mother nursed Hermione.
ELECTRA
Even she hath gone to Clytemnestra’s tomb.
ORESTES
With what intent ?—nowVwhat hope whisperest thou ?
ELECTRA
To pour drink-offerings o’er oiir mother’s tomb.
0fcfiSTES
Wherein to safety tendeth this thou nam’st ?
ELECTRA
Seize her, our hostage, when she cometh back.
ORESTES
What peril-salve for us three friends were this ?
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ΗΛΕΚΤΡΑ
'Ελένης θανούσης, fjv τι Μβρελβω? σέ δρα ή rivSe κάμέ, παν yhp $ν φίλον τόδβ, λ&γ ως φονενσεις 'Ερμιόνην ξίφος δέ χρη δέρη προς avrp παρθένον σπάσαντ ίχειν. κ&ν μέν σβ σωζη μή θανειν χργζων κόρην Μενέλαος, 'Ελένης πτώμ Ιδων iv at μάτι, μέθες πεπασθαι πατρί παρθένον δέμας· ην δ’ 6ξνθύμον μη κρατών φρονήματος κτείνη σε, καλ σν σφάζε παρθένον δέρην. καί νιν δοκώ, το πρώτον ην πολύς παρη, χρόνφ μαλάξειν σπλότγχνον ούτε ycip θρασύς οντ άλκιμος πέφνκβ. τηνδ* ήμϊν εχω σωτηρίας επαλξιν. εϊρηται λαγός.
ΟΡΕΧΓΗ2
ώ τάς φρένας μέν άρσενας κεκτημένη, το σώμα δ’ iv ytιναιξϊ θηλείαις πρέπον, ως αξία ζην μάλλον ή θανεϊν εφυς.
ΤΙυλάδη, τοιαύτης αρ άμαρτήσει τάλας ηνναικός η ζών μακάριον κτήσ€ΐ λέχος.
ΠΤΛΑΔΗ2
el yap ηένοιτο, Φωκέων δ* ελθοι πόλιν καλοΐσιν ύμεναίοισιν άξιου μένη,
ΟΡΕ3ΤΗ2
ήξβι δ* ές οϊκονς 'Ερμιόνη τίνος χρόνου ; ως τάλλα y είπας, εϊπερ εντνχησομεν, κάλλισθ\ έλόντες σκύμνον άνοσίον πατρός.
ΗΛΕΚΤΡΑ
και Βή πέλας νιν δωμάτων είναι δοκώ· του yctp χρόνου το μήκος αυτό συντρέχει.
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ELECTRA
If, Helen slain, Menelaus seek to harm Thee, him, or me,—this bond of friends is one,— Cry, thou wilt slay Hermione : the sword Drawn must thou hold hard at the maiden's neck. Then, if Menelaus, lest his daughter die,
Will save thee, seeing Helen fallen in blood,
Yield to her sire’s embrace the maiden’s form.
But if, controlling not his furious mood,
He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through. I ween, though swelling be his port at first,
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout
By nature is he. This I find for us
The bulwark of deliverance. I have said.
ORESTES
O thou who hast the spirit of a man,
Albeit in body woman manifest,
How worthier far art thou to live than die !
Such woman, Pylades, shalt thou, alas !
Forfeit, or living win in wedlock blest.
PYLADES
God grant it so, that to the Phocians’ burg She come, for honour meet of spousals proud !
ORESTES
But to the house when comes Hermione ?
For all that thou hast said is passing well,
So we may trap this impious father's whelp.
ELECTRA
In sooth, I ween, she is nigh the palace now,
For the time’s lapse runs consonant thereto.
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καλώς* σύ μεν νυν, σύγγον Ήλέκτρα, Βόμων πάρος μένουσα παρθένου Βέχου πόοα· φύλασσε δ’ ην τις, πριν τελευτηθη φόνος, ή ξύμμαχός τις ή κασίγνητος πατρός 1220 έλθών ες οίκους φθη, γέγωνέ τ εις Βόμους, η σανίΒα ηταίσασ ή λόγους πέμφασ έσω. ημείς δ’ εσω στείχοντες επι τον έσχατον αγών 07τλιξώμεσθα φασγάνψ χέρας, Πι/λίίδ'ΐ;· σύ γαρ 8η συμπονεις εμοϊ 7τόνους, ώ Βώμα ναίων νυκτος όρφναίας πάτερ,
. καλεΐ σ Όρέστης παΐς σος επίκουρον μολεΐν τοΐς Βεομένοισι. δ^ά σε γαρ πάσχω τάΧας άΒίκως· προΒέΒομαι δ’ υπο κασιγνήτου σέθεν, Βίκαια πράξας* ου θέλω Βάμαρθ* ελών 1230 κτειναι* σύ δ’ ημιν τούΒε συλλήπτωρ γενοΰ.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ πάτερ, ίκοϋ Βήτ, εΐ κλύεις εϊσω χθονός τέκνων καλούντων, οί σέθεν θνησκουσ υπέρ. ΠΤΛΑΔΗ2
ώ συγγένεια πατρός εμού, κάμάς λιτάς, Άγάμεμνον, είσάκουσον, έκσωσον τέκνα. ΟΡΕ2ΤΗ5
εκτεινα μητέρ,
ΠΤΛΑΔΗ5
ηφάμην δ’ εγώ ξίφους. ΗΛΕΚΤΡΑ
εγώ δ’ επενεκέλευσα κάπέλυσ* οκνου,
ΟΡΕ2ΤΗ2
σοι, πάτερ, άρτιων.
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’Tis well. Sister Electra, tarry thou Before the halls to meet the maiden’s steps.
Keep watch lest any,—brother of our sire,
Or ally—ere this deed be wrought, draw near The house, forestalling us. Give token thou—
Smite on the door, or send a cry within.
Now pass we in, and for this latest strife Arm we our hands with falchions, Pylades :
For thou art fellow-toiler in my toil.
Father, who dwellest in dark halls of night,
Thy son Orestes bids thee come to help Those in sore need. For thy sake suifer I Wrongfully—by thy brother am betrayed,
Though I wrought righteousness. I fain would seize
His wife, and slay : be thou our help herein !
ELECTRA
Come, father, come, if thou in earth’s embrace Hearest thy children cry, who die for thee !
PYLADES
My father’s kinsman,1 to my prayers withal, Agamemnon, hearken ; save tliy children thou.
ORESTES
I slew my mother—
PYLADES
I too grasped the sword!
ELECTRA
I cheered thee on, snapped trammels of delay f
ORESTES
Sire, for thine help !
1 Pylades’ mother was Agamemnon’s sister.
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ΗΛΕΚΤΡΑ
ούδ* εγώ προνδωκά σε. ΠΤΛΑΔΗ2
ούκουν ονείδη τάδε κλνων ρύσει τέκνα; ΟΡΕΧΓΗ2
δακρύοις κατασπένδω σ.
ΗΛΕΚΤΡΑ
εγώ δ* οϊκτοισί γε. ΠΤΛΑΑΗ2
1240 παύσασθε, καϊ προς εργον εξορμώμεθα. εϊιrep yap εϊσω γης άκοντίζονσ άραί, κλνει. συ δ\ ω Ζεν προγονέ και Δίκης σέβας, δότ εντνχήσαι τωδ’ εμοί τε τηδέ τε· τρισσοΐς φίλοις γάρ εϊς αγών, δίκη μία, ή* ζην απασιν η θανεΐν οφείλεται.
ΗΛΕΚΤΡΑ
Μνκηνίδες ώ φίλιαι,	στρ.
τα πρώτα κατά ΤΙελασγον Ιδος Άργείων. Χ0Ρ05
τινα θροεΐς αυδάν, πότνια; παραμένει 1260 γαρ ετι σοι τόδ’ εν Δαναϊδών πόλει.
ΗΛΕΚΤΡΑ
στήθ* αί μέν υμών τόνδ* άμαξήρη τρίβον, * αι δ* ενθάδ' άλλον όΐμον εις φρουράν δόμων. XOPOS
τί δε με τόδε χρέος άπύεις, έννεπέ μοι, φίλα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
φόβος έχει με μη τις επί δώμασι σταθείς επι φοίνιον αϊμα πηματα πημασιν εξεύρη.
234
Digitized by Google
ORESTES
ELECTRA
Nor I abandoned thee !
PYLADE8
Wilt thou not hear this challenge—save thine own ?
ORESTES
I pour thee tears for offerings !
ELECTRA
Wailings I!
PYLADES
Cease ye, and let us haste unto the deed ;
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears. Forefather Zeus, and Justice' majesty,
To him, to me, to her, grant happy speed !
Three Mends—their venture one, the forfeit one,— Owe all the selfsame debt, to live or die.
[Orestes and pylades enter the 'palace.
ELECTRA
Dames of Mycenae, beloved of me,	(Str.)
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye —
CHORUS
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine This name is yet in the city of Danaus’ line.
ELECTRA
Set ye yourselves—along the highway some,
And on yon bypath some—to watch the house. chorus
But tell to me, Mend, why wouldst thou win This service of me for thy need ?
ELECTRA
I fear lest one yon palace within,
Who hath set him to work a bloody deed,
May earn him but murder for murder's meed.
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HMIXOPION A
χωρεΐτ, έπειτγώμεσϋ*· βγω μεν ούν τρίβον τόνΒ' εκφυλάξω, τον προς ήλιου βόλάς. HMIXOPION Β
καλ μην ε<γώ τόνΒ\ ος προς εσπέραν φέρει. ΗΛΕΚΤΡΑ
Βόχμιά νυν κόρας Βιάφερ όμμάτων έκεϊθεν ενθάΒ\ είτα παλινσ κοπιάν.
HMIXOPION Α έχομεν ώς θροεΐς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ελίσσετέ νυν βλέφαρον,	άντ.
κόρας ΒιάΒοτε Βιά βοστρύχων πάντη.
HMIXOPION Β
ο Be τίς εν τρίβψ; πρόσεχε, τις δδ’ αρ άμ-φϊ μέλαθρον πόλει σον άηρότας άνήρ;
ΗΛΕΚΤΡΑ
άπωλόμεσθ* αρ\ & φίλαι· κεκρυμμένους Θήρας ζιφήρ€ΐς αύτίκ έχθροΐσιν φανεί.
HMIXOPION Β
άφοβος έχε· κενός, ώ φίλα, στίβος ον ου Βοκεΐς.
ΗΛΕΚΤΡΑ
Tt Se; τδ σοι/ βέβαιον ετι μοι μένει;
Βός αγγελίαν ατγαθάν τιν, εί τάδ’ έρημα τα πρόσθ* αύλας.
HMIXOPION Α
καλώς τά y ένθένΒ'· άλλα τάπϊ σου σκόπεί' ώς οΰτνς ή μιν ΑαναϊΒων πελάζεταιu;
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chorus breaks into two parties.
SEMICHORUS 1
On, hasten we : for me, upon this path
Will I keep watch that toward the sunrise looks.
SEMICHORUS 2
And I on this, that trendeth to the west.	1260
ELECTRA
Sideward glance ye—O rightward and leftward aye Turn ye your eyes : then gaze on the rearward way.
SEMICHORUS 1
Even as thou bid’st, We obey.
tiLECTRA
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.) Through the veil of your tresses flash them on every side.
SEMICHORUS 2
Who is this on the path ?-^take heed !—what peasant is here
That strayeth with haunting feet to thine halls an ear ? 1270 ELECTRA
Undone, friends !—to our foes shall he reveal Straightway the armed lions lurking there !
SEMICHORUS 2
Nay, untrodden the path is—have no fear,
O friend—for the which was thy doubt.
ELECTRA
And thou—doth thine highway abide yet clear ?
If thou hast good tidings, ah, tell it out If void be the space yon forecourt about.
SEMICHORUS 1
All here is well. Look thou unto thy side :
To us draws nigh no man ofDanaus’ sons. .
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HMIXOPION B
εις ταυτόν ηκεις· και yap ουδέ τf)& όχλος. ΗΛΕΚΤΡΑ
φέρε νυν εν πύλαισιν άκοάν βάλω· τί μέλλεθ* οι κατ οίκον iv ησυχία σφάγια φοινίσσειν;
ούκ είσακούουσ· ω τάλαιν iya> κακών. ίρ εις το κάλλος έκκεκώφηται ξίφη; τάχα τις Άδειων ίνοττλος όρμήσας 7root βοηδρομψ μέλαθρα προσμίξει. σκέψασθε νυν αμεινον ούχ έδρας ακμή· . άλλ* αί μέν ενθάδ\ αί δ* εκεισ* έλίσσετε» XOPOS
αμείβω κέλευθον σκοπούσα πάντα.
ΕΛΕΝΗ
ίω Jlελaσybv *Apyoς, ολλνμαι κακώς. HMIXOPION Α
ηκούσαθ*; ανδρες χειρ ίχουσιν εν φόνφ. HMIXOPION Β
'Ελένης το κωκυμ εστίν, ώς άπεικάσαι. ΗΛΕΚΤΡΑ
ω Α ιός, ω Δώς άέναον κράτος, ελθ* επίκουρον εμοΐσι φιλοισι πάντως.
ΕΛΕΝΗ
Μενέλαε, θνήσκω· σύ δε παρών μ ούκ ωφελείς. ΗΛΕΚΤΡΑ
φονεύετε καίνε·τε δλλυτε, οίπτυχα δίστομα φάσηανα πέμπετε εκ χερος ίέμενοι
τάν λιποπάτορα λιπόηαμ^όν &, ά πλείστους εκανεν 'ΈΧλάνων
δορί παρά ποταμόν όλο μένους, οθι
238
Digitized by
Google
ORESTES
SEMICHORUS 2
Thy tale is one with mine : no stir is here.
ELECTRA
Go to, through the gates as a shaft let me speed my cry:—
Within, ho !—why do ye tarry, anjd no foe nigh,
Your hands with the slaughter to dye ?....
They hear me not!—woe for my miseries !
Ha, at her beauty are the swords struck dumb ?
Soon will some Argive mailed, with racing feet That rush to rescue, burst into the halls !
Watch with more heed,—no time to sit still this! Bestir ye, hither these, those thitherward.
CHORUS
I scan the diverse ways—on every hand I gaze— helen {within)
Pelasgian Argos, ho !—I am foully slain !
SEMICHORUS 1
Heard ye ?—the men imbrue their hands in blood !
SEMICHORUS 2
Helen’s the wild shriek is, to guess thereat.
ELECTRA
O power of Zeus, of Zeus—eternal power,
Come, aid my Mends in this supremest hour ! helen (within)
Husband, I die ! So near, yet helpst thou not !
ELECTRA
Stab ye her—slay her—destroy!
Let them leap, the double-edged falchions twain, From your grasp with a furious joy Upon her who left husband and sire, who hath slain Beside that river of Troy Many a Greek by the spear who died,
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ΟΡΕ2ΤΗ2
δάκρυα δάκρυσι συνέπεσε σιδαρέοις 1310 βέλεσνν άμφι τάς 2καμάνδρου δίνας.
Χ0Ρ02
σνγάτεσιηάτ* ήσθόμην κτύπου τινος κέλευθον εισπεσόντος άμφι δώματα.
ΗΛΕΚΤΡΑ
ω φίλταται γυναίκες, εις μέσον φόνον ηδ’ 'Κρμιόνη πάρεστι* παύσωμεν βοήν. στείλει γάο είσπεσούσα δικτύων βρόχους. καλόν το όήραμ, ήν άλφ, γενήσεται. πάλιν κατάστηθ’ ήσύχφ μέν δμματι, χρόα δ’ άδήλφ των δεδραμένων περί· κάγώ σκυθρωπούς όμμάτων %ξω κόρας,
1320 ώς δήθεν ουκ ειδυΐα τάξειργασμένα.
ω παρθέν, ήκεις τον Κλυταιμνήστρας τάφον στέγασα και σπείσασα νερτέροις χοάς; ΕΡΜΙΟΝΗ
ήκφ, λαβοΰσα πρευμένειαν. άλλα μοι φόβος τις είσεληλυθ*, ήντιν εν δόμοις τηλουρός ουσα δωμάτων κλύω βοήν,
ΗΛΕΚΤΡΑ
τι δ’; αξΐ ή μιν τυγχάνει στεναγμάτων. ΕΡΜΙΟΝΗ
εύφημος ϊσθι · τι δε νεώτερον λέγεις ; ΗΛΕΚΤΡΑ
θανεϊν Όρέστην κάμ εδοξε τήδε γη.
ΕΡΜΙΟΝΗ
μή δήτ, εμούς γε συγγενείς πεφυκότας. ΗΛΕΚΤΡΑ
1330 άραρ · άνάηκης εις ζυγόν καθέσταμεν.
ΕΡΜΙΟΝΗ
ή τονδ' εκατι καί βοή κατά στέγαςι
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When the tears fell fast for the iron rain That flashed Scamander’s eddies beside !
chorus
Hush ye, O hush: I hear a footfall pass But now into the path that skirts the house.
ELECTRA
Beloved dames, into the jaws of death Hermione cometh ! Let our outcry cease :
For into the net’s meshes, lo, she falls.
Fair quarry this shall be, so she be trapped.
Back to your stations step with quiet look,
With hue that gives no token of deeds done:
And I will wear a trouble-clouded eye,
As who of deeds accomplished knoweth nought. Enter hermione.
Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave,
From pouring offerings to the dead, art come ?
HERMIONE
I come, her favour won. But on mine ears Hath smitten strange dismay touching a cry Heard from the house when I was yet afar.
ELECTRA
Why not ?—to us things worthy groans befall.
HERMIONE
Ah, say not so ! What ill news tellest thou ?
ELECTRA
Argos decrees Orestes’ death and mine.
HERMIONE
Ah, never !—you who are by blood my kin !
ELECTRA
’Tis fixed: beneath the yoke of doom we stand.
HERMIONE
For this cause was the cry beneath the roof?
241
VOL. II.	R
1310
1320
1330
Digitized by Google
OPE2TH2
1340
1350
ΗΛΕΚΤΡΑ
Ικέτης yhp 'Ελένης yovaai ττροσττεσών βοα—
ΕΡΜΙΟΝΗ
τις; ουδέν οίδα μάλλον, ην σύ μη Χέγης,
ΗΛΕΚΤΡΑ
τλημων ' Ο ρέστης μη θανειν, εμού θ' ΰιrep,
ΕΡΜΙΟΝΗ
67τ άξιο La ί τάρ άνευφημεΐ δόμος.
ΗΛΕΚΤΡΑ
irepl τού yap άλλον μάλλον αν φθέyξaιτό τις; άλλ' €λθέ καλ μετάσχες ικεσίας φίλοις, ση μητρϊ ττροσττεσοϋσα rfj μέ<γ όλβία, 'Μενέλαον ημάς μη θανόντας είσιδεΐν. άλλ’ ώ τραφεϊσα μητρός εν χεροΐν εμής, οϊκτειρον ημάς κάπικούφισον κακών. ιθ εις aywva οενρ, εyω ο ^yησομαι · σωτηρίας yap τέρμ εχεις η μιν μόνη,
ΕΡΜΙΟΝΗ
Ιδού, διώκω τον εμον εις δόμους πόδα·
//»/])(/	J » V >
σωσησ οσον yε τουττ εμ .
ΗΛΕΚΤΡΑ
ώ κατά στέyaς
φίλοι ξιφήρεις, ονχι συλληψεσθ' aypav;
ΕΡΜΙΟΝΗ
oι'yώ· τινας τονσδ' είσορω;
ΟΡΕ2ΤΗ2
aiydv χρεών
η μιν yap ηκεις, ονχι σοι, σωτηρία.
ΗΛΕΚΤΡΑ
εχεσθ' εχεσθε· φάσyavov δε ττρός δέρη ραλόντες ήσυχάζεθ', ως είδη τάδε Μενέλαος, οΰνεκ ανδρας, ου Φρυ7α? κακούς, ευρών εττραξεν ola χρη ττράσσειν κακούς.
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ELECTRA
Thejsuppliant crying fell at Helen’s knees,— *
HERMIONE
Who ?—nought the more; I know, except thou tell.
’ ELECTRA
Orestes, pleading for his life, and mine.
HERMIONE
With reason then the dwelling rings with cries^
ELECTRA
For what cause rather should one lift his voice ?
But come thou, and in suppliance join thy friends,
Falling before thy mother, the all-blest,
That Menelaus jpay not see us die.
O thou that in my mother’s arms wast nursed,	1340
Have pity on us, pf our woes relieve !
Come hither, meet the peril: I will lead.
With thee alone our safety’s issue lies.
HERMIONE
Behold, into the house I speed my feet.
So far as in me lies, ye are saved. [Enters the palace.
ELECTRA
Ho ye,
Armed friends within, will ye not seize the prey ?
hermione (within)
Alas for me ! Whom see I?
orestes (within)
Hold thy peace.
Thou com st for our deliverance, not for thine.
ELECTRA
Hold ye her—hold ! Set to her throat the sword,
And silent wait, till Menelaus learn	1350
That men, not Phrygian cowards, hath he found,
And fores now: as ’tia meet that cowards fare. [Exit.
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ΧΟΡΟΣ
ιω ιω φιλαι,	στρ.
κτύπον iydpere, κτύπον καί βοάν προ μελάθρων, όπως 6 πραχθεις φόνος μη οεινόν ’Apyeioiaiv εμβάλη φόβον, βοηδρομήσαι προς δόμους τυραννικούς, πρίν ετύμως ϊδω τον Ελένας φόνον καθαιμακτον iv δόμοις κείμενον, ή καί Xoyov τον προσπόλων πυθώμεθα ·
1360 τά? μάν yelp οίδα συμφοράς, τάς δ* ού σαφώς, διά δίκας εβα θεών νέμεσις ες 'Έλεναν.
δακρύοισι yap Έλλάδ’ άπασαν επλησε, διά τον όλόμενον όλόμενον Ίδαΐον Τίάριν, δς ayay Έλλαδ’ εις "ΐλιον. αλλά κτυπει yelp κληθρα βασιλικών δόμων, σιηήσατ· εξω yap τις εκβαίνει Φpvy&v, ον πευσόμεσθα ταν δόμοις όπως εχει, φρτη
'Kpyeiov ξίφος εκ θανάτου πεφεvya 1370 βάρβαροις εύμάρισιν,
κεδρωτά πασταδών υπέρ τέραμνα
Αωρικάς τε τρνγλύφους,
φρούδα φρούδα, ya ya,
βαρβάροισι Βρασμοίς,
aval· 7τα φύyω, ξέναι,
πολών αίθερ άμ-
πτάμενος η πόντον, >Ω,κεανος ί>ν
ταύρο κράνος άηκάλαις έλίσ-
σων κύκλοι γθόνα;
Χ0Ρ02
1380 τί δ* εστιν, 'Ελένης πρόσπολ’, Ίδαΐον κάρα ;
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CHORUS
What ho ! friends, ho! awake	(Sir.)
A din by the halls; let your clamour outbreak,
That the blood that therein hath been shed Thrill not the souls of the people of Argos with dread,
And unto the mansion of kings to the rescue they haste,
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast Blood-besprent mid the palace-hall,
Or hear the tale by the mouth of a thrall;
For I know of the havoc in part, but I know not all. 1360 By the hand of Justice the vengeance-doom Of the Gods upon Helen's head hath come ;
For she filled with tears all Hellas-land For the sake of Paris, the traitor banned,
Who drew the array of Hellas away unto Ilium's strand.
But lo, the bars clash of the royal halls !
Hush ye;—there comes forth of her Phrygians one Of whom we shall learn what befell within.
Enter Phrygian.
PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled!
In my shoon barbaric I sped ;	1370
O'er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ;
'Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come,
Fleeing like panic-struck Asian array—
O earth, O earth !—away and away.
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee,
Through the cloud-dappled welkin my flight up-winging,
Or over the sea
Which the horned Ocean with arms enringing Coileth around earth endlessly ?
CHORUS
What is it, Helen's servant, Ida’s son ?	1380
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ΦΡΎΗ
"lTuov *'Ιλιον, ωμοί μοι, Φpvyiov
αστν καλ καλλίβα>λον yI-
δας 8ρος iepov, ως σ όλόμ€νον στένω,
άρμάτβιον άρμάτ€ΐον	1
μέλος βαρβάρω βοα, δια το τάς
opviBoyovov ομμα κυκνόπτερον
καλλοσύνας, Λήδας σκύμνου, δυσέλόνας,
ξυστών ττ€ργάμων 'Απολλωνιών
ipivvv οτοτοΐ·
ίαλέμων Ιαλέμων
Ααρδανία τλάμων Τανυμήδζος	<
Ιπποσύνα, Αιός evvira.
Χ0Ρ02
σαφώς λέγ ήμΐν avff βκασΤα τάν δόμοις. τα yctp πριν ούκ ζύηνωστα συμβαλοΰσ' έχω. ΦΡΤ5
αϊλινον αϊλινον άρχάν θανάτου βάρβαροί λέ^^ονσιν, αίαΐ,
Άσιάδι φωνφ,
βασιλέων όταν αίμα χυθή κατά yav ξίφβσιν σιδαρέοισιν f'Aιδα.
ήλθον δομους, ΐν αΰθ’ €καστά σοι λ^ω,
λέοντ€ς"Έιλλαν€ς δύο διδύμω·
τω μέν ο στρατηλάτας πατήρ έκλήξβτο,
6 δέ παΐς Στροφίου, κακόμ/ητις άνήρ, οϊος Όδυσσεύς, aiya δόλιος, πιστός δέ φίλοις, θρασύς €ΐς αλκάν, ξυνβτος πολέμου, φύνιές Τ€ δράκων, eppoi τας ήσυχου πρόνοιας κaκovpyoς ων. οι δβ προς θρόνους £σω
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PHRYGIAN
Ilion, Ilion, woe is me !
Phrygian city, and mount Idaean Holy and fertile, I wail for thee In the chariot-paean, the chariot-paean,
With cry barbaric !—thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Curst Helen the lovely, Leda’s child,
A vengeance-fiend to the towers uppiled By Apollo of carven stone.
Alas for thy moan, thy moan,	1390
Dardania !—the steeds that Zeus gave erst For his minion Ganymede, made thee accurst!
CHORUS
Tell clearly all that in the house befell:
For thy first words be vague : I can but guess.
PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay !—
Death’s prelude chanted, well-a-day,
Of barbarian folk in their Asian tongue When the blood of their kings is poured on the earth, when the iron sword
Clangs Hades’ song!
There came—that I tell thee the whole tale
through—	1400
Into the halls Greek lions two:
This was the son of the chieftain of Hellas’ might;
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight,
An Odysseus, silent and subtle of mood,
Staunch to his friends, and valiant in fight,
Cunning in war, a dragon of blood.
Ruin seize him, the felon knave,
For his crafty plotting still as the grave !
So came they in, and beside the throne
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μόλοιπες &ς GyVft ο τοξότας ΤΙάρις ηυναικός, ομμα δακρύοις πεφνρμενοι, ταπεινοί εζονθ', 6 μεν το κείθεν, ο δε το κεΐθεν, άλλος άλλοθεν πεφραημένοι. περί δε yovv χέρας ικεσίονς εβαλον εβαλον 'Κλενας άμφω. άνά δε δρομάδες εθορον εθορον άμφίπολοι Φ ρόγες-
προσεΐπε δ' άλλος άλλον ητεσων εν φόβφ,
μη τις εϊη δόλος.
κάδόκει τοΐς μεν ον,
τοΐς δ* €9 άρκνστάταν
μηχανάν εμπλέκειν
τταιδα τάν Ύυνδαρίδ’ 6
μητροφόντας δράκων.
XOPOS
συ δ’ ήσθα ττοι) τότ; η πάλαι φεύγεις φόβφ ;
ΦΡΤΕ
Φρυγίοις ετνχον Φρυγίοισι νόμοις παρά βόστρυχον αύραν αύραν 'Έλένας 'Έΐλενας εύπάγι κνκλφ πτερίνφ πρό παρηίδος άσσων βαρβάροις νόμοισιν. ά δέ λινόν ηλακάτα δάκτυλοις ελισσε, νήμά θ' ΐετο πέδφ,
σκύλων Φρυγιών επί τύμβον αγάλματα
συστολίσαι ^ρήζονσα λίνφ,
φάρεα πορφνρεα, δώρα Κλυταιμνήστρα.
προσ εΐπεν δ' Ορέστας
Αάκαιναν κόραν ω
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Of the lady whom Archer Paris won,
With eyes tear-streaming all humbly sat,
On this side one, and the one on that,
Yet beset by her servants to left and to right. Then, bending low to Helen, these Cast suppliant hands about her knees.
But her Phrygian bondmen in panic affright Upstarted, upstarted;
And this unto that cried fearful-hearted,
“ Ha, treachery—beware ! ”
Yet no peril did some trace there :
But to some did it seem that a snare Of guile was coiled round Tyndareus’ child By the serpent with blood of a mother defiled.
CHORUS
Where then· wast thou ?—long since in terror fled ?
PHRYGIAN
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying Beside Queen Helen the rounded fan:
On the cheeks of Helen its plumes were playing, Through the tresses of Helen the breeze was straying, As I chanted a strain barbarian.
. And the flax from her distaff* twining Her fingers wrought evermore,
And ever her threads trailed down to the floor : For her mind was to broider the purple-shining Vesture of Phrygian spoils with her thread,
For a gift unto Clytemnestra the dead.
Then Orestes unto the daughter Of Sparta spake, and besought her :
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Ανος παν, 0ές νχνος 1440 7Γβδ^) δενρ άποστάσα κΧνσμον,
Π€λο7Γθ9 έπϊ προπάτορας έδραν πάλανάς εστίας, ενοης λογονς εμους. ayev δ’ αγ66 ά δ* εφείπετ, ον πρόμαντνς ών εμεΧλεν ο ο£ συvεpyoς αλλ επρασσ ίων κακός Φωκενς·
ου* εκποδών ντ\ άλλ’ άα κακοί Φρίζες; εκ\ησε δ’ άλλου άλ\οσ εν στ&γανς· τους μεν εν σταθμονσνν νππνκονσν,
1450 τους δ’ eV εξέδρανσν, τούς δ’ εκενσ εκενθεν άλλου άΧλοσε δναρμοσας άποπρο δέσποινας. Χ0Ρ05
τί τούπϊ τφδε συμφοράς εyίyvετo;
ΦΡΤ3
Ιδα/α ματερ ματερ δβρίμα 6βρίμα, aval, φονίων παθέων άνομων τε κακών άπερ εδρακον εδρακον εν δόμονς τυράννων, άμφί πορφυρέων πέπΧων υπό σκότου ξίφη σπάσαντες εν χερονν, άλλος αλλοσβ
δίνασεν ομμα, μη τνς παρών τυχόν.
1460 ώς κάπρον δ' ό ρέστε ρον yυvavκoς αντίον θέντες
εννεπουσν κατθανεν
κατθανεν, κακός σ άποκτείνεν πόσνς,
κασνγνητον προδονς
εν "Apyev θανενν yovov.
α δ’ άνίαχεν ϊαχεν, ωμόν μοι*
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“ O child of Zeus, arise from thy seat,
And hitherward set on the floor thy feet,	1440
To the ancient hearthstone-altar pace Of Pelops, our father of olden days,
To hearken my words in the holy place.”
On, on he led her, and followed she With no foreboding of things to be.
But his brother-plotter betook him the while Unto other deeds, that Phocian vile,—
“ Hence !—dastards ever the Phrygians were.”
Here, there, he bolted them, penned in the halls :
Some prisoned he in the chariot-stalls,
In the closets some, some here, some there,	1450
Sundered and severed afar from the queen in the snare.
CHORUS
Now what disaster after this befell ?
PHRYGIAN
O Mother Idaean, Mother sublime !
What desperate, desperate deeds, alas,
Of murderous outrage, of lawless crime,
Were they which I saw in the king’s halls brought to pass!
From under the glooih of their mantles of purple they drew	[threw
Swords in their hands, and to this side and that side A swift glance, heeding that none stood nigh :
Then as boars of the piountains before my lady up-
towering high,	1460
They shout, “ Thou shalt die, thou shalt die !
Thee doth thy craven husband slay,
The traitor that would unto death betray In Argos his brothers son this day ? ”
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me !
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λευκόν δ* εμβαλονσα πήχυν στέρνοις,
κτνττησε κράτα μέΧεον πΧαηψ
φυγα δέ ποδί το χρυσεοσάνδαλον
ϊχνος εφερεν ίφερεν
ες κόμας δέ δακτύλους Βίκων Όρέστας,
Μυκηνίδ' άρβύλαν προβάς,
ωμοις άριστεροΐσιν άνακΧάσας Βέρην,
7ταίειν λαιμών εμεΧΧεν εσω μέλαν ξίφος.
Χ0Ρ02
που Βητ άμύνειν οι κατά στέγας Φρύγες;
ΦΡΤΗ
ίαχα δόμων θνρετρά καί σταθμούς μοχλοΐσιν εκβαλοντες, ενθ* εμίμνομεν, βοηδρομούμεν άλλος άΧΧοθεν στέγης,
6 μέν πέτρους, ό δ’ άγκυλάς, ό δε ξίφος πρόκωπον εν χεροΐν εχων. εναντα δ* ήλθεν ΐΐνλάδης άλίαστος, οΐος οΐος ''Έικτωρ 6 Φρυγιος ή τρικόρυθος Αϊας, hv εϊδον εΐδον εν πύλαισι ΤΙριαμίσιν φασγάνων δ’ άκμάς συνηψαμεν. τότε δη τότε διαπρεπείς εγένοντο Φρύγες, οσον νΑρεος άλκάν 'ήσσονες Έλλάδο? εγενόμεσθ* αίχμας.
6 μέν οίχόμενος φυγάς, ό δε νέκυς ων,
6 δέ τραύμα φέρων, ό δε Χισσόμενος,
θανάτου προβολών
ύπο σκότον δ* εφεύγομεν
νεκροί δ’ επιπτον, οι ο εμελλον, οι δ* $κειντ\
εμοΧε δ’ α τάλαιν 'Ερμιόνα δόμους
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Her white arm on her bosom beat,
Her head she smote in misery.
With golden-sandalled hurrying feet She turned to flee, to flee!
But his clutch on her tresses Orestes laid,
For her shoon Mycenean his stride outwent;	1470
On her leftward shoulder he bent Backward her neck, with intent To plunge in her throat the sword’s dark blade.
CHORUS
What did those Phrygians in the house to help ?
PHRYGIAN
Shouting, with battering bars asunder we rent Doorpost and door of the chambers wherein we were pent;	[we run,
And from this side and that of the halls to the rescue One bearing stones, and a javelin one ;
In the hand of another a drawn sword shone:—
But onward to meet us pressed Pylades* dauntless breast,
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest, 1480 Whom I saw, I saw, when through portals of Priam he flashed;
And point to point in the grapple we clashed., Then was it plain to discern how far Worser than Hellenes in prowess of war We Phrygians are.
In flight one vanished, and dead one lay,
This reeled sore wounded, that fell to pray For life—his one shield prayer!
We fled, we fled through the darkness away,
While some were falling, and staggering some, some
lay still there.	1490
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth
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67ή φόνω χαμαιπβτβΐ ματρός, α νιν ere/cev τΧάμων.
άθυρσοι δ’ οϊά νιν Βραμόντβ Βάκχαι σκύμνον ίν χβροΐν opeiav ξυνήρπασαν πάΧιν Be τάν Δώ<? κόραν ίπι σψατγαν ereivov α δ* ίκ θαΧάμων iyivero Βιαπρό Βωμάτων άφαντος, ώ Zev και γα καί φως και νύξ, ήτοι φαρμάκοισιν ή μάηων τίχναισιν ή θεών κΧοπαΐς. τα δ’ ΰστβρ ονκέτ οΐΒα* Βρα-πίτην yap ίξέκΧβπτον ίκ Βόμων πόΒα.
1500 ποΧύπονα δέ ποΧύπονα 7raOea
ΉΙενίΧαος άνασχόμβνος άνόνητον από Τροίας ίΧαβ€ τον 'ΈΧένας ydpov.
Χ0Ρ02
καί μην αμείβει καινόν ίκ καινών τοδβν ξιφηφόρον yap €ΐσορω πρό Βωμάτων βαίνοντ Όρέστην ίπτοημίνφ ποΒί.
ΟΪΈ2ΤΗ2
που 'στιν οντος ος πeφeυyev ίκ Βόμων τούμόν ξίφος;
ΦΡΤΕ
προσκυνώ σ’, άναξ, νόμοισι βαρβμροκτι προσ-πίτνων.
ΟΡΕ2ΤΗ2 ,
ονκ ίν *ΪΧίω τάδ’ ίστίν, άλλ’ ίν ’Apye/ίψ χθονί.
ΦΡΤΕ
πανταχοΰ ζην ήΒύ μαΧΧον ή θανβιν, τοι? σώ-φροριν.
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As fell for her death the wretched mother who gave her birth.
But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize A wolf s whelp over the hills that flees,
They rushed on her—grasped—turned back to Jthe slaughter
Of Helen—but vanished was Zeus’s daughter ! From the bowers, through the house, gone wholly from sight!
O Zeus, O Earth, O Sun, O Night!
Whether by charms or by wizardry,
Or stolen by Gods—not there was she !
What chanced thereafter I know not, I;
For with stealthy feet from the halls did I fly. Ah, with manifold travail and weary pain Menelaus hath won from Troy again Helen his bride—in vain !
CHORUS
But unto strange things, lo, strange things succeed ; For sword in hand before the halls I see Orestes come with passion-fevered feet.
Enter orestes.
ORESTES
Where is he that fleeing from the palace hath escaped my sword ?
PHRYGIAN
Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord !
ORE8TES
Out! No Ilium this is, but the land of Argos spreads hereby.
PHRYGIAN
Everywhere shall wise men better love to cling to life than die.
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1510 οΰτι ττου κραυγήν Ζθηκας MeveXetp βοηδρομβΐν;
ΦΡΎΗ
σοι μ€ν ονν eytoy άμννβιν άξιωτβρος γάρ el. ΟΡΕ5ΤΗ5
ένδίκως ή Τυνδάρβιος &ρα τταΐς διώλ€το;
ΦΡΤΗ
ίνδικώτατ, ei ye Χαιμονς eZ%e τριτττύχους Oavelv. ΟΡΕΧΓΗ2
BeCXla yΧώσση χαρίζει, τάνδον ονχ οντω φρονων. ΦΡΤΗ
ού γαρ, Έλλάδ’ αντοΐς ΦρνξΙ διβΧυμήνατο; ΟΡΕ5ΤΗ2
δμοσον, et Se μη, κτενω σ€, μη Xeyeiv εμην χάριν. ΦΡΤΗ
τιρ' c/lm/i/ ψυχήν κατώμοσ, tjv &ν εύορκοϊμ βγω.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ώδβ καν Τροία σίδηρος ττάσι ΦρνξΙν ήν φόβος ; ΦΡΤΗ
αττεχε φάοτγανον ητέΧας γάρ Beivov avravyei φόνον.
ΟΡΕ2ΤΗ2
1520 ττέτρος yivrj δεδοικας, ώστε Γοργοί/’ είσιδών ; 256
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ORESTES
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but now?
PHRYGIAN
Nay, O nay !—but for thine helping cried I:—worthier art thou.
ORESTES
Answer—did the child of Tyndareus by righteous sentence fall ?
PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three throats to die withal.
ORESTES
Dastard, ’tis thy tongue but truckles : in thine heart thou think’ st not so.
PHRYGIAN
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk, in ruin low ?
ORESTES
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to pleasure me.
PHRYGIAN
By my life I swear—an oath I sure should honour sacredly.
ORESTES
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk with fear ?
PHRYGIAN
Take, take hence thy sword ! It glareth ghastly murder, held so near!
ORESTES
Fear’st thou lest thou turn to stone, as who hath seen the Gorgon nigh ?
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ΦΡΤΕ
μη μόν ουν νβκρός' το Γοργοΰς δ’ ον κάτοιδ' €γώ κάρα.
ΟΡΕ2ΤΗ3
δουλθ9 ών φαβεϊ τον 'Άι,δην, 09 σ’ άιταλλάξβι κακών;
ΦΡΤΕ
πας άνηρ, κάν δουλθ9 y τι9, ήδ€ται τό φως ορών.
ΟΡΕ2ΤΗ3
ev "Keyei,?, σψζβί ae σύνβσις* άλλα βαϊν €Ϊσω δόμων.
ΦΡΤΕ
ούκ αρα κτβνεΐς μ;
OPESTH2 άφύσαί.
ΦΡΤΕ
καλόν 67Γ09 λό'γβις τόδε. ΟΡΕ2ΤΗ2
άλλα μ€Ταβούλευσόμ€σθα.
ΦΡΤΕ
τούτο δ’ ου καλω9 λεγβ^. 0PESTH2
μωρός, et δοκεΐς μβ τλήναυ σήν καθαομάξαι δέρην ούτ€ γάρ γυνή πέφυκας οντ iv ανδράσιν συ y el. του δέ /χή στήσαί σ€ κραυγήν βΐνβκ έξήλθον δόμων
1530 οξύ γάρ βοής άκοϋσαν *Άργος έξεγείρβταί.
Μ.€νέλ€ων δ’ ου τάρβός ήμϊν άνάλαββϊν βϊσω ξίφους·
άλλ’ ϊτω ξανθοίς βττ’ ώμων βοστρνγοις yav-ρούμ€νος·
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PHRYGIAN
Nay, but rather to a corpse; of head of Gorgon nought know I.
ORESTES
Thou a slave, and fearest Death, who shall from misery set thee free !
PHRYGIAN
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys the light to see.
ORESTES
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence within the house—away !
PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me ?
ORE8TES
Pardoned art thou.
PHRYGIAN
Kindly dost thou say.
ORESTES
Varlet, mine intent may change !—
PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note !
[Exit.
ORESTES
Fool! to think that 1 would brook with blood to stain me from thy throat,	[men among !
Who art neither woman, neither found the ranks of Forth the palace I but came to curb the clamour of thy tongue,	[hear.
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 1530 Menelaus—^et him once at sword-length—nothing do I fear.	[his shoulders falls !
Let him come, with golden locks whose pride about
Digitized by Google
0PESTH3
el yap *Apyeiovs inτάξει τοισΒε Βώμασιν Χαβών, τον 'ΈϊΧενης φόνον Βιώκων, κάμε μη σφζειν θέΧη avyyovov τ εμην ΤϊνΧάΒην τε τον τάδε ξνν-Βρώντά μοι,
παρθένον τε και Βάμαρτα Βνο νεκρώ κατόψεται. Χ0Ρ02
» V 1 \ /	>
6ω ιω τνχα,	αντ.
ετερον εις αγών, ετερον αν Βόμος φοβερόν άμφί τούς ’ΑτρείΒας πιτνει. τί Βρω μεν; άyyέXXωμεv ε£ς ττόΧιν τάδε;
1540 ή σ£γ’ εχωμεν; άσφαΧέστερον, φίΧαι.
ΪΒε Ίτρό Βωμάτων ΪΒε προκηρύσσει θοάζων οδ’ αιθέρος άνω καπνός, απτουσι πεύκας ως πυρώσοντες Βόμονς τούς ΎανταΧείονς, ούδ* άφίστανται φόνον, τέλος εγει Βαίμων βροτοις, τέλος 07τα θεΧει.
με·γαΧα Βέ τις α Βνναμις · δ*’ άΧάστορ επεσ επεσε μεΧαθρα τάΒε Βι αιμάτων Βιά το Μυρτ/λου πέσημ εκ Βίφρον.
άλλα /^ι/ Λ:αί τόι/δε λεύσσω Με^ελεων Βόμων 7τελας
1550 όξύπονν, ησθημενον π ον την τύχην η ννν πάρα, ονκετ αν φθάνοιτε κΧηθρα σνμπεραίνοντες μοχΧοΐς,
ω κατά στέκας ΆτρεΐΒαι. Βεινόν εντνχών άνηρ προς κακώς πράσσοντας, ώς σν ννν, Όρέστα, Βνστνχεΐς.
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For, if he shall gather Argives, lead them on against these halls,	[will set me free—
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death Me, my sister too, and Pylades who wrought herein with me,—
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his eyes shall see.	[Exit.
CHORUS
{Ant. to 1353-1365)
Ho, fortune, ho !—again, again,
The house into terrible conflict-strain Breaks forth for the Atreids sake !
What shall we do ?—to the city the tidings take ?
Or keep we silence ? Safer were this, O friends. 1540 Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends Its token afront of the halls through air!
They will fire the palace of Tantalus !—glare Already the brands, nor the deeds of murder they spare.
Yet God overruleth the issue still,
To mete unto men what issue he will :
Great is his power! By a curse-fiend led This house on a track of blood hath been sped Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in the sea-surge, dead.
Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near Hasty-footed, having heard the deeds but now
accomplished here.	1550
Ye within the mansion—Atreus’ children!—bar the bolted gate!	[fortunate
Haste! oh haste! A formidable foeman is the Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil strait.
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ήκω κΧνων τα δεινά καί δραστήρια δισσοϊν Χεόντοιν ον yhp άνδρ αντώ καΧώ. ήκουσα yap δή την εμην ξννάορον ώς ον τέθνηκεν, άλλ’ άφαντος οϊχεται, κενήν άκονσας βάξιν, ήν φόβω σφαΧεϊς fjyyecXe μοι τις. άΧΧά τον μητροκτόνον τεχνάσματ εστϊ ταΰτα και ποΧνς yέXως. avoiyeTa) τις δώμα · προσπόΧοις Xέyω ώθεϊν πνΧας τάσδ’, ώς άν άΧΧα ίΓαΐδ' εμην ρνσώμεθ’ άνδρών εκ χερών μιαιφόνων, και την τάΧαιναν άθΧίαν δάμαρτ εμην Χάβωμεν, rj δει ξννθανεϊν εμτ} χερί τούς διοΧέσαντας την εμην ξννάορον.
ΟΡΕ2ΤΗ2
οντος σν, κΧηθρων τώνδε μη ψαύσης χερί, ΜενέΧαον είπον, ο? irmvpywaai θράσει· η τφδε θρνγκώ κράτα σννθρανσω σεθεν, ρήξας τταΧαιά yεΐσaf τεκτονών πόνον. μοχΧοΐς S’ άραρε κΧήθρα, σής βοηδρόμου σπονδής α σ εϊρξει, μη δόμων εϊσω ,περάν.
ΜΕΝΕΛΑ02	■'
εα, τί χρήμα ; Χαμπάδων όρώ σέΧας, δόμων ο επ άκρων τονσδε πνρ<γηρονμ£νονς, ξίφος δ’ εμής 0vyατρος επίφρονρσν δερη. OPESTH2
πότερον έρωταν ή κΧνειν εμοϋ θέΧεις ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ονδέτερ’ · άνάηκη δ\ ώς εοικε, σου κΧνειν. ΟΡΕ2ΤΗ5'
μεΧΧω κτανεϊν σον dvyaTip, εΐ βονΧεν μαθειν.
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Enter menelaus, below; orestes and pylades abrn e, with HEftMIONE.
menelAts
I come at news of strange and violent deeds Wrought by two tigers; men. I call them not.
In sooth I heard a rumour that my wife Is slain not, but hath vanished from the earth :
An idle tale I count it, brought by one Distraught with fear. Nay, some device is this Of yonder matricide—a thing to mock !	1560
Open the door !—within there !—serving-men !
Thrust wide the gates, that I may save at least My child from hands of blood-stained murderers,
And take mine hapless miserable wife,
Even mine helpmeet, whose destroyers now Shall surely perish with her by mine hand.
orestes (above)
Ho there !—lay not thine hand unto these bolts,
Thou Menelaus, tower of impudence ;
Else with this coping will I crush thine head,
Rending the ancient parapet’s masonry.	1570
Fast be the doors with bars, to shut out thence Thy rescuing haste, that thou force not the house. menelaus
Ha, what is this ?—torches agleam I see,
And on the house-roof yonder men at bay—
My daughter guarded—at her throat a sword ! orestes ^
Wouldest thou question* or give ear to me ?
MENELAUS
Neither; yet needs must I, meseems, hear thee. orestes
I am bent to slay thy child—if thou wouldst know.
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
'Ελένην φον€υσας έπΐ φόνφ πράσσ€ΐς φονον; OflESTHS
el γαρ κατέσχον μη θβών κΧβφθβϊς νπο. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
apvei κατακτάς κάφ' νβρα Χέγ€ΐς τάδε; OPESTHS
Χυπράν ye την άρνησιν· el yap ωφέλον— MENEAAOS
τί χρήμα δράσαι; παρακαΧβϊς yap eh φόβον. OPESTHS
την 'Ελλάδος· μιάστορ eh "Αιδού βα\€Ϊν. MENEAAOS
άποδος δάμαρτος νέκνν, όπως χώσω τάφψ. OPESTHS
0€θύς άπαίτ€ΐ' παΐδα δε κτ€νώ aeOev. MENEAAOS
ό μητροφυντης έπΐ φόνφ πράσσ€ΐ φόνον. OPESTHS
ό πατρός άμύντωρ, ον σύ προΰδωκας Oavelv. MENEAAOS
ούκ ήρκ€σέν σοι το παρόν αίμα μητέρος; OPESTHS
ούκ &ν κάμοιμι τάς κακάς κτ€ΐνων aei. MENEAAOS
η καί σν, ΤΙνΧάδη, τουδε κοινων€Ϊς φόνον ; OPESTHS
φησιν σιωπών · άρκέσω δ’ εγώ Χέγων. MENEAAOS
άλλ* otm χαίρων, ην ye μη φυγής πτ€ροΐς. OPESTHS
ού φ€νξόμ€σθα · 7τορΙ δ’ άνάψομ€ν δόμους.
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MENELAU8
How ? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ?
ORESTES
Would 1 had done that, ere Gods baffled me!
MENELAUS
Thou slew’st her !—and for insult dost deny !
ORESTES
Bitter denial ’tis to me : would God—
MENELAUS
Thou hadst done—what ? Thou thrillest me with fear!
ORESTES
I had hurled the curse of Hellas down to hell!
MENELAUS
Yield up my wife’s corpse : let me bury her!
ORE8TE8
Ask of the Gods. But I will slay thy child.
MENELAUS
He would add blood to blood—this matricide !
ORE8TES
His father’s champion, death-betrayed by thee !
MENELAUS
Sufficed thee not thy stain of mother’s blood ?
ORESTES
Ne’er should I weary of slaying wicked wives !
MENELAUS
Shar’st thou too in this murder, Pylades ?
ORESTE8
His silence saith it: let my word suffice.
MENELAUS
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings.
ORESTES
Flee will we not, but we will fire the halls.
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ΜΕΝΕΛΑΟΣ
η γαρ ττατρφον δώμα ττορθησεις τόδε; ΟΡΕΣΤΗΣ
ώς μη y νχης συ, τήνδ’ εττισφάξας ητυρί. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
κτεΐν · ώς κτανών ye τώνδέ μοι δώσεις δίκην, ΟΡΕΣΤΗΣ
εσται τάδ\
ΜΕΝΕΛΑΟΕ
α α, μηδαμώς δράσης τάδε. ΟΡΕΣΤΗΣ
σ/γα i/t/p, άνεγρυ δ’ ενδίκως ττράσσων κακώς, ΜΕΝΕΛΑΟΣ
?7 γαρ δίκαιον ζην σε ;
ΟΡΕΣΤΗΣ
ττοιας;
και κpareιν ye γης, ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ΟΡΕΣΤΗΣ
εν νApyei τφδε τφ ΤΙεΧασγικφ, ΜΕΝΕΛΑΟΣ
eS γοθν θίγοις αν χερνίβων—
ΟΡΕΣΤΗΣ
τί δη γάρ οΰ ;
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
και σφάγια ττ/οο δορος καταβάλοιξ,
ΟΡΕΣΤΗΣ
σύ δ’ αν καΧώς ;
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
αγνός γαρ είμι χ^ϊρας.
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MENELAUS
How ? this thy fathers' home wilt thou destroy ?
ORESTES
Lest thou possess it—and slay her o’er its flames. MENELAUS
Slay on,—and taste my vengeance for her death ! ORESTES
So be it (raises sword),
MENELAUS
Ah! in no wise do the deed !
ORE8TfeS
Peace !—and endure ill-fortune, thy just due.
MENELAUS
How ?—just that thou shouldst live ?
ORESTES
Yea—rule withal.
MENELAUS
What land?
ORESTES
Pelasgian Argos, even this.
MENELAUS
Thou touch the scored lavers !—1
ORESTES
Wherefore not ?
MENELAUS
And slay ere battle victims !—
# ORESTES
Well mayst thou !
MENELAUS
Yea, for mine hands are clean.
1 The king, as commander-in-chief, ^sacrificed for the army before battle.
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ΟΡΕ2ΤΗΣ
άλλ ού τά? φρένα,?. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί? δ’ αν προσζίτΓοι σ ;
ΟΡΕΣΤΗ2
οσtl? έστΧ φιΑοπάτωρ. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
οσ TV? Be τιμά μητέρά;
ΟΡΕΣΤΗΣ
εύΒαίμων €φν.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ονκονν σύ η.
ΟΡΕΣΤΗΣ
ον yap άνΒάνονσιν αί κακοί. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
airaipe θνηατρο? φάση αν ον.
ΟΡΕΣΤΗΣ
yfrevBy? έφν?.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
άλλα Krevel? μου θυηατέρ ;
ΟΡΕΣΤΗΣ
ον yfrevBrj? ίτ el.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ οϊμοί, τί Βράσω;
ΟΡΕΣΤΗΣ
7Γ€ΐθ' e? 'Apyeiov? μο\ων—
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
7τ€ΐθω τίν ;
ΟΡΕΣΤΗΣ
τ;/χα9	θανβΐν αϊτού irokiv.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ή παΙΒά μον φον€νσ€0'; .
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ORESTES
But not thine heart !
MENELAUS
Who would speak to thee ?
ORESTES
Whoso loveth father.
MENELAUS
And honoureth mother ?
ORESTES
Not such art thou !	Happy he who may ! MENELAUS ORESTES Vile women please me not.
MENELAUS
Take from my child thy sword
ORESTES
Wilt slay my child ?	Bom liar—no ! MENELAUS ORESTES Ay—now thou best not. MENELAUS
What shall I do ?	ORESTES To the Argives go ; persuade— 1610 MENELAUS
What suasion ?	ORESTES Of the city beg our lives.
MENELAU8
Else will ye slay my daughter ?
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ώδ’ €%€(, τάδε.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώ τλήμον 'Ελένη,
ορε;^τη5
τάμα δ’ ουχι τλημονα; ΜΕΝΕΛΑ05
σε σφά«μον εκόμισ εκ Φpvy&v,
ΟΡΕ2ΤΗ2
ει yap τόδ’ fjv.
ΜΕΝΕΛΑΟ5 πόνους πονησας μυρίους.
ΟΡΕ2ΤΗ2
7τλ?7ΐ/ 7	€Α1€·
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
7Γ67τονθα δεινά.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τότ€ γαρ ήσέ?* ανωφελής. ΜΕΝΕΛΑ02
€χεις με.	; ' , /
ΟΡΕ2ΤΗ3
σαυτόν σύ y ελαβες κακός yey^. άλ,λ’ βΓ, ΰφαπτε δώματ, *ΉΧέκτρα, τάδε, συ τ’, ώ φίλων μοι των εμών σαφέστατες,
1620 Πυλάδ^, κάταιθε yelaa τειχέων τάδε.
ΜΕΝΕΛΑΟ2
ώ γ^Γα Δαναών ίππίου τ’ νΑpyoυς κτιται, ούκ εΐ ενόπλφ ποδί βοηδρομησετε; πάσαν yap υμών δδε βιάζεται πόΧιν ζτ) δ’,1 αίμα μητρός, μυσαρόν εξετασμένος.
1 Nauck: for of MSB., “ defieth your state so as to live.”	.	.	^ ' I
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ORESTES
Even so.
MENELAU8
O hapless Helen!—
ORE8TES
And not hapless I ?
MENELAUS
From Troy to death I brought thee—
ORESTES
Would 'twere so !
MENELAUS
From toils untold endured!
ORESTES
Yet none for me.
MENELAUS
I am foully wronged !
ORESTES
No help hadst thou for me.
MENELAUS
Thou hast trapped me !
ORESTES
Villain, thou hast trapped thyself! What ho! Electra, fire the halls below !
And thou, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets.
MENELAUS
O land of Danaans, folk of knightly Argos,
Up, gird on harness!—unto rescue run!
For lo, this man defieth all your state,
Yet lives, polluted with a mother's blood.
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. ΑΠΟΛΛΩΝ
Μβζ/βλαβ, τταύσαι Χήμ εχων τεθηγμένον, Φοΐβός σ ο Αητούς 7ταις οδ* εγγύς ών καΧώ, συ θ ος ξιφήρης ττ)δ’ εφεδρεύεις κόρη, Όρέσθ', ϊν ειδής οϋς φέρων ήκω Χογους.
'ΚΧένην μεν fjv σύ διοΧεσαι πρόθυμος ών ήμαρτες, οργήν ΜενέΧε^) ποιούμενος, ή δ* έστίν, ήν όράτ εν αιθέρος πτνχαΐς, σεσωσμενη τε κού Θανούσα προς σέθεν. εγώ νιν εξέσωσα καπό φασγάνον τον σου κεΧευσθεΙς ήρπασ εκ Αιός πατρός. Ζηνός γαρ ούσαν ζην νιν αφθιτον χρεών, Καστόρι τε ΤΙοΧυδεύκει τ εν αιθέρος πτυχαΐς σύνθακος εσται, ναυτίΧοις σωτήριος. αΧΧην δε νύμφην εις δόμους κτησαι Χαβών, επει θεοί τφ τήσδε καΧΧιστεύματι f/EΧΧηνας εις έν καί Φρύγας ξννήγαγον, θανάτους τ εθηκαν, ώς άπαντΧοιεν χθονός υβρισμα θνητών άφθονου πΧηρώματος. τά μέν καθ' 'ΚΧένην ωδ’ εχει* σε δ* αύ χρεών, Όρέστα, γαίας τήσδ’ νπερβαΧόνθρ ορούς ΤΙαρράσιον οίκεΐν δάπεδον ενιαυτού κύκΧον. κεκΧησεται δε σής φυγής επώνυμων Άζάσιν Άρκάσιν τ Όρέστειον [καΧεΐν]. ένθένδε δ* εΧθών την Αθηναίων πόΧιν δίκην ύπόσχες αίματος μητροκτόνου Εύμενίσι τρισσαΐς· θεοί δέ σοι δίκης βραβης πάγοισιν εν Άρείοισιν εύσεβεστάτην ψήφον διοίσουσ, ένθα νικησαί σε χοή. εφ* ής δ’ έχεις, Όρέστα, φάσγανονοέρη, γήμαι πέπρωταί σ 'Ερμιόνην' ος δ’ οϊεται ΝεοπτόΧεμος γαμεΐν νιν, ού γαμεϊ ποτέ.
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Apollo appears above in the clouds with Helen.
APOLLO
Menelaus, peace to thine infuriate mood:
I Phoebus, Leto’s son, here call on thee.
Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard Yon maid, that thou mayst hear the words I bear. Helen, whose death thou hast essayed, to sting The heart of Menelaus, yet hast missed,
Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,— From death delivered, and not slain of thee.
’Twas I that rescued her, and from thy sword Snatched her away by Father Zeus' behest;
For, as Zeus' daughter, deathless must she live,
And shall by Castor and Polydeuces sit In folds of air, the mariners’ saviour she.
Take thee a new bride to thine halls, and wed ; Seeing the high Gods by her beauty's lure Hellenes and Phrygians into conflict drew,
And brought to pass deaths, so to lighten earth Oppressed with over-increase of her sons.
Thus far for Helen : 'tis thy doom to pass,
Orestes, o’er the borders of this land,
And dwell a year’s round on Parrhasian soil,
Which lips Azanian and Arcadian
Shall from thine exile call “ Orestes’ Land.”
Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg,
And stand thy trial for thy mother’s blood Against the Avengers Three. The Gods shall there
Sit judges, and on Ares’ HoJy Hill
Pass righteous sentence : thou shalt win thy cause.
Hermione, at whose throat is thy sword,
Orestes, is thy destined bride : who thinks To wed her,, shall not—Neoptolemus;
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θανεΐν yap αντφ μοίρα Δελφικφ ξίφει, δίκας Άγιλλέως πατρός έξαιτουντά με, ΥΙνλάδη ο αδελφής λέκτρον, ώς κατήνεσας, δός· 6 δ’ επιών νιν βίοτος ευδαίμων μένει,
1660	νApyovς δ’ Όρέστην, Μενέλεως, έα κρατείν,
ελθών δ’ άνασσε Χπαρτιάτιδος χθονος, φερνάς εχων δάμαρτος, ή σε μυρίοις πονοις διδούσα δενρ' αεί διήνυσε. τα προς πόλιν δέ τφδ’ iyco θήσω καλώς, ος νιν φονεύσαι μητέρ ilfyvayKaaa. ΟΡΕ2ΤΗ2
ώ Αοξία μαντεϊε σών θεσπισμάτων ου ψευδόμαντις ήσθ* άρ, άλλ’ ετήτυμος, καίτοι μ εσηει δεΐμα μη τινος κλύων άλαστόρων δόξαιμι σήν κλύειν οπα.
1670 άλλ’ ευ τελείται, πείσομαι δέ σοΐς λόyoις, ιδού μεθίημ *Έ*ρμιόνην από σφαγής, και λέκτρ επήνεσ ήνίκ αν δίδω πατήρ, ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω Ζηνός 'Ελένη χαΐρε παΐ· ζηλώ δέ σε θεών κατοικησασαν όλβιόν δόμον,
Όρέστα, σοι δέ παΐδ* βγω κaτεyyυώ, Φοίβου λέyοντος· εύyεvης δ’ άπ εύyεvoΰς yrjf,ιας οναιο και συ χώ διδους εyώ,
ΑΠΟΛΛΛΝ
χωρεΐτέ νυν έκαστος 61 προστάσσομεν, νείκας τε διαλνεσθε.
ΜΕΝΕΛΑ02
πείθεσθαι χρεών, ΟΡΕ2ΤΗ2
1680 Kayo) τοιοντος· σπένδομαι δέ συμφοραΐς, Μενέλαε, καί σοΐς, Αοξία, θεσπίσμασιν,
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For doomed is he to die by Delphian swords. When for his sire he claims redress of me.
On Pylades thy sister’s plighted hand Bestow : a life of bliss awaiteth him.
Menelaus, leave Orestes Argos’ throne.
Go, hold the sceptre of the Spartan land,
As thy wife’s dower, since she laid on thee Travail untold to this day evermore.
I will to Argos reconcile this man
Whom I constrained to shed his mother’s blood.
ORESTES
Hail, Prophet Loxias, to thine oracles!
No lying prophet wert thou then, but true.
And yet a fear crept o’er me, lest I heard, Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend.
Yet well ends all: thy words will I obey.
Lo, from the sword Hermione I release,
And pledge me, when her sire bestows, to wed.
MENELAUS
Hail, Helen, Child of Zeus ! I count thee blest, Thou dweller in the happy home of Gods.
Orestes, I betroth to thee my child At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince To princess wed : well may it fall for me !
APOLLO
Depart now, each as I appoint to you,
And your feuds reconcile.
MENELAUS
Obey we must.
ORESTES
I am as he, to my fate reconciled,
To Menelaus, and thine oracles.
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1690
ΑΠΟΛΛΠΝ
ίΤ€ νυν καθ' οΒόν, την καΧΧίστην θεών Ι&ίρήνην τιμώντ€ς· iyco Β' 'Ελένην Δίοις μέΧάθροις ττβΧάσω, Χα μιτρών άστρων ττοΧον έξαννσας, βνθα παρ''Ήρα τη θ' 'ΗρακΧέους 'Ίΐβη ττάρβΒρος θβος ανθρώπου έσται σπονΒαϊς έντιμος αει, συν ΤυνΒαρίΒαις τοις Διος υιοί9, ναύταις μβΒέουσα θαΧάσσης.
ΧΟΡΟΣ
ώ μέηα σβμνη Νίκη, τον έμον
βίοτον κατέγοις
καί μη Χηγοις στζφανοΰσα.
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APOLLO
Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair, Render ye praise.
Helen will I unto Zeus’s mansion bear,
Soon as I win to the height of the firmament, where Flash the star-rays.
Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there Aye shall she be	[darid pair,
With drink-offerings honoured by men, with the Tyn-Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer,
Queen of the Sea.	1690
CHORUS
Hail, revered Victory:
Rest upon my life, and me Crown, and crown eternally!
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Iphigeneia, daughter of Agamemnon, lay on the altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her away, and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace to north of the Black Sea:	Here she was made pnestess
of the Goddess's temple, and in this office was constrained to consecrate men for death upon the altar ; for what Greeks soever came to that coast were seized and sacrificed to Artemis.
And herein is told how her own brother Orestes came thither, and by what means they were made known to each other, and of the plot that they framed for their escape.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡΟΣΩΠΑ,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ΟΡΕ2ΤΗ2
ΠΤΛΑΔΗ2
Χ0Ρ02
Β0ΤΚ0Λ02
ΘΟΑ2
ΑΓΓΕΛΟΙ
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DRAMATIS PERSONAE
Iphigeneia, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis. Orestes, brother of Iphigeneia.
Pylades, friend of Orestes.
Herdman, a Thracian.
Thoas, king of Thrace.
Messenger, servant of Thoas.
Athena, a Goddess.
Chorus, consisting of captive Greek maidenst attendants of Iphigeneia.
Scene :—In front of the temple of Artemis in Taurica. *
* The modern Crimea.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ΐΐέλοψ 6 Ύαντάλειος εις ΤΙΐσαν μόλων θοαϊσιν ΐπποις ΟΙνομάον γαμει κόρην, εξ ής Άτρεύς εβλαστεν Άτρέως ο άπο Μενέλαος Αγαμέμνων τε· τού δ’ εφυν εγώ, τής Τυνδαρείας θυγατρός Ιφιγένεια παις, ήν άμφϊ δίι>αις ας θάμ Κνριπος πυκναις αϋραις έλίσσων κυανέαν άλα στρέφει, εσφαξεν 'Ελένης εινεχ, ώς δοκεΐ, πατήρ Άρτέμιδι κλειναϊς εν πτυχαισιν Αύλίδος. ενταύθα γαρ δή χιλίων ναών στόλον 'Κλληνικον σννήγαγ’ Αγαμέμνων άναξ, τον καλλίνικον στέφανον ’Ιλιον θέλων λαβεϊν ’Αχαιούς, τούς θ' υβρισθέντας γάμους^ 'Ελένης μετελθεΐν, Μενέλεφ χάριν φέρων, δεινής δ’ άπλοιας πνευμάτων τε τυγχάνων,1 εις εμπυρ ήλθε, καί λέγει Κάλχας τάδε· ώ τήσδ1 ανάσσων Έλλαδο? στρατηγίας, Άγάμεμνον, ού μή νανς άφορμίση χθονός, πριν αν κόρην σήν Ιφιγένειαν "Αρτεμις λάβη σφαγεΐσαν ο τι γαρ ενιαυτός τέκοι κάλλιστον, ηΰξω φωσφόρφ θύσειν θεά.
1 Barnes and Witzschel : for τ’άπλοία* and τού of MSS.
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Enter from temple iphigeneia.
IPHIGENEIA
Pelops, the son of Tantalus, with fleet steeds To Pisa came, and won Oenomaus’ child :
. Atreus she bare ; of him Menelaus sprang And Agamemnon, born of whom was I,
Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe.
Me, by the eddies that with ceaseless gusts Euripus shifteth, rolling his dark surge,
My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake To Artemis, in Aulis’ clefts renowned.
For king Agamemnon drew together there	10
The Hellenic armament, a thousand ships,
Fain that Achaea should from Ilium win Fair victory’s crown, and Helen’s outraged bed Avenge—all this for Menelaus’ sake.
,But, faced with winds that grimly barred the seas,
To divination he sought, and Calchas spake :
“ Thou captain of this battle-host of Greece, Agamemnon, thou shalt sail not from the land Ere Artemis receive thy daughter slain,
Iphigeneia : for, of one year’s fruit,	20
Thou vowedst the fairest to the Queen of Light.
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30
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50
7ταϊΒ' ονν εν οϊκοις σή Κλυταιμνήστρα, Βάμαρ τίκτει, το καλλιστεΐον εις εμ άναφερων, ήν χρή σ€ θύσαι. καί μ ΌΒυσσέως τέχναις μητρός παρείλοντ επι yάμoις Άχ^λλ^ως. έλθούσα δ’ Αύλ/δ’ ή τάλαιν inrep πυράς μεταρσία ληφθεϊσ i καινό μην ξίφει · άλλ’ έξέκλεψεν ελαφον άντιΒοΰσά μου "Αρτεμις Ά^αιοΐς, Βιά Be λαμπρόν αιθέρα 7τέμψασά μ εις τήνΒ' ώκισεν Ταύρων χθόνα, ου γης άνάσσει βαρβαροισι βάρβαρος Θόα<?, ός ώκύν πόΒα τιθεις ϊσον πτ€ροΐς εις τοΰνομ ήλ0€ τόΒε ποΒωκείας χάριν. ναοισι·Β' εν τοισΒ' iepiav τίθησί με* οθεν νόμοισι τοΐσιν ήΒ€ται θεά * Αρτε μις εορτής — τοΰνομ ής καλόν μόνον, τα δ’ άλλα σιγώ, την θεόν φοβούμενη— θύω γάρ, οντος τού νόμου καλ πριν πόλει,
$9 αν κατέλθη τήνΒε γήν"Έ*λλην άνήρ. κατάρχομαι μέν, σφάγια δ’ άλλοισιν μέλει άρρητ έσωθεν τώνΒ’ ανακτόρων θεάς. α καινά δ’ ήκει νύξ φέρουσα φάσματα, λέξω προς αίθέρ\ εϊ τι Βή τόδ* εστ ακος. εΒοξ' εν ΰπνω τ/)σδ’ άπαλλαχθεισα ηης οίκεϊν εν *Apyei, παρθενωσι Β εν μέσοις εΰΒειν, χθονός Βε νώτα σεισθήναι σαλω, φεύ^ειν Be κάξω στάσα θριγκόν είσιΒειν οόμων 7τίτνοντα, παν δ’ ερείψιμον στενός βεβλημενον προς οΰΒας εξ άκρων σταθμών. μόνος δ’ ελείφθη στύλος, ως εΒοξί μοι,
Βόμων πατρψων, εκ δ’ επικράνων κόμας ξανθάς καθειναι, φθέημα δ’ ανθρώπου λαβεΐν, Kayo) τέχνην τήνο ήν έχω ξενοκτόνον
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Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls Bare thee a child ”—so naming me most fair,—
“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles From her they drew me, as to wed Achilles.
I came to Aulis : o’er the pyre,—ah me !—
High raised was I, the sword in act to slay,—
When Artemis stole me, for the Achaeans set There in my place a hi,nd, and through clear air Wafted me, in this Taurian land to dwell,	30
Where a barbarian rules barbarians,
Thoas, who, since his feet be swift as wings Of birds, hath of his fleetness won his name.
And in this fane her priestess made she me :
Therefore in rites of that dark cult wherein Artemis joys,—fair is its name alone ;
But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,—
I sacrifice—’twas this land’s ancient wont—
What Greek soever cometh to this shore.
I consecrate the victim; in the shrine	40
The unspeakable slaughter is for others’ hands.
Now the strange visions that the night hath brought
To heaven I tell—if aught of help be there.
In sleep methought I had escaped this land,
And dwelt in Argos. In my maiden-bower I slept: then with an earthquake shook the ground.
I fled, I stood without, the cornice saw Of the roof falling,—then, all crashing down,
Turret and basement, hurled was the house to earth.
The central pillar alone, meseemed, was left	50
Of my sires’ halls ; this from its capital Streamed golden hair, and spake with human voice. Then I, my wonted stranger-slaughtering rite
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τιμωσ υΒραίνειν αυτόν ώς θανούμ&νον, κλαίουσα. τοΰναρ δ’ ώδβ συμβάλλω τόΒε· τεθνηκ Όρέστης, ου κατηρξάμην εyώ. στυλού yap οϊκων είσϊ τταϊΒες άρσενες· θντ/σκουσι δ* ούς αν χερνιβες βάλωσ εμαί. ου$ αυ συνάψαι τοΰναρ eh φίλους εχω·
Στροφίω yap ού/c ην τταΐς, οτ ώλλύμην βγω. νυν ουν άΒελφω βούλομαι δούναι χοάς αιτοΰσ αττόντι, ταυτα yap Βυναίμέθ' αν, συν ττροστνόλοισιν, άς εΒωχ η μιν άναξ Έλλτ]νίΒας yvvahcas. άλλ’ εξ αιτίας ούττω τινος ττάρεισιν · ειμ εϊσω Βόριων iv οίσι ναίω τώνΒ* ανακτόρων θεάς.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ορα, φυλάσσου μή τις iv στίβω βροτών. ΠΤΛΑΔΗ2
όρω, σκοΊΤουμαι δ’ δμμα ιτανταχου στρόφων. ΟΡΕ5ΤΗ2
ΙΙυλάΒη, Βοκεΐ σοι μΑλαθρα ταυτ είναι θεάς ; ενθ’ ’Apyo0€v ναΰν πτοντίαν εστείλαμεν ; ΠΤΛΑΔΗ2
εμοιy, Όρεστα · σοι Βε συνΒοκεΐν χρεών. ΟΡΕ2ΤΗ2
και βωμός, Ελλ^ρ ου καταστάζει φόνος; ΠΤΛΑΔΗ5
εξ αιμάτων yovv ξάνθ’ βχει. 0piy κώματα. ΟΡΕ2ΤΗ2
OpiyKoh δ’ ύ7τ’ aurofc σκΰλ' όρας ήρτημΑνα ; ΠΤΛΑΔΗ2
των κατθανόντων y άκροθίνια ξένων. αλλ’ iyKVK\oOvT οφθαλμόν ευ σκοττειν χρεών.
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Observing, sprinkled it, as doomed to death, Weeping. Now thus I read this dream of mine : Dead is Orestes—him I sacrificed ;—
Seeing the pillars of a house be sons,
And they die upon whom my sprinklings fall. None other friend can I match with my dream ; For on my death-day Strophius had no son.
Now will I pour drink-offerings, far from him,
To a brother far from me,—’tis all I can,—
I with mine handmaids, given me of the king, Greek damsels. But for some cause are they here Not yet: within the portals will I pass Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell.
Look thou—take heed that none be in the path.
I look, I watch, all ways I turn mine eyes.
Pylades, deem’st thou this the Goddess* fane Whither from Argos we steered oversea ?
PYLADES
I deem it is, Orestes, as must thou.
ORESTES
And the altar, overdripped with Hellene blood ?
PYLADES
Blood-russet are its rims in any wise.
ORESTES
And ’neath them seest thou hung the spoils arow ?
PYLADES
Yea, trophies of the strangers who have died.
But needs must we glance round with heedful eyes.
[Re-enters temple.
Enter orestes and pylades.
ORESTES
PYLADES
ORESTES
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ΟΡΕΧΓΗ2
ω Φοίβε, 7τοι μ αν τήνδ' ές άρκυν rjyayes χρησας, 67τειδη πατρός αϊμ έτισάμην, μητέρα κατακτάς ; οιαδοχαΐς δ’ Έρινύων 80 ηΧαυνόμιεσθα φυyάδε9, εξεδροι χθονός,
δρόμους re 7τολλου9 έξέπΧησα καμπίμονς. έΧθών δε σ’ η ρώτησα πώς τρο^ηΧάτου μανίας αν εΧθοιμ εις τέΧος πόνων τ εμών, ου9 εξεμόχθουν περιποΧών καθ’ Ελλάδα. συ δ’ είπας εΧθεϊν Ύαυρικής μ' ορου9 χθονός, ενθ* "Αρτεμίς σοι σύyyovoς βωμούς εχοι, Χαβεϊν τ ayaXpja θεάς, ο φασιν ενθάδε εις τούσδε ναούς ουρανού πεσεΐν άπο'
Χαβόντα δ’ η τεγναισιν η τύχρ τινι,
90 κίνδυνον έκπΧησαντ, Αθηναίων χθονϊ δούναι· το δ* ένθένδ' ονδεν ερρηθη πέρα· και ταύτα δράσαντ άμπνοάς εξειν πόνων, ηκω δε πεισθείς σοις XόyoLσLV ενθάδε ayvωστov εις yrjv, άξενόν. σε δ’ ιστορώ, Πυλάδ^, σύ yάp μοι τούδε συΧΧηπτωρ πόνου, τί δρώμεν ; άμφίβΧηστρα yap τοίχων όρας ύφηΧά· πότερα δωμάτων προσαμβάσεις έκβησόμεσθά ; πώς αν ούν μάθοιμεν1 αν, μη χαΧκότευκτα κΧηθρα Χύσαντες μοχΧοΐς, 100 SyV ούδέν ϊσμεν ; ήν δ’ άνο'^οντες πύΧας Χηφθώμεν είσβάσεις τε μηχανώμενοι, θανούμεθ’. άΧΧά πριν θανεΐν, νεώς επι φεί^ωμεν, ηπερ δεύρ' έναυστοΧησαμεν.
ΠΤΛΑΔΗ2
φεύyεiv μεν ούκ ανεκτόν ουδ’ είώθαμεν τον τού θεού δε χρησμών ου κακιστέον.
1 μάθοιμεν MSS. ; λάθοιμεν, Sallier and many others.
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ORESTES
Phoebus, why is thy word again my snare,
When I have slain my mother, and avenged My sire ? From tired Fiends Fiends take up the chase,
And exiled drive me, outcast from my land,	80
In many a wild race doubling to and fro.
To thee I came and asked how might I win My whirling madness’ goal, my troubles’ end,
Wherein I travailed, roving Hellas through.
Thou bad’st me go unto the Taurian coasts Where Artemis thy sister hath her altars,
And take the Goddess’ image, which, men say,
Here fell into this temple out of heaven,
And, winning it by craft or happy chance,
All danger braved, to the Athenians’ land	90
To give it—nought beyond was bidden me ;—
This done, should I have respite from my toils.
Hither I come, obedient to thy words,
To a strange land and cheerless. Thee I ask,
Pylades, thee mine helper in this toil,—
What shall we do ? Thou seest the engirdling walls,
How high they be. Up yonder temple-steps
Shall we ascend ? How then could we learn more,
Except our levers force the brazen bolts
Whereof we know nought ? If we be surprised 100
Opening gates, and plotting entrance here,
Die shall we. Nay, ere dying, let us flee Back to the ship wherein we hither sailed.
PYLADES
Flee ?—’twere intolerable !—’twas ne’er our wont:
Nor craven may we be to the oracle.
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ναόν δ’ άπαΧΧαχθέντε κρνψωμεν δέμας κατ αντρ’ α πόντος νοτίδι οιακΧύζει μέΧας, ρεα>9 άπωθεν, μη τις είσιδών σκάφος βασιΧενσιν εϊπη, κατα Χη^θώμεν βία. όταν δε ννκτος ομμα Χνγαιας μόΧη, τοΧμητέον τοι ξεστον εκ ναού Χαβεϊν αγαΧμα πάσας προσψέροντε μηχανάς. ορα δε y εϊσω τριηΧυφων οποί, κενόν δέμας καθεϊναι· τούς πόνους yap ayaOol τοΧμώσι, δειΧοί δ’ είσϊν ούδέν ούδαμοΰ. οντοι μακρόν μεν ήΧθομεν κώπη πόρον, εκ τερμάτων δε νόστον άρουραν πάΧιν ;
ΟΡΕ2ΤΗ5
άλλ’ εν yap εΐπας, πειστέον χωρεΐν χρεών οποί χθονος κρύψαντε Χησομεν δέμας. ον yap το του θεόν y αίτιον yεvησετaι 7τεσειν άκραντον θέσφατον τοΧμητέον μόχθος yap ονδεϊς τοϊς νέους σκήψιν φέρει.
Χ0Ρ02
> I	λ > ί
ενφαμειτ, ω
πόντον δισσάς σvyχωpovσaς 7τετρα9 Εί)ξείνον ναιοντες. ω παί τάς Αατονς,
Δίκτννν ονρεία, προς σαν ανΧάν, ενστνΧων ναών χρνσηρεις θρ^κονς, πόδα παρθένων όσιον όσιας κΧηδονχον δονΧα πέμπω, Έλλάδθ9 εν ίππον πvpyovς καί τείχη χόρτων τ ενδένδρων έξαΧΧάξασ Ενρώταν, πατρώων οϊκων έδρας.
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Withdraw we from the temple ; let us hide In caves by the dark sea-wash oversprayed,
Far from our ship, lest some one spy her hull,
And tell the chiefs, and we be seized by force.
But when the eye of murky night is come,	110
That carven image must we dare to take Out of the shrine with all the craft we may.
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space · Whereby to climb down. Brave men on all toils Adventure ; nought are cowards anywhere.
Have we come with the oar a weary way,
And from the goal shall we turn back again ?
ORESTES
Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves Unto a place where we shall lurk unseen.
For, if his oracle fall unto the ground,
The God’s fault shall it not be. We must dare, Since for young men toil knoweth no excuse.
[Exeunt.
Enter chorus and iphigeneia.
120
CHORUS
Keep reverent silence, ye Beside the Euxine Sea
Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain.
Maid of the mountain-wild,
Dictynna, Leto’s child,
Unto thy court, thy lovely-pillared fane,
Whose roofs with red gold burn,
Pure maiden feet I turn,	130
Who serve the hallowed Bearer of the Key,
Banished from Hellas’ towers,
Trees, gardens, meadow-flo>vers That fringe Eurotas by mine home o’ersea.
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εμοΧον τυ νεον ; τινα φροντυΒ’ εχευς ; τυ με προς ναούς άγαγες άγαγες, ω 7ται του τάς Τροίας πύργους εΧθόντος κΧευνα συν κώττα χυΧυοναύτα μυρυοτευχευ των ΆτρευΒάν των κΧευνών ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
»\ £ / ιω ομωαυ,
Βυσθρηνήτους ώς θρήνους εγκευμαυ, τάς ούκ εύμούσου μολπαΐσυ βοάς άΧυρους εΧέγους, αίαΐ', κηΒείους οίκτους, αυ μου συμβαυνουσ αταυ, σύγγονον άμον κατακΧαυομενα ζωάς, οΐαν υΒόμαν 8ψυν ονείρων νυκτός, τάς έξήΧθ* ορφνα. όΧομαν ολόμαν ούκ εϊσ οίκου πατρψου· ουμου φροΰΒος γέννα.
φευ των *Αργευ μόχθων, υω ίω Βαυμων, ος τον μούνόν με κασίγνητον συΧας f/AuBa πέμψας, ω τάσΒε γοάς μεΧΧω κρατήρα τε τον φθυμενών ύΒραυνευν γαίας εν νώτους, ττηγάς τ ούρευων εκ μόσκων Βάκχου τ οίνηράς Χουβας ξουθάν τε πόνημα μεΧυσσάν, α νεκρούς θεΧκτήρυα κευταυ.
άλ\’ ενΒος μου πάγχρυσον τεύχος κρί Χουβάν " ΑυΒα,
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I come. Thy tidings ?—what Thy care ? Why hast thou brought Me to the shrines, O child of him who led That fleet; the thousand-keeled,
That host of myriad shield	140
That Troy ward with the glorious Atre'ids sped ?
IPHIGENEIA
Ah maidens, sunken deep In mourning’s dole I weep :
My wails no measure keep With aught glad-ringing From harps : no Song-queen’s strain Breathes o’er the sad refrain Of my bereavement’s pain, Nepenthe-bringing.
The curse upon mine head
Is come—a brother dead !	150
Ah vision-dream that fled
To Night’s hand clinging !
Undone am I—undone !
My race—its course is run :
My sire’s house—there is none :
Woe, Argos’ nation!
Ah, cruel Fate, that tore From me my love, and bore To Hades ! Dear, I pour
Thy death-libation—	160
Fountains of mountain-kine,
The brown bees’ toil, the wine,
Shed on earth’s breast, are thine,
Thy peace-oblation !
Give me the urn, whose gold
The Death-god’s draught shall hold : — .
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170	ω κατά <γαίας ’Κηαμζμνόνιον
θάλος, ώς φθιμένψ τάδε σοι πέμπω· δέξαι δ’· ον yap προς τύμβον σοι ξανθάν χαίταν, ού δάκρυ οϊσω. τηλόσε yάp δη σάς άπενάσθην πατρίδος καί εμάς, ένθα δοκημασι κείμαι σφαχθεΐσ’ α τλάμων.
Χ0Ρ02
άντιψάλμους ωδάς ύμνον τ 180	' Ασιηταν σοι βάρβαρον άχάν
δέσποινα y έξαυδάσω, τάν iv θρηνοισιν μούσαν, νέκυσι μελομέναν τάν εν μολπαΐς "Αιδας υμνεί δίχα παιάνων.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οϊμοι, των ’Ατρείδαν οίκων ερρει φως σκήπτρων, ερρει·1 οϊμοι πατρώων οϊκων. τίνος εκ των εύόλβων y,Apyει 190	βασιλέων αργά;
μόχθος δ’ εκ μόχθων ασσέι.
XOPOS
δινευούσαις ΐπποις πταναϊς 2
άλλάξας εξ έδρας
ιερόν μετέβασ’ ομμ avyaς
1	Text of 187-190 much disputed.
2	Text of 192-197 quite uncertain. England’s readings adopted, except άλλα is for ά\\οΐ5.
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Thee, whom earth’s arms enfold,
Atreides’ scion,	170
These things I give thee now ;
Dear dead, accept them thou,
Bright tresses from my brow Shall never lie on Thy grave, nor tears. Our land —
Thine—mine—to me is banned.
Far off the altars stand Men saw me die on. chorus
Lo, I will peal on high	180
To echo thine, O queen,
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry,
The wild barbaric keen,
The litany of death,
Song-tribute that we bring To perished ones, where moaneth Hades’ breath,
Where no glad paeans ring.
IPHIGENEIA
Woe for the kingly sway From Atreus’ house that falls !
Passed is their sceptre’s glory, passed away—
Woe for my fathers’ halls !	190
Where are the heaven-blest kings Throned erstwhile in their might O’er Argos ? Trouble out of trouble springs In ceaseless arrowy flight.
CHORUS
O day when from his place
The Sun his winged steeds wheeled,
Turning the splendour of his holy face
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200
209 208
210
220
αΧίος. αΧΧαις δ’ άλλα ττροσέβα χρυσόας άρνος μβΧαθρονς όδύνα, φόνος €7γΙ φόνφ, αχβά τ’ άχβσιν · evOev των ητρόσθβν δμαθέντων ΤανταΧιδάν 6κβαίν6ΐ ττοινά y €ίς οίκους* σιrevSec δ’ άσττούδαστ €7γΙ σοι δαίμων.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
4ξ άρχάς μοι δυσδαίμων δαίμων τάς ματρος ζώνας καί νυκτός κβίνας * έξ άρχάς Χοχυαι στβρράν ηταιδβίαν Μοι pat συντάνουσιν θβαί, αν ^Γpωτόyovov θάΧος iv θαΧάμοις α μναστ€νθ€Ϊσ’	Ελλάνων,
Λήδας α τΧάμων κουρά, σφώγιον ττατρφα Χωβα καί θΰμ ούκ βνγάθητον €Τ€Κ€ν, €τρ€φ€ν, βύκταίαν ίππβίοις iv δίφροισιν ψαμάθων ΑύΧίδος ίτηβασαν νύμφαν, οϊμοι, δύσνυμφον τψ τάς Νηρόως κουράς, αίαϊ.
νυν δ’ άξβίνου ττόντου ξβίνα δυσγόρτους οϊκους ναίω ayaμoς, ατβκνος, αττοΧις, αφιΧος, ού τάι/ "Apyet, μόΧπουσ’ r/Hpaz/ ούδ’ ίστοΐς iv καΧΧιφθό^οις κβρκίδι Παλλάδος Άτθιδος €ΐκω καϊ Τιτάνων 7τοικίΧΧουσ\ άλλ’
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From horrors there revealed !
That golden lamb 1 hath brought Woe added unto woe,
Pang upon pang, murder on murder wrought:
All these thy line must know.
Vengeance thine house must feel For sons thereof long dead :	200
Their sins Fate, zealous with an evil zeal,
Visiteth on thine head.
IPHIGENEIA
From the beginning was to me accurst My mother’s spousal-fate :
The Queens of Birth with hardship from the first Crushed down my childhood-state.
I, the first blossom of the bridal-bower
Of Leda’s hapless daughter	210
By princes wooed, was nursed for that dark hour Of sacrificial slaughter,
For vows that stained with sin my father’s hands When I was chariot-borne Unto the Nereid’s son on Aulis* sands—
Ah me, a bride forlorn!
Lone by a stern sea’s desert shores I live Loveless, no children clinging To me ; the homeless, friendless, cannot give	220
To Hera praise of singing In Argos; nor to music of my loom Shall Pallas’ image grow Splendid in strife Titanic:—in my doom
1 S§e note to Electro,, 1. 699.
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αιμόρραντον Βυσφόρμιγγα ξείνων αίμασσουσ’ άταν βωμούς, οίκτράν τ' αίαζόντων αύΒάν, οίκτρόν τ εκβαλλόντων Βάκρυρν.
και νυν κείνων μεν μοι λα θα,
230	τον S' νΑργει Βμαθέντα κλαίω
σύγγονον, ον ελιπον εητιμαστίΒιον ετι βρέφος, ετι νέον, ετι θάλος εν χερσιν ματρος προς στέρνοις τ' νΑργει σκηπτούχον Όρέσταν.
Χ0Ρ02
και μην 5S' άκτάς εκλιπων θαλασσίους βουφορβός ηκεί, σημανών τί σοι νέον. Β0ΤΚ0Λ02
Άγαμέμνονός τε και Κλυταιμνήστρας τέκνον, ακούε καινών εξ εμού κηρυγμάτων.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
240 τί S' εστι τού παρόντος εκπλησσον λόγου ;
Β0ΤΚ0Λ02
ήκουσιν εις γην, κυανέαν 'ΖυμπληγάΒα πλάτη φυγόντες, Βίπτυχοι νεανίαι, θεά φίλον πρόσφαγμα και θυτηριον ΆρτέμιΒι. ^έρνιβας Βέ και κατάργματα ούκ &ν φθανοις αν εύτρεπη ποιουμένη. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ποΒαποί; τίνος γης ονομ 1 εχουσιν οι ξένοι; ΒΟΥΚΟΛΟΙ
"Ελλ^ε?· έν τούτ οιΒα κού περαιτέρω.
1 So the MSS. Monk reads σχημ\ “ what land’s garb do the strangers wear ? ”
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Blood-streams mid groanings flow,
The ghastly music made of strangers laid
On altars, piteous-weeping !......
Yet from these horrors now my thoughts have strayed,
Afar to Argos leaping	230
To wail Orestes dead—a kingdom’s heir!
Ah, hands of my lost mother Clasped thee ; her breast, at my departing, bare Thy babe-face, O my brother!
CHORUS
Lo, yonder from the sea-shore one hath come,
A herdman bearing tidings unto thee.
Enter herdman.
HERDMAN
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s child,
Hear the strange story that I bring to thee !
IPHIGENEIA
What cause is in thy tale for this amaze ?	240
HERDMAN
Unto the land, through those blue Clashing Rocks Sped by the oar-blades, two young men be come,
A welcome offering and sacrifice To Artemis. Prepare thee with all speed The lustral streams, the consecrating rites.
IPHIGENEIA
Whence come ?—what land’s name do the strangers bear ?
HERDMAN
Hellenes: this one thing know I; nought beside.
3QI
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ονδ' ονομ άκονσας οίσθα τών ξένων φράσαι Β0ΤΚ0Λ02
Πι/λαδι?? έκληζβθ* άτβρος προς θατέρον. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
250 τον ξυζνηου δε τον ξένον τί τοΰνομ ήν ;
Β0ΤΚ0Λ02
ούδβις τόδ' οιδβν · ον yap ?Ισηκονσαμ€ν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
π ον δ’ ε?δετ’ αντονς κάντνχόντβς εΓλετε; ΒΟΤΚΟΛ02
άκραις έπΐ ρηγμΐσίν άξένον πόρον·
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Τ69 θαλάσσης βονκόλοις κοινωνία; Β0ΤΚ0Λ02
/Sou? ήλθομ*ν νίψοντβς έναλία δράσω. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
έκ€ΐσ€ δη 'πάνέλθε, πού νιν ειλ,ετε τρόπψ θ' όποίω· τούτο yap μαθβϊν θέλω, χρόνιοι yap ηκονσε£ οτου βωμός θβάς Ελληνικαισιν έξζφοινίγθη ροαΐς.
Β0ΤΚ0Λ02
260	€7Γβ) top είσρέοντα διά '£,vμπληyάδωv
βονς νλοφορβονς πόντον βίσββάλλομβν, ην τις διαρρωξ κνμΑτων πολλφ σάλφ κοιλωπός άyμ^ςi πορφνρβυτικαί στέyaι. έντανθα δισσονς είδε τις νεανίας βονφορβός ημών, κάν€γωρησ€ν πάλιν άκροισι δακτνλοισι πορθμβνων ιγνος. ελ,ε^ε 0 * οι^ ορατ€; οαιμονβς τινβς θάσσονσιν οίδε. θβοσββης δ’ ημών τις ών άρεσχε χ€Ϊρ€ και προσηνξατ €ΐσιδών
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IPHIGENEIA
Nor heardest thou their name, to tell it me ?
HERDMAN
Pylades one was of his fellow named.
IPHIGENEIA
And of the stranger s comrade what the name ?
HERDMAN
This no man knoweth, for we heard it not.
IPHIGENEIA
Where saw ye—came upon them—captured them ?
HERDMAN
Upon the breakers’ verge of yon drear sea.
IPHIGENEIA
Now what have herdmen with the sea to do ?
HERDMAN
We went to wash our cattle in sea-brine.
IPHIGENEIA
To this return—where laid ye hold on them,
And in what manner ? This I fain would learn.
For late they come : the Goddess’ altar long Hath been with streams of Hellene blood undyed.
HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing kine Down to the sea that parts the Clashing Rocks,— There was a cliff-chine, by the ceaseless dash Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt;— Even there a herdman of our company Beheld two youths, and backward turned again, With tiptoe stealth his footsteps piloting,
And spake, “ Do ye not see them ?—yonder sit Gods ! ” One of us, a god-revering man,
Lifted his hands, and looked on them, and prayed:
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ω πόντιας παΐ Αευκοθέας, νέων φύλαξ,
Sea ποτά Υίαλαΐμον, 'ιλεως ή μιν yevov, εϊτ ούν επ' άκταϊς θάσσετον Διοσκόρω, ή Νηρέως άηάλμαθ*, ός τον evyei>ή ετικτε πεντήκοντα ΝηρήΒων χορόν. άλλος Βέ τις μάταιος, ανομία θρασύς, iyeXaaev εύχαϊς, ναυτίλους δ’ εφθαρμένους θάσσειν φάραηη εφασκε του νόμου φόβω, κλύοντας ώς θύοιμ€ν ενθάΒε ξένους. εΒοξε δ’ ημών ευ Xeyeiv τοΐς nτλείοσι,
Θήραν τe τη θεω σφάηια τάπιχώρια. καν τψΒε πέτραν άτερος λιπών ξένοιν εστη κάρα τε Βιετίναξ’ άνω κάτω κάπεστέναξεν ώλένας τρέμων άκρας, μανίαις άλαίνων, και βοα κυvayός ως· ΤίυλάΒη, ΒέΒορκας τήνΒε; τήνΒε δ’ ούχ όρας 'ΆιΒου Βράκαιναν, ως με βούλεται κτανεϊν Βειναις εχίΒναις εις εμ εστομωμένη ; η δ’ εκ χιτώνων πυρ πνέουσα καί φόνον πτεροΐς ερέσσει, μητέρ άηκαλαις έμήν εχουσα, πέτρινον οχθον, ώς επεμβάλη. οϊμοι κτενει με· 7τοι φύyω ; παρην δ’ όράν ου ταύτα μορφής σχήματ, άλλ ήλλάσσετο φθoyyάς τε μόσχων καί κυνών ύλάημυατα, α 'φΰασκ1 'Έ*ρινί>ς ίέναι μυκήματα2 ημείς Βέ συσταλέντες, ώς θανούμενοι, aiyfj καθήμεθ’· ό Βέ χερί σπάσας ξίφος, μόσχους όρούσας εις μέσας λέων όπως, παίει σιΒηρφ λayόvaς εις πλευράς ίείς,
Βοκών Ί&ρινϋς θεάς άμύνεσθαι τάΒε, ώς αιματηρόν πέλayoς εξανθεΐν άλός.
1 Badham : for MSS. &s <ράσ\ 2 Nauck : for MSS. μιμήματα.
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“ Guardian of ships. Sea-queen Leucothea’s son O Lord Palaemon, gracious be to us;
Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit;
Or Nereus’ darlings, born to him of whom That company of fifty Nereids sprang.”
But one, a scorner, bold in lawlessness,
Mocked at his prayers : for shipwrecked mariners Dreading our law, said he, sat in the cleft,
Who had heard how strangers here be sacrificed.
And now the more part said, “ He speaketh well : Let us then hunt the Goddess’ victims due.”
One of the strangers left meantime the cave,
Stood forth, and up and down he swayed his head, And groaned and groaned again with quivering hands,
Frenzy-distraught, and shouted hunter-like :
“ Pylades, seest thou her ?—dost mark not her,
Yon Hades-dragon, lusting for my death,
Her hideous vipers gaping upon me ?
And this, whose robes waft fire and slaughter forth, Flaps wings—my mother in her arms she holds— Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me ! Ah ! she will slay me ! Whither can I fly ? ”
We could not see these shapes : his fancy changed Lowing of kine and barking of the dogs To howlings which the Fiends sent forth, he said. We cowering low, as men that looked to die,
Sat hushed. With sudden hand he drew his sword, Amd like a lion rushed amidst the kine,
Smote with the steel their flanks, pierced through their ribs,—
. Deeming that thus he beat the Erinyes back,—
So that the sea-brine blossomed with blood-foam.
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καν τφδε 7τάς τις, ώς όρά βουφορβια πίπτοντα καλ πορθού μεν, έξωπλίζετο, κοίλους τε φυσών συΧλέγων τ’ εγχωρίους· προς ευτραφείς yap καί νεανίας ξένους φαύλους μάχεσθαι βουκόλους r)yούμεθα. πολλοί δ’ 67τληρώθημεν ου μακρω χρόνω. πίπτει δέ μανίας πίτυλον ό ξένος μεθείς, στάζω ν άφρω γένειον· ά>9 δ’ έσείΒομεν προύρηου πβσοντα, πας άνη^ εσχεν πόνον βάλλων άράσσων άτερος Be τοΐν ξένοιν άφρόν τ’ άπεφθη σώματός τ’ ετημελει πέπλων τε προυκάλυπτεν εύπηνους ύφάς, καραΒοκών μεν τάπιόντα τραύματα, φίλον Be θεραπείαισιν ανΒρ evepyeτων. εμφρων δ’ άναξ ας 6 ξένος π ear) ματ ος εγνω κλύΒωνα πολεμίων προσκείμενον και την παρούσαν συμφοράν αύτοιν πέλας, φμωξέ θ'· ημείς δ’ ούκ άνίεμεν πέτρους βάλλοντ€ς, άλλος άλλοθ€ν προσκείμενοι, ου 8η τό Βεινόν παρακέλ€υσμ’ ήκούσαμεν ΙΙνλάΒη, θανούμεθ', άλλ’ όπως θανούμεθα κάλλισθ'· 67του μοι, φάσηανον σπάσας χερί. ώς δ’ €Ϊ8ομ€ν Βίπαλτα πολεμίων ξίφη, φυyfj λεπαίας έξεπίμπλαμεν νάπας. άλλ’, εί φύτ/οι τις, ατεροι προσκείμενοι εβαλλον αυτούς· εί δέ τούσΒ' ώσαίατο, αυθις το νυν ύπεικον ήρασσον πέτροις. άλλ’ 971/ άπιστον* μυρίων yap εκ χ€ρών ούΒεις τά της *θεοΰ θύματ ηύτύχει βαλών. μόλις δε τόλμη μεν ου χειρούμεθα, κύκλψ Be περιβαλόντες εξεκλέφαμεν πέτροισι χειρών φάσyav, εις Be γην yόvυ
Digitized by ^.ooQle
IPHIGENEIA IN TAURICA
•Thereat each man, soon as he marked the herds Harried and falling slain, ’gan arm himself,
Blowing on conchs and gathering dwellers-round ;
For we accounted herdmen all too weak To fight with strangers young and lusty-grown.
So in short time were many mustered there.
Now ceased the stranger’s madness-fit: he falls,
Foam spraying o’er his beard. We, marking him So timely fallen, wrought each man his part,
Hurling with battering stones. His fellow still	310
Wiped off the foam, and tended still his frame,
And screened it with his cloak’s fair-woven folds, Watching against the ever-hailing blows,
With loving service ministering to his friend.
He came to himself—he leapt from where he lay—
He marked the surge of foes that rolled on him,
He marked the deadly mischief imminent,
And groaned: but we ceased not from hurling stones,
Hard pressing them from this side and from that. Thereat we heard this terrible onset-shout:	320
“ Pylades, we shall die : see to it we die With honour ! Draw thy sword, and follow me.”
But when we saw our two foes’ brandished blades,
In flight we filled the copses of the cliffs.
Yet, if these fled, would those press on again,
And cast at them; and if they drave those back,
They that first yielded hurled again the stones.
Yet past belief it was—of all those hands,
To smite the Goddess’ victims none prevailed.
At last we overbore them,—not by courage,	330
But, compassing them, smote the swords unwares Out of their hands with stones. To earth they bowed
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καμάτω καθόίσαν. προς δ’ ανακτα τήσΒβ γης* κομίζομέν νιν. ο δ’ έσιΒων οσον τάχος €ΐς χέρνιβάς re και σφαγβΐ' επβμπί σοι. βΰχου Be τοιάΒ\ ώ veavi, σοι ξένων σφάγια παρβϊναι· κ&ν άναλίσ κης ξένους joiovaBe, τον σόν Ελλά? άποτίσβι φόνον Βίκας τίνονσα της iv ΑύλίΒι σφαγής.
XOPOS
θαυμάστ έΧβξας τον φανένθ\ οστις ποτέ "Έίλληνος έκ γης πόντον ήΧθβν άξβνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
elev. συ μέν κόμιξβ τους ξένους μόλων τά δ’ ένθάΒ’ ήμ€Ϊς φροντιουμεν ola χρή,1
ω καρΒία τάλαινα, πριν μέν €ΐς ξένους γαληνός ήσθα και φιλοικτίρμων αει,
€ΐς θούμόφυλον άναμβτρουμένη Βάκρυ, "Έλληνας άνΒρας ήνίκ είς χέρας λάβοις. νυν δ’ έξ όνβίρων όΐσιν ήγριωμβθα,
Βοκοΰσ* Όρέστην μήκέθ* ήλιον βλέπ€ΐν, Βύσνουν μ€ λή-φβσθ', οϊτινές ποθ’ ήκ€τ€. και τουτ άρ ήν αληθές, ησθόμην, φίλαι* οι Βυστυχ€Ϊς γαρ τόίσιν βύτυχβστέροις αντοϊ καλώς πράξαντβς ου φρονοΰσιν βδ. άλλ’ ουτ€ πνβΰμα Διόθβν ήλθβ πώποτ€, ου πορθμίς, ^τι? δ*ά πέτρας ΣυμπληγάΒας 'Ελένην άπήγαγ ένθάΒ\ ή μϋ άπώλβσβ, MeveXecov θ\ 'ίν αυτούς άντβτιμωρησάμην, την ένθάΒ* Αύλιν άντιθβΐσα τής eKei, ου μ! ώστε μόσχον ΔαναίΒαι χ€ΐρούμ€νοι
1 Badham : for οΤα ψροντιούμ^θα of MSS.
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Their toil-spent knees. We brought them to the king. He looked on them, and sent them with all speed To thee, for sprinkling waters and blood-bowls.
Pray, maiden, that such strangers aye be given For victims. If thou still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt.
CHORUS
Strange tale thou tellest of one newly come,
Whoe’er from Hellas yon drear sea hath reached.
IPHIGENEIA
Enough : go thou, the strangers hither bring:
I will take thought for all that needeth here.
[Exit HERDMAN.
O stricken heart, to strangers in time past Gentle wast thou and ever pitiful,
To kinship meting out its due of tears,
When Greeks soever fell into thine hands.
But now, from dreams whereby mine heart is steeled,—
Who deem Orestes seeth light no more,—
Stern shall ye find me, who ye be soe’er.
Ah, friends, true saw was this, I prove it now :—
The hapless, which have known fair fortune once,
Are bitter-thoughted unto happier folk.
Ah, never yet a breeze from Zeus hath come,
Nor ship, that through the Clashing Rocks hath brought
Hitherward Helen, her which ruined me,
And Menelaus, that I might requite An Aulis here on them for that afar,
Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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360	εσφαζον, Ιερεύς δ’ ήν 6 yevvrjaas πατήρ.
οϊμοι· κακών yap των τότ ονκ άμνημονώ, οσας yeveiov χειρας έξηκόντισα yovάτωv τε τον τεκόντος εξαρτώ μενη,
Xiyovaa τοιάΒ'* ώ πάτερ, νυμφεύομαι ννμφενματ αισχρά προς σεθεν μήτηρ S' εμε σεθεν κατακτείνοντος Άpyειaι τε νυν νμνούσιν ύμεναίοισιν, αύΧεΐται 8ε παν μεΧαθρον · ημείς δ’ όΧΧνμεσθα προς σεθεν. 'ΆιΒης ΆχιΧΧενς ήν άρ\ ούχ δ Πτ/λεω?,
370 δν μοι προτείνας1 πόσιν, εν αρμάτων μ οχοις είς αιματηρόν yάμov επόρθμενσας ΒόΧω. εγώ δε Χεπτών ομμα Βιά καΧυμμάτων δχουσ\ άΒεΧφόν τ ονκ άνειΧόμην χεροιν, ΐ>ς νυν οΧωΧεν, ού κασυγνήτη στόμα σοιnjyjr ύπ’ αίΒονς, ώς Ιοΰσ’ εις ΤΙηΧεως μεΧαθρα * ποΧΧά δ’ άπεθεμην άσπάσματα είσανθις, ώ? ήξουσ’ ε’? ifApyoς αν πάΧιν.
ω τΧήμον, ει τέθνηκας, εξ οΐων καΧών ερρεις, Όρεστα, και πατρός ζηΧωμάτων.
380 τά τ^9 θεόν Βό μέμφομαι σοφίσματα, ήτις βροτών μόν ήν τις αγηται φόνου, ή καί Χοχείας ή νεκρού 0iyrj χεροιν, βωμών άπε^ει, μυσαρόν ώς γούμενη, αυτή 8ε θνσίαις ήΒεται βροτοκτόνοις. ονκ εσθ’ όπως ετικτεν ή Δ ιός Βάμαρ Αητώ τοσαντην άμαθίαν. εγώ μεν ονν τα ΎαντάΧον θεοΐσιν εστιάματα άπιστα κρίνω, παιΒός ήσθήναι βορά, τους δ’ ενθάΒ', αυτούς ίντας άνθρωποκτόνους,
1 Bad ham : for MSS. irpo<r«tirar.
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And would have slain me—mine own sire priest!
Ah me ! that hour’s woe cannot I forget—
How oft unto my father’s beard I strained Mine hands, and clung unto my father’s knees,
Crying, “ O father, in a shameful bridal I am joined of thee ! My mother, in this hour When thou art slaying me, with Argive dames Chanteth my marriage-hymn:	through all
house
Flutes ring !—and I am dying by thine hand !
Hades the Achilles was, no Peleus’ son,
Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370 By guile with chariot-pomp to bloody spousals.”
But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes,
That I took not my brother in mine arms,
Who now is dead, nor kissed my sister’s lips For shame, as unto halls of Peleus bound.
Yea, many a loving greeting I deferred,
As who should come to Argos yet again.
Hapless Orestes !—from what goodly lot By death thou art banished, what high heritage !
Out on this Goddess’s false subtleties,	380
Who, if one stain his hands with blood of men,
Or touch a wife new-travailed, or a corpse,
Bars him her altars, holding him defiled,
Yet joys herself in human sacrifice !
It cannot be that Zeus* bride Leto bare Such folly. Nay, I hold unworthy credence The banquet given of Tantalus to the Gods,—
As though the Gods could savour a child’s flesh !
Even so, this folk, themselves man-murderers,
the
360
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eh την Oeov τό φαΰΧον άναφέρ€ΐν δοκώ · ούδένα yap οιμαι δαιμόνων eivai κακόν.
Χ0Ρ02
κυάνβαι κυάν€αι σύνοδοι θαΧάσσας, στρ. α' ιν οίστρος ο ποτώμβνος 'ApyoOev αξβνον έτΓ οίδμα διβπέρασβν ΊοΟ?
’Ασιητιδα yaiav
Έίύρώττας διαμ€ΐγας,
τίνβς 7γοτ αρα τον βύυδρον δονακόχΧοον
Χιπόντβς Έ*ύρωτάν
η ρβύματα σβμνό, Δίρκας
ίβασαν όβασαν αμικτον αίαν, evOa κουρά
δία Teyyei
βωμούς και ΐτβρικίονας ναούς αίμα βρότβιον;
fj ροθίοις €ΐλατίναις δικρότοισι κώτταις άντ. α
€7Γ€μψαν1 €7γΪ πόντια κύματα
νάιον όχημα Χινοπόροισί τ ανραις,
φιΧόπΧουτον αμιΧΧαν
αύξοντβς μβΧάθροισιν ;
φιΧα yap βΧττις iyeveT έπϊ 7τημασι βροτών
άπΧηστος άνθρώττοις,
οΧβου βάρος οι φέρονται
πΧάνητ€ς έττ οίδμα ποΧβις τε βαρβάρους ττβρώντβς κοινά δόξα.
<γνώμα δ’ οίς μβν άκαιρος οΧβου, τοις δ’ eh μέσον ήκ€ΐ.
πώς πέτρας τάς συνδρομάδας,	στρ. β'
πώς Φιν€Ϊδας άύπνους
1 Kochly : for άτλβυσαί'.
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Charge on their Goddess their own sin, I ween ;
For I believe that none of Gods is vile.
[Exit,
CHORUS
{Sir, 1)
Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting, Where the gadfly of Io, from Argos fleeting,
Passed o’er the heave of the havenless surge From the Asian land unto Europe’s verge,
Who are these, that from waters lovely-gleaming By Eurotas* reeds, or from fountains streaming
Of Dirce the hallowed have come, have come, To the shore where the stranger may find no home,
Where crimson from human veins that raineth The altars of Zeus’s Daughter staineth,
And her pillared dome ?
{Ant. 1)
With pine-oars rightward and leftward flinging The surf, and the breeze in the tackle singing,
That sea-wain over the surge did they sweep, Sore-coveted wealth in their halls to heap ?— For winsome is hope unto men’s undoing,
And unsatisfied ever they be with pursuing The treasure up-piled for the which they roam Unto alien cities o’er ridges of foam,
By the same hope lured :—but one ne’er taketh Fortune at flood, while her full tide breaketh Unsought over some.
How twixt the Death-crags’ swing, {Str. 2) And by Phineus’ beaches that ring
3*3
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άκτάς βπέρασαν
παρ αΧιον aiyiaXov iir Άμφιτρίτας ροθίφ δραμόντβς, οπού πεντηκοντα κόράν Νηρηίδων χοροί μεΧπουσιν εγκύκΧιοι,
430 πΧησιστίοισι πνοαΐς,
συριζόντων κατά πρύμναν βύναίων πηδαΧίων αυραισιν νοτιάς ή πνεύμασι Ζέφυρου, τάν πόΧυόρνιθον €π’ αίαν,
Χευκάν άκτάν, ΆχιΧήος δρόμους καΧΧισταδίους, αξεινον κατά πόντον ;
είθ* εύχαίσιν δεσποσύνου	άντ. β'
440	Αηδας *EXeva φίΧα παΐς
βΧθοΰσα τύχοι τάν
Τρφάδα Χιπούσα πόΧιν, ϊν άμφϊ χαίτα δρόσον αίματηράν εΐΧιχθβΐσα Χαιμοτόμψ δέσποινας χ€ρϊ θάντ) ποινάς δούσ άντιπάΧους. άδιστ αν τηνδ' ά^εΧίαν δεξαίμεσθ*, Έλλάδο? €κ <γάς πΧωτηρων €Ϊ τις εβα,
450	δουΧείας εμεθεν
δενΧαίας παυσίπονος* καν yap όνβίρασί συνβίην δόμοις ποΧ€ΐ τ€ πατρώα, τερπνών ύμνων άπόΧαυ-σιν, κοινάν χάριν οΧβφ.
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With voices of seas unsleeping,
Won they, by breakers leaping O’er the Sea-queen’s strand, as they passed Through the crash of the surge flying fast,
And saw where in dance-rings sweeping The fifty Nereids sing,—
When strained in the breeze the sail,	430
When hissed, as the keel ran free,
The rudder astern, and before the gale Of the south did the good ship flee,
Or by breath of the west was fanned Past that bird-haunted strand,
The long white reach of Achilles’ Beach,
Where his ghost-feet skim the sand By the cheerless sea ?
But O had Helen but strayed	(Ant. 2)
Hither from Troy, as prayed	440
' My lady,—that Leda’s daughter,
Her darling, with spray of the water Of death on her head as a wreath,
Were but laid with her throat beneath The hand of my mistress for slaughter !
Fit penalty so should be paid.
How gladly the word would I hail,
If there came from the Hellene shore,
One hitherward wafted by wing of the sail,
Who should bid that my bondage be o’er, 450 My bondage of travail and pain !
O but in dreams yet again Mid the homes to stand of my fatherland,
In the bliss of a rapturous strain My soul to outpour !.
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άλλ’ οΐδε χέρας δεσμοΐς δίδυμον συνερεισθέντες χωροϋσι, νέον πρόσφαημα θεάς· σνγάτβ, φίΧαι. τϊί yap 'ΈΐΧΧήνων άκροθίνια δη ναοΐσι 7τέ\ας τάδε βαίνει· ουδ\ ayyεΧίας γευδεις εΧακεν βουφορβος άνηρ. ώ ττότνι, εϊ σοι ταδ’ άρεσκόντως ττόΧις η δε τεΧεΐ, δέξαι θυσίας,
&9 ό τταρ ήμϊν νόμος ούχ όσιας "ΈΧΧησι διδούς άναφαίνει.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εϊε ν
τ α τής θεόν μεν ττρώτον ως καΧώς εχη φροντιστέον μοι. μέθετε των ξένων χέρας, ως οντες ιεροί μηκέτ ωσι δέσμιοι. ναού δ’ εσω στείχοντες εύτρεττίζετε h χρή VI τοΐς τταροϋσι και νομίζεται. φευ·
τις αρα μήτηρ ή τεκούσ’ ύμα9 7Τ0Τβ ττατηρ τ; άδεΧφή τ, εί yεyώσa τυγχάνει, οΐων στερεΐσα διτττύχων νεανιών άνάδεΧφος εσται. τας τνχας τις οΖδ’ δτφ τοιαίδ’ έσονται; ττάντα yap τα των θεών εις αφανές ίρττει, κούδέν οΖδ’ ούδείς κακόν. ή yap τύχη iraprjyay εις τό δυσμαθές, ττόθεν 7τοθ* ήκετ, ώ ταΧαίττωροι ξένοι; α>9 διό, μακροΰ μεν τήνδ* εττΧεύσατε ^θόνα, μακράν δ’ αττ οϊκων χθονός εσεσθ* αει κάτω.
ΟΡΕ2ΤΗ5
τι ταύτ όδύρει, κάττι τοις μέΧΧουσι νώ κακοΐσι Χυττεΐς, ήτις εΐ ττοτ, ω yvvai;
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Enter attendants with orestes and pylades.
Lo, hither with pinioned arms come twain,
Victims fresh for the Goddess’s fane :—
Friends, hold ye your peace.
No lying message the herdman spoke :	460
To the temple be coming the pride of the folk Of the land of Greece !
Dread Goddess, if well-pleasing unto thee Are this land’s deeds, accept the sacrifice Her laws give openly, although it be Accurst in Hellene eyes.
Enter iphigeneia.
IPHIGENEIA
First, that the Goddess’ rites be duly done Must I take heed. Unbind the strangers’ hands,
That, being hallowed, they be chained no more;
Then, pass within the temple, and prepare	470
What needs for present use, what custom bids.
Sighs.	[Exeunt attendants.
Who was your mother, she which gave you birth ?—
Your sire ?—your sister who ?—if such there be,
Of what fair brethren shall she be bereaved,
Brotherless now !.*... WRo knoweth upon whom Such fetes shall fall? Heaven’s dealings follow ways
Past finding out, and none foreseeth ill.
Fate draws us ever on to the unknown ! . . . .
Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ?
Far have ye sailed—only to reach this land,	480
To lie in Hades far from home for aye!
ORESTES
Why make this moan, and with the ills to come Afflict us, woman, whosoe’er thou art ?
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ούτοι νομίζω σοφόν, δς civ μόΧΚων θανεΐν οικτω το Sec μα τ ούΧεθρου νικάν θεΧη, ούδ' οστις" Αιδην ε^γγυς οντ οίκτίζεται, σωτηρίας άνεΧπις· ώς δύ' εξ όνος κακώ συνάπτει, μωρίαν τ' όφΧισκάνει θνήσκει θ' ομοίως· την τύχην S' lav χρεών, ημάς δε μη θρηνεί σύ· τ ας yap ενθάδε θυσίας επιστά/ιεσθα και ηνγνώσκομεν, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πότερος αρ υμών ενθάδ' ώνομασμένος Πυλαδ^? κεκΧηται; τόδε μαθεΐν ττρώτον θέΧω,
ΟΡΕΓΓΗ2
ι/Μ V	5>/	Λ >	)	Λ	Λ Λ
οο , ει τι οη σοι τουτ εν ηόονη μαυειν, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ποιας ποΧίτηςπατρίδος “ΈίΧΧηνος ηεηώς; ΟΡΕ5ΤΗ5
τί S' άν μαθονσα τόδε πΧέον Χάβοις, yvvai; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πότερον άδεΧφώ μητρός έστον εκ μιας; ΟΡΕ2ΤΗ5
φιΧότητί 7’* όσμ^ν S' ον κασιΎνητω y^i, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ '
σοι S' ονομα ποιον εθεθ' 6 ηεννησας πατήρ; ΟΡΕ2ΤΗ2
το μεν δίκαιον δυστυχείς καΧοίμεθ' άν, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ου τουτ ερωτώ· τούτο μεν δός τη τύχη, ΟΡΕ5ΤΗ2
ανώνυμοι θανόντες ου yεXφμεθ' άν,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί δε φθονείς τουτ ; ή φρονείς οΰτω μ&γα;
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Not wise I count him, who, when doomed to death,
By lamentation would its terrors quell,
Nor him who wails for Hades looming nigh,
Hopeless of help. He maketh evils twain Of one : he stands of foolishness convict,
And dies no less. E’en let fate take her course.
For us make thou no moan : the altar-rites	490
Which this land useth have we learnt, and know.
IPHIGENEIA
Whether of you twain here was called by name Pylades ?—this thing first I fain would learn.
ORESTES
He—if to learn this pleasure thee at all.
IPHIGENEIA
And of what Hellene state born citizen ?
ORESTES
How should the knowledge, lady, advantage thee ?
IPHIGENEIA
Say, of one mother be ye brethren twain ?
ORESTES
In love we are brethren, lady, not in birth.
IPHIGENEIA
And what name gave thy father unto thee ?
ORESTES
Rightly might I be called “ Unfortunate.”	500
IPHIGENEIA
Not this I ask: lay this to fortune’s door.
ORESTES
If I die nameless, I shall not be mocked.
IPHIGENEIA
Now wherefore grudge me this ? So proud art thou ?
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ΟΡΕ5ΤΗ5
το σώμα θύσεις τούμόν, ούχι τοΰνομα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ούδ* αν ττολιν φράσειας ήτις εστί σοι; ΟΡΕ2ΤΗ2
ζητείς yap ονδεν κέρδος, ώς θ αν ου μένω. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
χάριν Be δούναι τήνδε κωλύει τί σβ;
ΟΡΕ2ΤΗ5
το κλεινόν "Apyos πατρίδ εμήν έπ εύχομαι. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
προς θεών αληθώς, ώ ξέν, el κειθεν yey^; ΟΡΕ2ΤΗ2
510	εκ τών Μυκηνών y, αι ποτ ήσαν ολβιαι.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φυyάς δ άττήρας πατρίδος, η ποια τύχη; ΟΡΕ2ΤΗ2
φεύyω τρόττον ye δη τιν ούχ εκών εκών. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
καλ μην 7τοθ€ΐνός y ήλθες έξ νΑpyoυς μόλων. ΟΡΕ2ΤΗ2
>/	1	«	> ϊ	/	>	Λ/JJ
ουκουν εμαυτω y · ei oe σοι, συ τουσ ορα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
&ρ άν τί μοι φράσειας ων εγώ θέλω; ΟΡΕ2ΤΗ2
ως y εν πapέpyω τής έμής δυσπτραξίας. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Τροίαν ϊσως οισθ\ ής αττανταχοϋ λ6yoς. ΟΡΕ5ΤΗ2
ώς μήττοτ ώφελόν ye μηδ Ιδών οναρ.
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ORESTES
My body shalt thou slaughter, not my name.
IPHIGENEIA
Not even thy city wilt thou name to me ?
ORESTES
Thou seekest to no profit: I must die.
IPHIGENEIA
Yet, as a grace to me, why grant not this ?
ORESTES
Argos the glorious boast I for my land.
IPHIGENEIA
’Fore Heaven, stranger, art indeed her son ?
ORESTES
Yea—of Mycenae, prosperous in time past.	510
IPHIGENEIA
Exiled didst quit thy land, or by what hap ?
ORESTES
In a sort exiled—willing, and yet loth.
IPHIGENEIA
Yet long-desired from Argos hast thou come.
ORESTES
Of me, not: if of thee, see thou to that.
IPHIGENEIA
Now wouldst thou tell a thing I fain would know ?
ORESTES
Ay —a straw added to my trouble’s weight.
IPHIGENEIA
Troy haply know’st thou, famed the wide world through ?
ORESTES
Would I did not,—not even seen in dreams !
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φασιν νιν ουκετ ούσαν οϊχεσθαι δορί.
ΟΡΕ2ΤΗ2
εστιν yap οντως ούδ* ακραντ ηκούσατε. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
'Ελένη δ’ άφικται δώμα Μβι/ελβω 7τόλιν; ΟΡΕ2ΤΗ2
ήκ€ί, κακώς y ελθοΰσα τών εμών τινι. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
καί 7του 'στι; κάμοί yap τι ιτρονφειλει κακόν. ΟΡΕ2ΤΗ5
Σπάρτη ξυνοικεΐ τώ ητάρος ξυνευνέτη. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ μίσος εις f/EΧΧηνας, ονκ εμοϊ μόνη.
ΟΡΕ2ΤΗ2
άπέλαυσα Kayw δη τι τών κάνης yaptov. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
νόστος δ' Αχαιών iyeveff, ώς κηρύσσεται; ΟΡΕ2ΤΗ5
ώς πάνθ* ατταξ με σύλΧαβούσ άνιστορείς. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
7rplv yap θανεΐν σε, τονδ* επαυρέσθαι θε\ω. ΟΡΕ2ΤΗ5
€λεγχ, επειδή τοΰδ’ e/οα?* λε£ω δ* βγώ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Κίέλγας ?7λ0€ μάντις εκ Τροίας πάλιν; ΟΡΕ5ΤΗ5
οΧωΧεν, ώς ην εν Μυκηναίοις Xόyoς.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ ττότνι t ώς εΰ. τι yap ό Ααέρτον yόvoς; ΟΡΕ2ΤΗ5
ον πω νενόστηκ οίκον, εστι δ\ ώς Xόyoς*
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IPH1GENEIA
They say she i$ no more, by spears o’erthrown.
ORESTES
So is it: things not unfulfilled ye heard.	520
IPHIGENEIA
Came Helen back to Menelaus’ home ?
ORESTES
She came—for evil unto kin of mine.
IPHIGENEIA
Where, is she ? Evil debt she owetli me.
ORESTES
In Sparta dwelling with her sometime lord.
IPHIGENEIA
Thing loathed of Hellenes, not of me alone !
ORESTES
I too have tasted of her bridal’s fruit.
IPHIGENEIA
And came the Achaeans home, as rumour saith ?
ORESTES
Thou in one question comprehendest all.
IPHIGENEIA
Ah, ere thou die, this boon I fain would win.
ORESTES
Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530
IPHIGENEIA
Calchas, a prophet—came he back from Troy ?
ORESTES
Dead—as the rumour in Mycenae ran.
iphigeneia {turning to Artemis temple)
O Queen, how justly ! And Laertes’ son ?
ORESTES
He hath won not home, but liveth, rumour tells.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ολοιτο, νόστου μήποτ εις ττάτραν τυχών. ΟΡΕ2ΤΗ2
μηδέν κατεύχου· πάντα τάκείνου νοσεί.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
θ£™δο? δέ τής Νηρήδος έστι παΐς ετι; ΟΡΕ2ΤΗ5
ούκ εστιν άλλως λεκτρ έηημ iv Αύλίδι. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Βόλια yap, ώς ϊσασιν οί πεπονθότες.
ΟΡΕ2ΤΗ2
540 τις ει 7roff; ώς εΰ πυνθάνει τάή> Έλλαδος.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εκεϊθέν ειμι· παΐς ετ ουσ άπωλόμην. ΟΡΕ2ΤΗ2
όρθώς 7τοθεϊς άρ είδέναι τάκει, yxrvai. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τι δ* ο στρατηηός, ον λ^ουσ εύδαιμονεΐν; ΟΡΕ2ΤΗ2
Tt?; ού yap ον y βγωδα τώι/ ενδαι μόνων. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Άτρέως ελέyετo δτ; τ£9 ' Ay αμΑμνων άναξ. ΟΡΕ2ΤΗ2
ov/c οίδ’· άπελθε τον λόyoυ τούτου, yvvai. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μή προς θεών, άλλ’ εϊφ\ ΐν εύφρανθώ, ξένε. ΟΡΕ2ΤΗ2
τέθνηχ ό τλήμων, προς δ* άπώλεσέν τινα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τέθνηκε; ποια συμφορά; τάλαιν εyώ. ΟΡΕ2ΤΗ2
550 τί δ* έστέναξας τούτο; μών προσήκέ σοι;
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IPHIGENEIA
Now ruin seize him ! Never win he home !
ORESTES
No need to curse. His lot is misery all.
IPHIGENEIA
Liveth the son of Nereid Thetis yet ?
ORESTES
Lives not. In Aulis vain his bridal was.
IPHIGENEIA
A treacherous bridal!—they which suffered know.
ORESTES
Who art thou—thou apt questioner touching Greece ? 540
IPHIGENEIA
Thence am I, in my childhood lost to her.
ORESTES
Well mayst thou, lady, long for word of her.
IPHIGENEIA
What of her war-chief, named the prosperous ?
ORESTES
Who ? Of the prosperous is not he I know.
IPHIGENEIA
One King Agamemnon, Atreus’ scion named.
ORESTES
I know not. Lady, let his story be.
IPHIGENEIA
Nay, tell, by Heavenrthat I be gladdened, friend.
ORESTES
Dead, hapless king !—and perished not alone.
IPHIGENEIA
Dead is he ? By what fate ?-—ah, woe is me !
ORESTES
Why dost thou sigh thus ? Is he kin to thee ?	550
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τοι; ολβον αυτού τον ίτάροιθ' άναστένω. ΟΡΕ2ΤΗ2
δεινώς yap εκ yvvai/cos θίγεται afyayeis. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ πανδάκρυτος η κτανούσα χώ θανών. ΟΡΕ5ΤΗ5
7ταύσαί νυν ηδη μηδ* ερώτησή πέρα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τοσόνδε y, εί ζη τού ταΧαιπώρου δάμαρ. ΟΡΕ2ΤΗ2
ούκ εστι· παϊς νιν ον ετεχ\ οντος ώΧεσεν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ συνταραχθείς οικος. ώς τί δη θεΧων; ΟΡΕ2ΤΗ2
πατρός θανόντος αίμα τιμωρούμενος. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φευ·
ώς εύ κακόν δίκαιον είσεπράξατο.
ΟΡΕ2ΤΗ5
άλλ’ ου τα προς θεών ευτυχεί δίκαιος ών. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Χείπει δ’ εν οΐκοις αΧΧον 'Αγαμέμνων yovov; ΟΡΕΧΓΗ5
ΧεΧοιπεν ΉΧέκτραν yε παρθένον μίαν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί δέ; σφαηείσης θυyaτpbς εστι τις λόγο?; ΟΡΕ2ΤΗ2
ούδείς yεi πΧην θανούσαν ούχ οράν φάος. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τάΧαιν εκείνη χώ κτανών αυτήν πατήρ.
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IPHIGENEIA
His happiness of old days I bemoan.
ORESTES
Yea, and his awful death—slain by his wife !
IPHIGENEIA
O all-bewailed, the murderess and the dead !
ORESTES
Refrain thee even now, and ask no more.
IPHIGENEIA
This only—lives the hapless hero’s wife ?
ORE8TES
Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew her.
IPHIGENEIA
O house distraught ! Slew her!—with what intent ?
ORESTES
To avenge on her his murdered father’s blood.
IPHIGENEIA
Alas !—ill justice, wrought how righteously !
ORESTES
Not blest of heaven is he, how just soe’er.	560
IPHIGENEIA
Left the king other issue in his halls ?
ORE8TE8
One maiden child, Electra, hath he left.
IPHIGENEIA
How, is nought said of her they sacrificed ?
ORESTES
Nought—save, being dead, she seeth not the light.
IPHIGENEIA
Ah, hapless she, and hapless sire that slew !
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OPESTH2
κακής <γυναικ6ς χάριν άχαριν άπώλβτο. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ό τού θ αν οντος δ’ Ιστι παίς *Α pyei πατρός;
ΟΡΕ2ΤΗ5
€στ, άθλιός y€, κονΒαμον και πανταχον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ψενΒβΐς oveipoi, χαίρβτ· ovBev ήτ άρα. ΟΡΕ5ΤΗ5
ονΒ* οι σοφοί ye Βαίμον€ς κ€κλημένοι πτηνών όνάρων eiaiv ayfrevBeaTepoi. πολνς τapayμoς ev τ€ τοΐς 0€ΐοις evi καν τοΐς βροτ€ΐοις· ev Bk λυπ€ΐται μόνον, οτ ονκ άφρων ών μάντ€ων π€ΐσθάς λόγο^ $λωλ€ν ώς ολωλ€ τοΐσιν €ΐΒόσιν.
XOPOS
<bev ή>€υ- τι Β> ήμ€ΐς οΐ τ έμοϊ yevvrjTO^; αρ eiaiv; αρ ονκ €ΐσί; τις φρά/reiev αν;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άκονσατ· €ΐς yap Βη τιν ήκομ€ν λόγοι/, ύμϊν τ ονησιν, ω ξένοι, σπ€ΐίΒονσ άμα κάμοί. το δ’ el· μάλιστα TtjBe yiyveTai, el πάσι ταντον πράημ άρ€σκόντως e^ei, θέλοις άν, el σώσαιμί σ, arfyeiXai τι μοι προς ',Apyoς ίλθών τοΐς έμοΐς έκ€Ϊ φίλοις, Βέλτον τ eveyKeiv, ήν τις οΙκτ€ΐρας ipe eypayjreν αιχμάλωτος, ούχι την εμήν φονέα νομίξων χ€ΐρα, τον νόμ^ον δ* νπο θνησκ€ΐν σφ€, τής Oeov τάδε Βίκαι rjyovpeνης ovheva yap elyov ο στις ayyeiXai μολών €ΐς Αpyoς ανσις, τας τ €μας €πιστολας πέμψ€ΐ€ σωθ€ΐς των έμών φίλων τινι.
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ORESTES
Slain for an evil woman—graceless grace !
IPHIGENEIA
And lives the dead king’s son in Argos yet ?
ORESTES
He lives, unhappy, nowhere, everywhere.
IPHIGENEIA
False dreams, avaunt! So then ye were but nought.
ORESTES
Ay, and not even Gods, whom men call wise,	570
Are less deceitful than be fleeting dreams.
Utter confusion is in things divine And human. Wise men grieve at this alone When—rashness ?—no, but faith in oracles Brings ruin—how deep, they that prove it know.
CHORUS
Alas, alas ! Of me—my parents—what ?
Live they, or live they not ? Ah* who can tell ?
IPHIGENEIA
Hearken, for I have found us a device,
Strangers, shall do you service, and withal
To me ; and thus is fair speed best attained,	580
If the same end be pleasing unto all.
Wouldst thou, if I .would save thee, take for me To Argos tidings to my kindred there,
And bear a letter, which a captive wrote Of pity for me, counting not mine hand His murderer, but that he died by law Of this land, since the Goddess holds it just ?
For I had none to be my messenger
Hence, saved alive, to Argos, and to bear
My letter to a certain friend of mine.	590
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συ δ\ εί yap, ώς εοικας, ον τε Svayevrjs καί τάς Μυκηνας οίσθα χονς Kayw θέλω, σώθητι, καί συ μισθόν ούκ αισχρόν λαβών κουφών εκατι yραμμάτων σωτηρίαν. οντος δ\ επείπερ πόλις αναγκάζει τάδε, θεά yevέσθω θύμα χωρισθεϊς σέθεν.
ΟΡΕ2ΤΗ2
καλώς ελεξας τάλλα ττλην ev, ω ξένη· το yap a<^ayr)vai τόνδ* εμοϊ βάρος p&ya. ο ιfανατολών yap είμ iya) τάς ξνμφοράς· οντος δε σνμπλεϊ τών εμών μόχθων χάριν, ονκονν δίκαιον επ' όλέθρφ τφ τονδ' εμε χάριν τίθεσθαι καυτόν εκδυναι κακών. άλλ,’ ώς yeveaOw' τφδε μόν δέλτον δίδον, πέμψει γαρ *'Apyoς, ώστε σοι καλώς ε^ειν ημάς δ’ ο χρηζων κτ€ΐνέτω. τα τών φίλων αΧσχιστον δστις καταβολών εις ξνμφοράς αντος σέσωσται. Tvyxavei δ’ οδ’ ών φίλος, hv ουδόν ήσσον ή 'μό φώς όράν θέλω. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ λημ άριστον, ώς απ' εχηενονς τινος ρίζης πέφνκας τοΐς φίλοις τ όρθώς φίλος. τοιοντος €Ϊη τών εμών όμοσπόρων δσπερ λέλειπται. καί yάρ ονδ' iyio, ξένοι, ανάδελφός el μι, πλην οσ' ού% όρώσά νιν. €ΤΓ€ΐ δβ βονλει ταυτα, τόνδε πέμψομεν δέλτον γέροντα, συ δό θανβΐ· πολλή δέ τις προθυμία ae τονδ' εχουσα τvyxavei. ΟΡΕ2ΤΗ5
θύσει δβ τις μ€ καί τά δεινά τλήσεται; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βγω · θεάς yάp τήνδε προστροπήν €χω,
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But thou, if thou art nobly-born, as seems,
And know’st Mycenae, and the folk I mean,
Receive thy life : accept no base reward,
Deliverance, for a little letters sake.
But this man, since the state constraineth so,
Torn from thee, be the Goddess’ sacrifice.
ORESTES
Well say’st thou, save for one thing, stranger maid:—
That he be slain were heavy on my soul.
I was his pilot to calamity,
He sails with me for mine affliction’s sake.
Unjust it were that I, in pleasuring thee,
Should seal his doom, and ’scape myself from ills. Nay, be it thus,—the letter give to him To bear to Argos ; so art thou content:
But me let who will slay. Most base it is That one should in misfortune whelm his friends, Himself escaping. This man is my friend,
Whose life I tender even as my own.
IPHIGENEIA
0	noble spirit! from what princely stock Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends !
Even such be he that of my father’s house
Is left alive ! For, stranger, brotherless
1	too am not, save that I see him not.
Since thou wilt have it so, him will I send Bearing the letter : thou wilt die. Ah, deep This thy strange yearning unto death must be !
ORESTES
Whose shall be that dread deed, my sacrifice ?
IPHIGENEIA
Mine ; for this office hold I of the Goddess.
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ΟΡΕ5ΤΗ5
άζήλά y, ώ veavi, κούκ βύδαίμονα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ είς άνάηκην Κ€ιμ€0\ ην φυλακτέον. ΟΡΕ5ΤΗ2
αύτη ξίφ€ΐ θύονσα θήλυς αρσενας ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οΰκ· αλλά 'χαίτην άμφϊ σήν χβρνίψομαι. ΘΡΕ2ΤΗ2
ό δε σφαηβύς τις; el τάΒ’ ίστορβΐν μβ χρψ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
€Ϊσω Βόμων τώνΒ' βΐσιν οίς μέλ€ΐ τάδε. ΟΡΕ2ΤΗ2
τάφος Se ποιος Βέξβταί μ, όταν θάνω; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πυρ iepbv evBov χάσμα τ’ βύρωπον πέτρας. ΟΡΕ2ΤΗ2
φευ*
πως αν μ άΒβλφής χ€ΐρ π€ριστ€ΐλ€ΐ€ν αν; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μάταιον €υχην, ω τάλας, οστις ποτ el, ηνξω· μακράν yap βαρβάρου vaiei χθονός. ου μην, €7reiBrj τυyχάv€ις ’Αργείος ών, άλλ’ ων ye Βυνατόν ούΒ’ ε’γώ ’λλεή|τω χάριν. πολύν τε γαρ aot κόσμον ένθήσώ τάφω, ξανθω τ’ £λαίφ σώμα σόν κατασβέσω, καί τής όρ€ΐας άνθ€μόρρυτον yάvoς ξουθής μ€λίσσης €ΐς πυράν βαλώ aeBev. άλλ’ €ΐμι, Βέλτον τ’ έκ 0εάς ανακτόρων οίσω% τδ μέντοι Βυσμ€νές μη ’pot λάβης. φυλάσσ€τ’ αυτούς, πρόσπολοι, δεσρωζ/ άτερ. ίσως άέλπτα των έμών φίλων τινι
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ORESTES
A task, O maid, of horror, all unblest!
IPHIGENEIA
Bowed ’neath necessity, I must submit.	620
ORESTE8
A woman, with the priest’s knife slay’st thou men ?
IPHIGENEIA
Nay, on thine hair I shed but lustral spray.
ORESTES
The slayer, who ?—if I may ask thee this.
IPHIGENEIA
Within the fane be men whose part is this.
ORESTES
And what tomb shall receive me, being dead ?
IPHIGENEIA
A wide rock-rift within, and holy fire.
ORESTES
Would that a sister’s hand might lay me out!
IPHIGENEIA
Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be,
Thou prayest. Far she dwells from this wild land.
Yet, forasmuch as thou an Argive art,	630
Of all I can, no service will I spare.
Much ornament will I lay on thy grave:
With golden oil thine ashes will I quench;
The tawny hill-bee’s amber-lucent dews,
That well from flowers, I’ll shed upon thy pyre.
I go, the letter from the Goddess’ shrine To bring. Ah, think not bitterly of me !
Ward them, ye guards, but with no manacles.
Perchance to a friend in Argos shall I send
333
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πέμψω προς VApyos, ον μάλιστ εγώ φιλώ, και δέλτος αντώ ζώντας ονς δοκ€Ϊ θανεϊν λέγουσα πίστας ήδονάς anrayyeXei.
Χ0Ρ02
κατολοφυρόμεθα σέ τον χερνίβων	στρ.
ρανίσι βαρβάρων1 μελόμενον αίμακταΐς.
ΟΡΕ2ΤΗ5
οίκτος yap ού ταύτ , άλλα χαίρετ, ώ ξέναι. Χ0Ρ02
σέ Be τύχας μάκαρος, ιώ νεανία,	άντ.
σεβόμεθ\ εις πάτραν οτι 7Γθδ’ επεμβάσει.
ΠΤΛΑΔΗ5
αζηλά τοι φίλοισι, θνρσκόντων φίλων.
XOPOS
ώ σχέτλιοι πομπαί. φευ φευ, διδλλυσα*. αία? αία?.
7τότερος 6 μελεος μάλλον ων ; 2
ετί γά/0 άμφίλογα δίδυμα με μονέ φρην,
σέ 7τάρος ή σ’ αναστενάξω yoow.
ΟΡΕ2ΤΗ2
Πνλίίδτ;, πέπονθας ταύτά προς θεών εμοί ; ΠΤΛΑΔΗ2
ού/t οίδ’· έρωτας ον Xiyeiv εχοντά με.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τί? ε’στίυ ^ νεάνις ; ώς *Έ*λληνικώς άνηρεθ* ^/ια? του? τ’ εν Ιλιω πονους
Elmsley’s conjecture, to complete atrophic correspondence. Wecklein : for ό μ4\λων of MSS.
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :—	640
The letter, telling that she lives whom dead He deems, shall seal the happy tidings’ faith. [Exit.
CHORUS
To ORESTES.	{Sir.)
I wail fQr thee, for whom there wait The drops barbaric, on thy brow To fall, to doom thee to be slain.
ORESTES
This asks not pity. Stranger maids, farewell. chorus
To PYLADES.	(Ant.)
Thee count I blessed for thy fate,
Thine happy fate, fair youth, that thou Shalt tread thy native shore again.
PYLADES
Small cause to envy friends, when die their friends. 650
CHORUS
Ah, cruel journeying for thee !
Woe! thou art ruined utterly !
Alas ! woe worth the day !
Whether of you is deeper whelmed in woe ?
For yet my soul in doubt sways to and fro—
Thee shall I chiefly wail, or thee ? How shall I say ?
ORESTES
’Foie Heaven, Pylades, is thy thought mine ?—
PYLADES
I know not: this thy question baffles me,
ORESTES
Who is the maiden ? With how Greek a heart	660
She asked us of the toils in Ilium,
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νόστον τ’ ’Αχαιών τον τ’ ev οΐωνοΐς σοφόν Κάλχαντ 'Αχιλλέως τ όνομα, και τον άθλιον ’Αγαμέμνον ώς ωκτβιρ άνηρώτα τε μ€ γυναίκα τταϊδάς τ. ίστιν ή ξένη γένος €Κ€Ϊ0€ν 'Apyeia τις· ον γαρ αν 7τοτβ δέλτον τ έπβμπβ και ταδ’ έξβμάνθανβν, ώς κοινά ττράσσουσ*, νΑργος el ττράσσοι καλώς. ΠΤΛΑΔΗ5
έφθης με μικρόν ταντα δε φθάσας λέγ€ΐς,
670	ττλην ev τ α γάρ τοι βασιλέων παθήματα
ϊσασι πάντ€ς, ων έπιστροφή τις ην. άταρ διήλθον χατ€ρον λόγον τινα.
ΟΡΕ5ΤΗ2
τίν ; €ις τό κοινόν δονς αμ€ΐνον αν μάθοις. ΠΤΛΑΔΗ5
αισχρόν θανόντος σου βλέττ€ΐν ημάς φάος, κοινή τ’ €ττλ€υσα, δε£ μ€ καί κοινή Oaveiv. και heOdav γαρ και κάκην κ€κτήσομαι *Αργ€ΐ τε Φωκέων τ’ ev πολυπτύ^φ χθονί, δόξω δε τοΐς ττόλλοϊσι, πολλοί γαρ κακοί, προδούς σε, σωθάς δ’ αντος €ΐς οίκους μόνος,
680 η καΧ φον€νσας έπι νοσοΰσι δώμασι,
ράψαι μόρον σοι σης τυραννίδος χάριν,
€γκληρον ώς δη σήν κασιγνητην γαμών. ταντ ούν φοβούμαι καλ δι αισχύνης έχω, κούκ έσθ* οττως ού χρή συν€κπν€υσαί μέ σοι και συσφαγήναι και πυρωθήναι δέμας, φίλον γ€γώτα και φοβούμ€νον ψόγον.
ΟΡΕ5ΤΗ5
βνφημα φών€ΐ· τάμα δ€Ϊ φέρ€ΐν έμέ·1 άπλάς δε λύττας έξόν, ούκ οϊσω διπλάς.
1 Porson, Nauck, and Wecklein: for MSS. κακά.
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The host’s home-coming, Calchas the wise seer Of birds, Achilles’ name ! How pitied she Agamemnon’s wretched fate, and questioned me Touching his wife, his childen ! Sure her birth Is thence, of Argos ; else she ne’er would send A letter thither, nor would question thus,
As one whose welfare hung on Argos’ weal.
PYLADES
Mine own thought but a little thou forestallest,
Save this—that the calamities of kings	670
All know, who have had converse with the world.
But my mind runneth on another theme.
ORESTES
What ? Share it, and thou better shalt conclude.
PYLADES
’Twere base that I live on, when thou art dead :
With thee I voyaged, and with thee should die.
A coward’s and a knave’s name shall I earn In Argos and in Phocis’ thousand glens.
Most men will think—seeing most men be knaves— That I forsook thee, escaping home alone,—
Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 680 Devising, for thy throne’s sake, doom for thee,
As being to thine heiress sister wed.
For these things, then I take both shame and fear:
It cannot be but I must die with thee,
With thee be slaughtered and with thee be burned, Seeing I am thy friend, and dread reproach.
ORESTES
Ah, speak not so ! My burden must I bear ;
Nor, when but one grief needs, will I bear twain.
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δ yap συ Χυπρόν κάπονείδιστον Xeyeis,
690 ταντ εστιν ημιν, εϊ σε συμμοχθοΰντ’ εμοϊ κτενώ· τό μεν yap είς εμ ον κακώς εχει,
7τράσσονθ* α πρόσσω προς θεών, Χιπειν βίον. σύ δ’ οΧβιός τ’ εϊ, καθαρά τ’ ού νοσοΰντ εχεις μέΧαθρ\ ε’γώ δε δυσσεβη καί δυστυχή, σωθείς δε παΐδας εξ έμης δμοσπόρου κτησάμενος, fjv εδα)κά σοι δάμαρτ εχειν, ονομά τ’ εμού yevoir αν, ούδ* απαις δόμος πατρφος ουράς έξαΧειφθείη ποτ αν. άΧΧ €ρπ€ καί ζη και δόμους οϊκει πατρός.
700 όταν δ’ ές Έλλαδ’ ΐππιόν τ’ νΑpyoς μοΧης, προς δεξιάς σε τήσδ' έπισκηπτω τάδε· τύμβον τε χώσον κάπίθες μνημεία μοι, και δάκρυ’ άδεΧφη καί κόμας δότω τάφω. άγγελλε δ’ ώς ολωλ’ ύττ’ Άpyeίaς τινος γυναικός, άμφϊ βωμόν ayviaOeU φόνψ· και μη προδψς μου την κασνγνητην ποτέ, έρημα κηδη και δόμους ορών πατρός, και χαιρ * έμών yap φίΧτατον σ’ ηυρον φίΧων, ώ avyKwaye καί συνεκτραφεϊς έμοί,
710 ώ 7τόλλ’ iveyKcov τών έμών άχθη κακών, ημάς δ’ δ Φοίβος μάντις ών έψεύσατο· τέχνην δε θέμενος ώς προσώταθ' Έλλαδο? άπηΧασ’ αΐδοι τών πάρος μαντευμάτων, φ πάντ εγώ δούς τάμα καί πεισθεϊς λδγοίς, μητέρα κατακτάς αυτός άνταποΧΧνμαι.
ΠΤΛΑΔΗ5
εσται τάφος σοι, και κασιγνητης Χέχος ούκ αν προδοίην, ώ τά\ας, έπεί σ’ εγώ θανόντα μάΧΧον η βΧέπονθ* εξω φίΧον. άτάρ το τού θεού σ’ ού διέφθορέν γε πω
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For that reproach and grief which thou dost name Is mine, if thee, the sharer of my toil,
I slay. For my lot is not evil all,—
Being thus tormented by the Gods,—to die.
But thou are prosperous :	taintless are thine
halls,
Unstricken ; mine accurst and fortune-crost.
If thou be saved, and get thee sons of her,
My sister, whom I gave thee to thy wife,
Then should my name live, nor my father’s house Ever, for lack of heirs, be blotted out.
Pass hence, and live : dwell in my father’s halls.
And when to Greece and Argos’ war-steed land Thou com’st,—by this right hand do I charge thee—
Heap me a tomb : memorials lay of me There ; tears and shorn hair let my sister give.
And tell how by an Argive woman’s hand Hallowed for death by altar-dews, I died.
Never forsake my sister, though thou see Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate. Farewell. Of friends I have found thee kindliest,
0	fellow-hunter, foster-brother mine,
Bearer of many a burden of mine ills !
Me Phoebus, prophet though he be, deceived,
And by a cunning shift from Argos drave Afar, for shame of those his prophecies.
1	gave up all to him, obeyed his words,
My mother slew—and perish now myself!
PYLADES
Thine shall a tomb be: ne’er will I betray Thy sister’s bed, O hapless : I shall still *
Hold thee a dearer friend in death than life.
Yet thee hath the God’s oracle not yet
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720 μάντβυμα, καίτοι y iyyvs βστηκας φόνον. άλλ’ βστιν βστιν ή Χίαν δυσττραξία Χίαν διδονσα μβταβοΧάς, όταν τύχη. ΟΡΕΣΤΗΣ
σίηα' τα Φοίβου δ’ ούδέν ώφ€Χ€ΐ μ hτη* yirvrj yap TjBe δωμάτων έξω nrepa,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άττέΧθβθ* υμείς καί τταρευτ ρεττίζετε τάνδον μοΧόντες τοι? εφεστωσι σφαγή. δέΧτου μέν αΐδε 7τοΧύθυροι διαιττυχαί, ξένοι, 7τάρεισιν* α δ’ inτί τοισδε βουΧομαι, άκούσατ* ούδεϊς αυτός iv ττόνοις τ άνηρ 730 όταν τε ττρος το θάρσος εκ φόβον ττέση. iycb δε ταρβω μη άττονοστησας χθονος θηται τταρ’ ούδέϊ/ τάς εμά? εττιστοΧας ό τηνδε μέΧΧων δέΧτον εις *Apyo$ φέρειν. ΟΡΕΣΤΗΣ
τί δήτα βούΧβι; τίνος άμηχανεΐς ττέρι ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δρκον δότω μοι τασδε ττορθμεύσειν ypaφάς ττρός *Άpyoς, οίσι βούΧομαι ττέμψαι φίΧων. ΟΡΕΣΤΗΣ
fj κάντιδώσεις τωδε τους αυτούς Xόyoυς ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί ‘χρήμα δράσειν η τί μη δράσειν ; Xeye. ΟΡΕΣΤΗΣ
i/c yfy άφησειν μη θανόντα βαρβάρου. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
740 δίκαιον είττας* ττώς yap ayyeiXeiev αν ;
ΟΡΕΣΤΗ5
η καί τύραννος ταϋτα συγχωρήσεται;
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Destroyed, albeit thou standest hard by death.	720
Nay, misery’s blackest night may chance, may chance,
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn.
ORESTES
Peace ! Phoebus’ words avail me nothing now ;
For yonder forth the temple comes the maid.
Enter iphigeneia.
IPHIGENEIA (to guards)
Depart ye, and within make ready all
For them whose office is the sacrifice. [Exeunt guards.
Strangers, my letter’s many-leaved folds
Are here : but that which therebeside I wish
Hear :—in affliction is no man the same
As when he hath passed from fear to confidence. 730
I dread lest, having gotten from this land,
He who to Argos should my tablet bear Shall set my letter utterly at nought.
ORESTES
What wouldst thou then ? Why thus disquieted ?
IPHIGENEIA
Let him make oath to bear to Argos this To friends to whom I fein would send the same.
ORESTES
Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ?
IPHIGENEIA
To do what thing, or leave undone ? Say on.
ORESTES
To send him forth this barbarous land unslain ?
IPHIGENEIA
A fair claim thine ! How should he bear it else ?	740
ORE8TES
But will the king withal consent hereto ?
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ττείσω σφε, καυτή ναός είσβησω σκάφος. ΟΡΕ2ΤΗ2
6μνυ· σύ δ’ εξαρχ ορκον οστις ευσεβής. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δώσβ^9, Χέγειν χρη, τηνδε τοις εμοΐς φίΧοις. ΠΤΛΑΔΗ2
τοις σοις φίΧοισι γράμματ αποδώσω τάδε. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
κάγώ σέ σώσω κυανέας εξω πέτρας. ΠΤΛΑΔΗ2
τίν ονν έπόμνυς τοισίδ' δρκιον θεών ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
*Αρτεμιν, εν ήσπερ δώμασιν τιμάς έχω. ΠΤΛΑΔΗ2
εγώ δ’ ανακτά y ουρανού, σεμνόν Αία. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εί δ’ έκΧιπών τον ορκον άδικοίης εμέ ; ΠΤΛΑΔΗ2
άνοστος εϊην τί δε σύ, μη σώσασά με ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μηποτε κατ "Αργος ζωσ’ ίχνος θείην ποδός. ΠΤΛΑΔΗ2
ακούε δη νυν ον παρηΧθομεν Χογον. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ οϋτις εστ άκαιρος, ην καΧώς εχη.
ΠΤΛΑΔΗ2
εξαίρετου μοι δος τόδ\ ην τι ναύς πάθη, χη ύέΧτος εν κΧύδωνι χρημάτων μέτα αφανής γένηται, σώμα δ’ εκσώσω μόνον, τον ορκον είναι τόνδε μηκέτ εμπεδον.
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IPHIGENEIA
I will persuade him, yea, embark thy friend.
ORESTES (to PYLADEs)
Swear thou :—and thou a sacred oath dictate.
IPHIGENEIA
Say thou wilt give this tablet to my friends.
PYLADES
I to thy friends will render up this script.
IPHIGENEIA
And through the Dark Rocks will I send thee safe.
PYLADES
What God dost take to witness this thine oath ?
IPHIGENEIA
Artemis, in whose fane I hold mine office.
PYLADES
And I by Heaven’s King, revered Zeus.
IPHIGENEIA
What if thou fail thine oath, and do me wrong ?
PYLADES
May I return not. If tkou save me not ?—
IPHIGENEIA
Alive in Argos may I ne’er set foot.
PYLADES
Hear now a matter overlooked of us.
IPHIGENEIA
Not yet is this too late, so it be fair.
PYLADE8
This clearance grant me—if the ship be wrecked, And in the sea-surge with the lading sink The letter, and my life alone I save,
That then of this mine oath shall I be clear.
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760
770
780
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ οίσθ* δ δράσω ; 7Γθλλά yap πολλών κυρεϊ· τάνόντα icayyeypappAv εν δέλτου πτυχαϊς \oy<p φράσω σοι πάντ avayyeiXai φίλοις. εν άσφαλεΐ yap· ήν μεν εκσώσι]ς yραφήν, αύτη φράσει σιηώσα rayyeyραμμένα· ήν δ’ iv θαλάσση y^άμμaτ άφανισθη τάδε, το σώμα σώσας τους Xoyovs σώσεις εμοί. ΠΤΛΑΔΗ2
καλώς ελεξας τών τε σών εμού θ' υπέρ, σήμαινε δ’ φ χρή τάσδ' επιστολάς φέρειν προς 'tApyoς, δ τι τε χρή κλύοντά σου λέyειv. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ayyελλ' Όρέστη, παιδί ταηαμλμνονος· ή 'ν Α ύλίδι σφayεισ επιστέλλει τάδε ζώσ' Ίφ^ένεια, τοΐς εκεί δ' ού ζώσ' ετι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
που δ’ εστ εκείνη ; κατθανουσ' ήκει πάλιν ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ήδ’ ήν όρας σύ· μή Xoyow εκπλησσέ με. κομισαί μ ες %,Apyoς, ώ σύναιμε, πριν θανεΐν. εκ βαρβάρου yής καί μετάστησον θεάς σφayίωv, εφ' οίσι ξενοφονους τιμάς έχω. ΟΡΕ2ΤΗ5
ΐΐυλάδη, τί λέξω ; που ποτ δνθ' ηύρήμεθα ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ή σοΐς άραία δώμασιν yεvήσoμaι,
Όρέσθ', ΐν αυθις ονομα δις κλύων μάθης.
ώ θεοί.
ΟΡΕ2ΤΗ5
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί τούς θεούς ανακαλείς εν τοίς εμοΐς;
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IPHIOENEIA
“ For every chance have some device ”—hear mine :—
All that is written in the letter s folds	760
My tongue shall say, that thou mayst tell my friends.
So is all safe : if thou lose not the script,
Itself shall voiceless tell its written tale :
But if this writing in the sea be lost,
Then thy life saved shall save my words for me.
PYLADES
Well hast thou said, both for thy need, and me.
Now say to whom this letter I must bear To Argos, and from thee what message speak.
IPHIGENEIA
Say to Orestes, Agamemnon’s son—
“This Iphigeneia, slain in Aulis, sends,	770
Who liveth, yet for those at home lives not—”
ORESTES
Where is she ? Hath she risen from the dead ?
IPHIGENEIA
She whom thou seest—confuse me not with speech “ Bear me to Argos, brother, ere I die:
From this rtild land, these sacrifices, save,
Wherein mine office is to slay the stranger ; ”—
ORESTES
What shall I say ?-—Now dream we, Pylades ?
IPHIGENEIA
“ Else to thine house will I become a curse,
Orestes ”—so, twice heard, hold fast the name.
ORESTES
Gods!
IPHIGENEIA
Why in mine affairs invoke the Gods ?	780
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ΟΡΕ5ΤΗ5
ούδέν 7τέραινε δ’· εξεβην yap αλλοσε, τάχ ονν ερωτων σ εις απιστ άφίξομαι, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
λεγ’ οΰνεκ ελαφον άντιδονσά μου θεά *Αρτεμις Ισωσε μ\ τ)ν εθνσ’ εμός πατήρ, δοκών ές ^/^α? δζύ φάσyavov βαλεϊν, εις τήνδε δ’ φκισ' αίαν, αΐδ' έπιστολαί, τάδ’ βστ6 τάρ δέλτοισιν iyyeyραμμένα.
ΠΥΛΑΔΗ2
ώ ραδίοις ορκοισι περιβαλονσά με, κάλλιστα δ’ όμόσασ , ού πολνν σχήσω χρόνον, τον δ’ όρκον ον κατώμοσ’ εμπεδώσομεν.
Ιδού, φέρω σοι δέλτον άποδίδωμί τε,
Όρεστα, τήσδ€ σής κασιηνήτης πάρα,
ΟΡΕ5ΤΗ2
δέχομαι· πάρεις δε yραμμάτων διαπτυχάς, την ηδονήν πρώτ ού λόγους αίρήσομαι, ω φίλτάτη μοι avyyov, εκπεπλη^μένος όμως σ άπίστψ περίβολων βραχίονι εις τέρψιν el μι, πυθόμενος θανμάστ έμοί.
XOPOS
£ε£ρ\ ού δικαίως τής θεού την πρόσπολον χραίνεις άθίκτοις περίβολων πεπλοις χέρα.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ώ σιηκασιγνήτη τε κάκ τούτον πατρός Άyaμέμvovoς yεyώσa, μή μ άποστρέφου, εχουσ αδελφόν, ού δοκούσ εξειν ποτέ, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εγώ σ αδελφόν τον έμον; ού παυσει λέyωv; το δ’ 'Άρyoς αύτού μεστόν ή τε Ναυπλία.
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ORE8TE8
’Tis nought: say on: my thoughts had wandered far. {Aside) One question may resolve this miracle.
IPHIGENEIA
Say—“ Artemis in my place laid a hind,
And saved me,—this my father sacrificed,
Deeming he plunged the keen blade into me,—
And made me dwell here.” This the letter is,
And in the tablets this is what is writ.
PYLADES
O thou who hast bound me by an easy oath—
Hast fairly sworn !—I will not tarry long
To ratify the oath that I have sworn.	790
This tablet, lo, to thee I bear, and give,
Orestes, from thy sister, yonder maid.
ORESTES
This I receive :—I let its folds abide—
First will I seize a rapture not in words:—
Dear sister mine, albeit wonder-struck,
With scarce-believing arm I fold thee round,
And taste delight, who hear things marvellous!
[Embraces iphigeneia.
'CHORUS
Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess, Casting about her sacred robes thine arm!
ORESTES
0	sister mine, of Agamemnon sprung,	800
One sire with me, turn not away from me,
Who hast thy brother, past expectancy !
IPHIGENEIA
1	?—thee ?—my brother ?—wilt not hold thy peace ?
In Argos and in Nauplia great is he.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
ουκ εστ εκεί σός, ω τάΧαινα, σύγγονος. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άλλ’ ή Αάκαινα Ύυνδαρίς σ εγείνατο ; ΟΡΕΧΓΗ2
Π€λο7Γθ9 7e 'wettSt παιδός, ου ’κπεφυκ εγώ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί φη9 ; βχεις τι τώνδε μοι τεκμήριον; ΟΡΕ2ΤΗ2
βχω* πατρώων etc δόμων τι πυνθάνον. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
810 ούκοΰν Χεγειν μόν χρή σό, μανθάνειν δ’ e/A€.
ΟΡΕ2ΤΗ5
Χεγοιμ αν ακοή πρώτον ΉΧεκτρας τάδβ. Άτρέως θυεστον τ οισθα γενομενην εριν ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ήκουσα, χρυσής άρνος οΰνεκ ήν πέρι. ΟΡΕ5ΤΗ2
ταυτ ονν υφήνασ 61σθ* εν εύπήνοις νφαΐς; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ φίΧτατ, εγγύς των εμων κάμπτεις φρένων. ΟΡΕ5ΤΗ2
είκώ τ ev Ιστοις ήΧίου μετάστασιν;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
υφηνα καλ τόδ* είδος ενμίτοις πΧοκαΐς. ΟΡΕ2ΤΗ5
και Χούτρ' 69 ΑνΧιν μητρός άνεδεξω πάρα ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οΖδ’· ού ό γάμος εσθΧός ών μ άφειΧετο.
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ORESTES
Not there, unhappy one, thy brother is.
IPHIGENEIA
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then ?
ORESTES
To Pelops’ son’s son, of whose loins I sprang.
IPHIGENEIA
What say’st thou ?—hast thou proof hereof for me ?
ORESTES
I have. Ask somewhat of our father’s home.
IPHIGENEIA
Now nay; *tis thou must speak, ’tis I must learn. 810
ORESTES
First will I name this—from Electra heard:—
Know’st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud ?
IPHIGENEIA
I heard, how of a golden lamb it came.
ORESTES
This broidered in thy web rememberest thou ?
IPHIGENEIA
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart!
ORESTES
And pictured in thy loom, the sun turned back ?
IPHIGENEIA
This too I wrought with fine-spun broidery-threads.
ORESTES
Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ?1—
IPHIGENEIA
I know—that bridal’s bliss stole not remembrance.
1 Ritual required the bride to bathe on her wedding morning in water from the sacred spring of her native town.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
820 τί yap; κόμας σάς μητρϊ δούσα στ} φέρειν ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μνημεία y αντί σώματος τούμου τάφω.
ΟΡΕ2ΤΗ2
α S’ ειδον αυτός, ταδβ φράσω τεκμήρια*
IIeXo7ro9 παλαιάν εν Βόμοις λόyχην ττατρός, ην χ^€ρσϊ πάλλων παρθένον Τίισάτιδα έκτησαθ9 'Ιπποδάμειαν, Οίνόμαον κτανών, iv παρθενώσι τοΐσι σοις κεκρυμμένην.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ω φίλτατ , ουδέ ν άλλο, φίλτατος yap ει, εχω σ, Όρεστα, τήλιηετον πατρίδος φίλος.
ΟΡΕ2ΤΗ2
κάτ^ώ σε την θανοΰσαν, ώς δοξάζεται.
\£\£/	> » £ /	\	/ Η	α
κατα οε οακρυ αοακρυα, κατα οε yooς αμα χαρα το σόν νοτίζει βλέφαρον, ωσαύτως δ’ εμόν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τότ ετι βρέφος ελιπον ελιπον ay/caXaiς σε νεαρόν τροφού νεαρόν εν δόμοι ς. ω κρείσσον η λόyoισιv εύτυχούσά μου.
840 ψυχά* τί φώ; θαυμάτων πέρα και λόyov πρόσω ταο επεβα.
ΟΡΕ2ΤΗ2
τδ λοιπόν εύτυχοΐμεν άλληλων μέτα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ατοπον ηδονάν ελαβον, ω φίλαι* δέδοικα δ* εκ χερών με μη προς αιθέρα άμπτάμενος φύyη*
35°
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ORESTES
Again—thine hair unto thy mother sent ?	820
IPHIGENEIA
Yea, a grave-token in my body’s stead.
ORESTES
What myself saw, these will I name for proofs :
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear,
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won, Hippodameia, and slew Oenomaus :
Hidden it was within thy maiden bower.
IPHIGENEIA
Dearest!—nought else, for thou art passing dear !— Orestes, best-beloved, I clasp thee now,
Far from thy fatherland, from Argos, here,
O love, art thou !	830
ORESTES
And thee I clasp—the dead, as all men thought!
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan, Make happy mist in thine eyes as in mine.
IPHIGENEIA
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a babe, did I leave thee,	[wast thou !
A little one—ah, such a little one then in our palace O, a fortune too blissful for words doth receive thee, my soul, doth receive thee!
What can I say ?—for, transcending all marvels, of
speech they bereave me,	840
The things that have come on us now !
ORESTES
Hereafter side by side may we be blest!
IPHIGENEIA
O friends, I am thrilled with a strange delight :
Yet I fear lest out of mine arms to the height Of the heaven he may wing his flight.
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850
860
867
866
ω ΚυκΧωπίδες έστίαι, ώ πατρίς,
Μυκήνα φίΧα,
χάριν εχω ζόας, χάριν εχω τροφάς,
οτι μοι σννομαίμονα
τόνδε δόμοισιν εξεθρέψω φάος.
ΟΡΕΧΓΗ2
yevei μεν εύτυχονμεν, εις δε συμφοράς, ώ σύγγον, ήμων δυστυχής εφυ βίος.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
iyco μεΧεος οΐδ\ δτε φάσηανον δέρα θήκέ μοι μεΧεόφρων πατήρ,
ΟΡΕ2ΤΗ5
οϊμοι. δοκω yctp ου παρών σ’ δράν εκεί. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άνυμεναιος, ω avyyov, ΆχιΧΧέως είς κΧισίαν Χεκτρων
Λ /«V	»	«/ ϊ >	/
ΟΟΑ6 οτ ayopuav*
παρά δε βωμών ήν δάκρυα και yooi. φευ φευ χερνίβων των εκεί.
OPESTHS
φμωξα Kayo) τόΧμαν ήν ετΧη πατήρ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άπάτορ άπάτορα πδτμον εΧαχον. αΧΧα δ’ εξ αΧΧων κυρεΐ δαίμωνος τύχα τινός.1
ΟΡΕ5ΤΗ2
εί σόν y άδεΧφόν, ώ τάΧαιν, άπώΧεσας.
352
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0	hearths Cyclopean, O fatherland
Mycenae the dear,
For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering hand,
For that erst thou didst rear My brother, a light of defence in our halls to stand.
ORESTES
Touching our birth blest are we, but our life,	850
My sister, in its fortunes was unblest.
IPHIGENEIA
1	know it, alas ! who remember the blade To my throat by my wretched father laid—
ORESTES
Woe’s me ! though far, I seem to see thee there '
IPHIGENEIA
When by guile I was thitherward drawn, the bride,
As they feigned, whom Hero Achilles should wed!
But the marriage-chant rang not the altar beside,
But tears streamed, voices of wailing cried ;	860
Woe, woe for the lustral-drops there shed !
ORESTES
I wail, I too, the deed my father dared.
IPHIGENEIA
An unfatherly father by doom was allotted to me;
And ills out of ills rise ceaselessly By a God’s decree !
ORESTES
Ah, hadst thou slain thy brother, hapless one!
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ μελέα δείνας τόΧμας. Sew ϊέτλαν 870 δείν ίτλαν, ωμοί σύγγονε. παρά 89 όλυγον άπέφυ·γες όλεθρόν άνόσιον εξ εμαν δαϊχθεις χερών. α S’ έπ αύτοις τις τελευτά; τις τύχα μοι συ^γκυρησει; τινα σοι πόρον εύρομένα πάλιν από πόλεως, άπο φόνου πέμψω πατρίδ* ες ’Άργείαν,
880 πριν επί ξίφος αΐματι σω
πελάσαι; τόδε σόν, ω μελέα ψυχά, χρέος άνενρίσκειν. πότερον κατά χέρσον, ούχί vat, αλλά ποδών ριπα
θανάτω πελάσεις άνά βάρβαρα φυλά * και δι οδούς ανόδους στείχων; διά κνανέας μην 890 στενοπόρου πέτρας μακρά κέλευθα να-ίοισιν δρασμοΐς. τάλαινα, τάλαινα.
τις άρ ούν, τ άλαν, ή θεός ή βρότος η τί των άδοκητων πόρον εΰπορον 1 εξανύσει, δυοΐν τοΐν μόνοιν Άτρείδαιν κακών εκλυσιν ;
Χ0Ρ05
900 εν τοΐσι θαυμαστοΐσι και μύθων πέρα
τάδ’ είδον αύτη κού κλύουσ' άπ αγγέλων.*
1 Hermann: for MSS. άπορον. 2 Hermann: for MSS. άχαγγολω. 354
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1ΡΗΪΟΕΝΕΙΑ
Woe for my crime ! I took in hand a deed Of horror, brother ! Scant escape was thine From god-accursed destruction, even to bleed:
By mine hand, mine!
Yea, now what end to alt this doth remain ?
What shrouded fate shall yet encounter me ?
By what device from this land home again Shall I speed thee
From slaughter, and to Argos bid depart,
Or ever with thy blood incarnadined The sword be ? ’Tis thy task, O wretched heart, The means to find.
What, without ship, far over land wouldst fly With feet swift-winged with terror and despair, Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh Death ambushed there ?
Yet, through the Dark-blue Rocks, the straight sea-portal·,
A long course must the bark that bears thee run. O hapless, hapless I! What God or mortal,
O hapless one,
Or what strange help transcending expectation Shall to us twain, of Atreus seed the last,
Bring fair deliverance, bring from ills salvation,— From ills o’erpast! .
CHORUS
Marvel of marvels, passing fabled lore,
Myself have seen, none telleth me the tale.
$55
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ΠΤΛΑΔΗ2
το μεν φίλους ελθόντας εις 8ψιν φίλων, Ορέστα, χειρών περιβολάς εικός λαβεΐν λήξαντα ο οϊκτων καπ εκεΐν ελθεΐν χρεών, όπως το κλεινόν ονομα τής σωτηρίας λαβόντες εκ γης βησόμεσθα βαρβάρου, σοφών yctp άνδρών ταϋτα, μή ’κβάντας τύχης, καιρόν λαβόντας, ήδονάς άλλας λαβεΐν. ΟΡΕ2ΤΗ5
καλώς ελεξας· τή τύχη 5’ οιμαι μελειν τοΰΒε ξύν ήμΐν ήν δε τις πρόθυμος ή, σθενειν το θειον μάλλον εικότως εχει. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ου μή μ επίσχης 1 ονδ’ άποστήσεις λόγου πρώτον πυθεσθαι τινα ποτ Ήλεκτρα πάτριον εϊληχε βίοτον* φίλα yap εστι 2 πάντ εμοί. ΟΡΕ5ΤΗ5
τφδε ξυνοικεΐ βίον% εχουσ εύδαίμονα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οντος δέ ποδαπός και τίνος πέφυκε παΐς; ΟΡΕ2ΤΗ5
Χτρόφιος ό Φωκενς τουδέ κλήζεται πατήρ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δδ’ εστί y Άτρεως θυyaτpός, όμχηενής εμάς ; ΟΡΕ2ΤΗ2
ανεψιός γε, μάνος εμχκ σαφής φίλος.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ούκ ήν τόθ* οντος οτε πατήρ εκτεινε μ&. ΟΡΕΤΓΗ5
ούκ ήν χρόνον yap Στρόφιος ήν απαις τινα.
Monk : for ούΜν μ* Μσ·χ^ι y* ονΡ άχοστήσ€ΐ of MSS. Seidler : for ίσται of MSS.
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PYLADES
Orestes, well may friends which meet the gaze Of friends, enfold them in the clasp of love.
Yet must we cease from moan, and look to this,
In what wise winning glorious safety's name Forth from the land barbaric we may fare.
For wise men take occasion by the hand,
And let not fortune slip for pleasure’s lure.
ORESTES
Well say’st thou : yet will fortune work, I trow,
Herein with us. But toil of strenuous hands	910
Still doubles the God’s power to render aid.
IPHIGENEIA
Thou shalt not stay me, neither turn aside From asking of Electra first—her lot In life : all touching her is dear to me.
ORESTES
Wedded to this man (pointing to pylades) happy life she hath.
IPHIGENEIA
And he—what land is his ?—his father, who ?
ORESTES
Strophius the Phocian is his father’s name.
IPHIGENEIA
Ha ! Atreus’ daughter’s son, of kin to me ?
ORESTES
Thy cousin is he, and my one true friend.
IPHIGENEIA
He was unborn when my sire sought my death. 920
ORESTES
Unborn ; for long time childless Strophius was.
357.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
χαΧρ & πόσις μοι τής εμής όμοσπσρου. ΟΡΕΧΓΗ2
καμός ye σωτήρ, ονχΐ σνγγβνης μόνον. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τα Βεινά δ* epya πώς ετλης μητρος περί ; ΟΡΕΤΠβ
σιηώμ^ν αυτά· πατρϊ τιμωρών έμφ.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ή S’ αιτία τις άνθ' οτον κτείνει πόσιν ; ΟΡΕ5ΤΗ5
εα τα μητρός· ον8ε σοι κλύειν καλόν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σιηώ· το δ’ uApyoς 777309 σβ αποβλέπει ; ΟΡΕ2ΤΗ5
ΜβΡ€λαο9 άρχει· φvyά8€ς εσμεν εκ πατρός. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ο# πον νοσοϋντας θειος νβρισεν 8όμους; ΟΡΕ2ΤΗ2
ου*, άλλ’ Έριννων 8εΙμά μC εκβάλλει χθονός. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ταοτ αρ €7Γ ακταις κανθού ηyyελθης μανεις; ΟΡΕ2ΤΗ2
ωφθημεν ού νΰν πρώτον όντες άθλιοι.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εηνωκα, μητρος σ είνεκ ήλάστρουν θεαί. ΟΡΕ2ΤΗ2
ώσϋ' αιματηρά στόμα επεμβαλειν εμοί. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τι yap ποτ εις ypv τήν8' επόρθμενσας πό8α; ΟΡΕ2ΤΗ2
Φοίβου κελενσθεις θεσφάτοις άφικόμην.
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IPHIGENEIA
0	husband of my sister, hail to thee!
ORESTES
Yea, and my saviour, not my kin alone.
IPHIGENEIA
How could’st thou dare that dread deed on our mother ?
ORESTES
Speak we not of it!—to avenge my sire.
IPHIGENEIA
And what the cause for which she slew her lord ?
ORESTES
Let be my mother : ’twould pollute thine ears.
IPHIGENEIA
1	am silent. Looketh Argos now to thee ?
ORESTES
Menelaus rules : I am exiled from the land.
IPHIGENEIA
Our uncle—he insult our stricken house !
ORESTES
Nay, but the Erinyes’ terror drives me forth.
IPHIGENEIA
Thence told they of thy frenzy on yon shore.
1 ORESTES
Not now first was my misery made a show.
IPHIGENEIA
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee—
ORESTES
To thrust a bloody bridle in my mouth.
IPHIGENEIA
Wherefore to this land didst thou steer thy foot ?
ORESTES
Pidden of Phoebus’ oracle I came.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τί χρήμα δράσων ; ρητόν η σιηώμενον ;
ΟΡΕ2ΤΗ2
λβγοιμ αν άρχαι δ* αΐδε μοι ποΧΧών πόνων, επει τα μητρος τανθ* α σνγώμεν κακά εις χεΐρας ήΧθε, μ€ταδρομαΐς 'Έρινύων ήΧαυνομεσθα φυγάδβς, ear έμον πόδα εις τάς Αθήνας δήτ επεμψε Αοξίας, δίκην παρασ^εΐν ταΐς ανώνυμο ις θεαις. έστιν yap όσια ψήφος, ήν "Αρει ποτέ Ζευς εΐσατ εκ του δή χερών μιάσματος. εΧθών δ’ έκεισε, πρώτα μεν μ ούδείς ξένων έκών εδέξαθ\ ώς θεοΐς στυηουμενον· οι δ’ εσχον αιδώ, ξένια μονοτράπεζά μοι τταρέσχον, οϊκων οντες εν ταύτφ στέκει, σιηή δ* έτεκτήναντ άπόφθεηκτον μ, όπως δαιτός yενοίμην πώματός τ αυτών δίχα, εις δ* ayyος ίδιον Ισον άπασι βακχιου μέτρημα πΧηρώσαντες έίχον ήδονην. κάγώ *ξεΧέγξαι μεν ξένους ούκ ήξίουν, ήλγουν δε σιηή κάδοκουν ούκ είδέναι, μέτ/α στενάζων, οΰνεκ ή μητρος φονεύς. κΧυω δ9 ’Αθηναίοισι τάμα δυστυχή τεΧετήν ηενέσθαι, κάτι τον νόμον μένειν, χοήρες αγγος Παλλάδος τιμάν Χεών. ώς ο εις "Αρειον οχθον ήκον, ές δίκην έστην, iyo> μεν θάτερον Χαβών βάθρον, τό δ’ άΧΧο πρέσβειρ ηπερ ήν Έρινύων' είττών δ’ άκούσας θ αίματος μητρος ττέρι, Φοίβος μ εσωσε μαρτυρών ϊσας Βέ μ#ι ψήφους διερρύθμιζε Παλλάς ώΧένη· νικών δ’ άττήρα φονιά πειρατή ρια.
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IPHIGENEIA
With -what intent ? May this be told or no ?
ORESTES
Nay, I will tell all. Thus began my woes :
Soon as my mother's sin, that nameless sin,	940
Had been by mine hands punished, chasing fiends Drave me to exile, until Loxias Guided my feet to Athens at the last,
To make atonement to the Nameless Ones ;
For there is a tribunal, erst ordained Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained hands.
Thither I came ; but no bond-friend at first Would welcome me, as one abhorred of heaven.
Some pitied ; yet my guest-fare set they out
On a several table, 'neath the selfsame roof;	950
Yet from all converse by their silence banned me,
So from their meat and drink to hold me apart;
And, filling for each man his private cup,
All equal, had their pleasure of the wine.
I took not on me to arraign mine hosts;
But, as who marked it not, in silence grieved ;
With bitter sighs the mother-slayer grieved.
Now are my woes to Athens made, I hear,
A festival, and yet the custom lives
That Pallas’ people keep the Feast of Cups.	960
And when to Ares’ mount I came to face My trial, I upon this platform stood,
And the Erinyes’ eldest upon that.
Then, of my mother’s blood arraigned, I spake ;
And Phoebus’ witness saved me. Pallas told The votes: her arm swept half apart for me.
So was I victor in the murder-trial.
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970
980
990
δσαι μ£ν ούν εζοντο πεισθεισαι δίκη, γηφον παρ αυτήν ιερόν ώρίσαντ εχειν* οσαι δ’ Έρινύων ούκ επείσθησαν νόμω, δρόμοις άνιδρύτοισιν ηΧάστρουν μ act, βω? €9 cuyvov ηΧθον αν Φοίβου πέδον, και πρόσθεν άδυτων εκταθείς, νηστις βορά9, €7τώμοσ' αυτού βίον άπορρηξειν θανών, εί μη μ€ σώσει Φοίβος, ος μ άττώΧεσεν. εντεύθεν ανδην τρίποδος εκ χρυσού Χακών Φοίβος μ επεμψε δεύρο, διοπετές Χαβειν , &yaXp Αθηνών τ’ έηκαθιδρύσαι χθονί. άλλ’ ήνπερ ήμΐν ωρισεν σωτηρίαν, σύμπραξον ήν yap θεάς κατάσχω μεν βρότας, μανιών τε Χηξω καί σε ποΧυκώπω σκάφει στείΧας Μυκήναις έηκαταστησω πάΧιν. άλλ’, ω φιΧηθεϊσ\ ω Kaoiym)TOv κάρα, σώσον πατρψον οίκον, εκσωσον δ’ εμέ· ώς ταμ όΧωΧε πάντα καί τα ΤΙεΧοπιδών, ουράνιον εί μη Χηψόμεσθα θεάς βρέτας.
ΧΟΡΟΧ
δεινή τις όργη δαιμώνων επέζεσε το ΎαντάΧειον σπέρμα διά πόνων τ’ ayei.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τδ μεν πρόθυμον, πριν σε δεύρ εΧθεΐν, εχω ^Κρτ^ει ηενέσθαι και σέ, avyyov, είσιδεϊν. θέΧω δ’ απερ συ, σέ τε μεταστήσαι πόνων νοσούντά τ’ οίκον, ούχι τφ κτανόντι με θυμουμενη, πατρωον ορθώσαι πάΧιν. σφαηης τε yap σής χειρ άπαΧΧάξαιμεν αν σώσαιμί τ’ οϊκονς· την θεόν δε πώς Χάθω; δέδοικα καί τύραννον, ηνίκ αν κενάς κρηπίδας εύρη Χαινας ay άΧ ματ ος,
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They which consented to the judgment, chose Nigh the tribunal for themselves a shrine :
But of the Erinyes some consented not, *
And hounded me with homeless chasings aye, Until, to Phoebus’ hallowed soil returned,
Fasting before his shrine I cast me down,
And swore to snap my life-thread, dying there, Except Apollo saved me, who destroyed.
Then from the golden tripod Phoebus’ voice Pealed, hither sending me to take the image Heaven-fall’n, and set it up in Attica.
Now to this safety thus ordained of him Help thou : for, so the image be but won,
My madness shall have end : thee ivill I speed Back to Mycenae in a swift-oared ship.
O well beloved one, O sister mine,
Save thou our father’s house, deliver me.
For Pelops’ line and I are all undone Except I win that image fall’n from heaven.
CHORUS
Dread wrath of Gods hath burst upon the seed Of Tantalus, and on through travail drives.
IPHIGENEIA
Earnest my longing, ere thou earnest, was To stand in Argos, brother, and see thee.
Thy will is mine, to set thee free from woes,
And to restore my father’s Stricken house,
Nursing no Wrath against my murderer.
So of thy slaughter shall mine hands be clean,
And I shall save our house. Yet how elude The Goddess ? And I fear the king, when he Void of its statue finds that pedestal.
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πώς ον θανοϋμαι; τις δ’ ενεστί μοι, λόγος; άλλ’ εΐ μεν εν τι τουθ' 6μου yevrfaercu, ayakpA τ’ οίσεις κάμ επ' εύπρύμνου νεώς αξεις, το κινδύνευμα yiyveTat καλόν* τούτου δε γωρισθεΐσ' εγώ μεν ολλυμαι, σύ δ’ αν το σαυτού θέμενος εΰ νόστου τύγοις. ον μην τι <j>evyω γ\ ουδέ μ el θανεΐν χρεών, σώσασά σ’* ού yap άλλ* άνήρ μεν έκ δόμων θανών ποθεινός, τα δε γυναικός ασθενή. ΟΡΕΧΓΗ2
ονκ &ν yevoίμηv σου τε καϊ μητρδς φονεύς* αλίς το κείνης αίμα· κοινόφρων δε σοι καί ζην θέλοιμ' αν καϊ θανών λαχεΐν ίσον. άξω δε σ’, ήνπερ καυτός ενταυθοϊ περώ,1 2 προς οίκον, ή σου κατθανών μενώ μετά, γνώμης δ’ άκουσον εΐ πρόσαντες ήν τόδε Άρτέμιδι, πως αν Αοξίας έθεσπισε κομίσαι μ άγαλμα θεάς πόλισμα Παλλάδος καί σόν πρόσωπον είσιδεΐν ; άπαντα yap συνθεις τάδ’ είς εν νόστον ελπίζω λαβεϊν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πώς ούν yevoiT civ ώστε μήθ' ημάς θανεϊν λαβεϊν θ' α βουλόμεσθα ; τήδε yap νοσεί νόστος προς οίκους· ήδε βούλευσις* πάρα. OPE3THS
άρ' αν τύραννον διολέσαι δυναίμεθ' αν; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δεινόν τόδ' είπας, ξενοφονεΐν επήλυδας. ΟΡΕ2ΤΗ2
άλλ’ εΐ σε σώσει κάμε, κινδυνευτέον.
1	Hermann : for MSS. πίσω.
2	Markland: for MSS. η βούλησίί.
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How shall I not die ? What should be my plea ?
But if both ends in one may be achieved—
If, with the statue, on thy fair-prowed ship Thou bear me hence, the peril well is braved.
If I attain not liberty, I die ;
Yet still mayst thou speed well, and win safe home.
O then I flinch not, though my doom be death,
So I save thee ! A man that from a house Dies, leaves a void : a woman matters not.
ORESTES
My mother’s slayer and thine I will not be !
Suffice her blood. With heart at one with thine Fain would I live, and dying share thy death.
Thee will I lead, if thither I may win,
Homeward, or dying here abide with thee.
Hear mine opinion—if this thing displease Artemis, how had Loxias bidden me To bear her statue unto Pallas’ burg—
Yea, see thy face ? So, setting side by side All these, I hope to win safe home-return.
IPHIGENEIA
How may we both escape death, and withal Bear off that prize ? Imperilled most herein Our home-return is :—this must we debate.
ORESTES
Haply might we prevail to slay the king ?
IPHIGENEIA
Foul deed were this, that strangers slay their host.
ORESTES
Yet must we venture—for thy life and mine.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ονκ άν Βυναίμην, το δέ πρόθυμον fjveaa. ΟΡΕ2ΤΗ2
τί Β\ €Ϊ μ€ ναω T(pBe κρύψβιας Χάβρα ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
α>9 Βη σκότον Χαβόντ€ς βκσωθβΐμεν άν ; ΟΡΕ2ΤΗ2
κΧβπτων yap ή νύξ, τής δ’ άΧηθβίας το φως.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βϊσ evBov lepov φύΧακες, ονς ον Χήσομβν. QPE2TH2
οϊμοι, Βιεφθάρμεσθα' πως σωθεί μεν άν; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εχβιν 8ο κώ μοι καινόν έξενρημά τι.
ΟΡΕ2ΤΗ2
ποιόν τι; 8όξης μβτάΒος, ως κάο/ω μάθω. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ταΐς σαις άνίαις χρήσομαι σοφίσμασιν. ΟΡΕ2ΤΗ2
Beival yap αι^νναΐκες ευρίσκει τεχνας. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φονέα σβ φήσω μητρος εξ"Αργους μοΧεΐν. ΟΡΕ2ΤΗ2
χρησαι κακοισι το& εμοΐς, εΐ κερΒανεΐς. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ως ον θέμις σε Χέξομεν θύειν θεα,
ΟΡΕ2ΤΗ2
τίν αιτίαν εχουσ*; ύποπτεύω τι yap. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ού καβαρον &ντα, τό δ9 όσιον Βωσω φόνψ. ΟΡΕ2ΤΗ2
τί Βήτα μαΧΧον θεάς ayaXpH άΧίσκεται;
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IPHIGENEIA
I could not. Yet thine eager heart I praise.
ORESTES
How if thou privily hide me in yon fane ?
IPHIGENEIA
By favour of the darkness to escape ?
ORESTES
Yea, night is leagued with theft: the light for truth.
IPHIGENEIA
Within the fane be guards.: no baffling them.
ORESTES
Alas ! we are undone. How can we ’scape ?
IPHIGENEIA
Methinks I have a yet untried device.
ORESTES
Ha, what ? Impart thy thought, that I may know. 1030
IPHIGENEIA
Thy misery will I turn to cunning use.
ORESTES
Women be shrewd to seek inventions out!
IPHIGENEIA
A matricide from Argos will I name thee,—
ORESTES
Use my misfortunes, if it serve thine end.
IPHIGENEIA
Unmeet for sacrifice to Artemis,—
ORESTES
Pleading what cause ?—for somewhat I surmise.
*	IPHIGENEIA
As one unclean. The pure alone I slay.
ORESTES
Yet how the more hereby is the image won ?
3^7'
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πόντου σε πηιγαΐς αηνίσαι βουΧήσομαι, ΟΡΕ2ΤΗ2
€Τ εν δόμοισι βρότας, έή> ω ττεπΧενκαμεν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
κάκεινο νίψαι, σου 6iy οντος ως, ερώ. ΟΡΕ2ΤΗ2
7ΓΟΛ Βήτα ; πόντου νοτερόν ειπας εκβοΧον; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οδ ναυς χαΧινοΐς Χινοδέτοις όρμεΐ σέθεν. ΟΡΕ2ΤΗ2
συ δ* 77 Tt? άΧΧος iv χεροΐν οϊσει βρετας; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βγω* θιηεΐν yap όσων εστ εμοι μόνη. ΟΡΕ2ΤΗ2
Πυλίίδτ/? S’ δδ’ 77/^ τετάξεται φόνου; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ταύτόν χεροΐν σοϊ Χέξεται μίασμ %χων. ΟΡΕ2ΤΗ2
Χάβρα δ* άνακτος ή είδότος Βράσεις ταδβ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πείσασα μύθοις· ού γαρ &ν Χάθοιμί γε. ΟΡΕ2ΤΗ2
/tat //,τ^ ι^6ω? γβ πίτυΧος εύήρης πάρα. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σοί δή μεΧειν χρή ταλλ’ 07τω9 «αλώ?. ΟΡΕ2ΤΗ2
ez>09 μόνου Βει, τάσδε συγκρυψαι τάδε, άλλ’ άντίαζε καί ΧΔηους πειστηρίους εΰρισκ· εχει τοι δύναμιν εις οίκτον yvvrj. τα δ* αλλ* Γσω9 άζ> ττάντα συμβαίη καΧώς.
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IPHIGENEIA
I’ll say that I would cleanse thee in sea-springs;—
ORESTES
Still bides the statue there, for which we sailed.
IPHIGENEIA
That this too must I wash, as touched of thee.
ORESTES
Where ?—in yon creek where rains the blown sea-spray ?
IPHIGENEIA
Nay, where thy ship rides moored with hempen curb.
ORESTES
Will thine hands, or another’s, bear the image ?
IPHIGENEIA
Mine. Sinlessly none toucheth it save me.
ORESTES
And in this blood-guilt what is Pylades’ part ?
IPHIGENEIA
Stained even as thine his hands are, will I say.
ORESTES
Hid from the king shall be thy deed, or known ?
IPHIGENEIA
I must persuade whom I could not elude.
ORESTES
Ready in any wise the oared ship is.
IPHIGENEIA
’Tis thine to see that all beside go well.
ORESTES
One thing we lack, that yon maids hide all this. Beseech them thou, and find persuasive words ;
A woman’s tongue hath pity-stirring might:—
Then may all else perchance have happy end.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώ φίλταται γιιναΐκες, εις υμάς βλέπω, και ταμ iv ΰμΐν εστιν ή καλώς εχειν ή αηδέν είναι καλ στερηθήναι πάτρας φίλον τ αδελφόν φιλτάτης re σνγγόνου. και πρώτα μιν μοι τού λόγον τάδ’ άρχέτω· γυναίκες εσμεν, φιλόφρον άλλήλαις γένος, σφζειν τε κοινά πράγματ ασφαλέσταται. σιγήσαθ* ήμίν και συνεκπονησατε φνγάς. καλόν τοι γλώσσ’ δτφ πίστη παρή. ορατέ δ* ώς τρεις μία τύ^η τους φΐλτάτους η γης πατρώας νόστος η θανειν εχει. σωθεισα δ', ώ? αν και σύ κοινωνής τύχης, σώσω σ ες Έλλάδ\ αλλά πρός σε δεξιάς, σε καί σ ίκνοϋμαι, σε δε φίλης παρηίδος γονάτων τε και τών εν δόμοισϊ φιλτάτων.1 τί φατέ ; τις υμών φησιν, η τις ον θέλει, φθέγξασθε, ταντα; μη γαρ αΐνονσών λόγους ολωλα κάγώ και κασίγνητος τάλας.
Χ0Ρ05
θάρσει, φίλη δέσποινα, και σφζου μόνον ώς εκ γ' εμού σοι πάντα σιγηθήσεται, ϊστω μεγας Ζεύς, ών επισκήπτεις πέρι.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
δναισθε μύθων καί γένοισθ* εύδαίμονες, σόν εργον ήδη και σόν εισβαίνειν δόμους· ώς αντίχ ήξει τήσδε κοίρανος χθονος, θυσίαν έλέγξων, ει κατείργασται, ξένων. ώ πότνι, ήπερ μ' Αύλίδος κατά πτνχάς δεινής εσωσας εκ πατροκτόνου χερός,
1 1071, μιirpbs itarp6s τ* καϊ τέκνων Ζτφ κυρ*?, is rejected by Dindorf and others, as inconsistent with 1. 130.
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IPHIGENEIA
Damsels beloved, I raise mine eyes to you.
Mine all is in your hands—for happiness,
Or ruin, and for loss of fatherland,
Of a dear brother, and a sister loved.
Of mine appeal be this the starting-point—
Women are we, each other’s staunchest friends,
In keeping common counsel wholly loyal.
Keep silence ; help iis to achieve our flight.
A loyal tongue is its possessor’s crown.
Ye see three friends upon one hazard cast,
Or to win back to fatherland or die.
If I escape,—that thou mayst share my fortune,— Thee will I bring home. Oh, by thy right hand Thee I implore—and thee !—by thy sweet face Thee,—by thy knees—by all thou lov'st at home ! What say ye ? Who consents ? Who sayeth nay— Oh speak !—to this ? for if ye hearken not,
I and mine hapless brother are undone.
CHORU8
Fear not, dear lady : do but save thyself.
I will keep silence touching all the things Whereof thou chargest me : great Zeus be witness.
IPHIGENEIA
Heaven bless you for the word ! Happy be ye !
(To or. and pyl.) ’Tis thy part now, and thine, to pass within;
For this land’s king shall in short space be here To ask if yet this sacrifice be done.
O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts Didst save me from my sire’s dread murderous hand,
371
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σωσόν μ€ καί νυν τούσδβ τ'· ή το Αοξίου ούκέτι βροτοισι διά σ' έτήτυμον στόμα. άλλ’ €υμ€ρης Βκβηθι βαρβάρου χθονδς €ΐς τάς Αθήνας· καλ ηάρ ίνθάδ' ον πρέπει vaieiv, ιταρόν σοι πόΧιν δχςιν Βυδαίμονα.
Χ0Ρ02
δρνις, α παρά πβτρίνας	στρ. α'
πόντου δβιράδας, άΧκυών,
eXeyov οίκτρόν άζίδβις,
βύξύνβτον ξυνβτοΐσι βοάν,
ότι πόσιν κεΧαδέις ael μοΧπαΐς,
€γώ σοί παραβάΧΧομαι θρήνους, άπτ€ρος δρνις,
7Γθ0οδσ’ Έλ,λώ/ωρ άπορους, ποθοΰσ 'Άρτβμιν όΧβίαν,1 α παρά Κύνθιον δγθον ο'ικβϊ φοίνικα θ' άβροκόμαν όάφναν τ' evepvea καϊ ηΧαυκάς θαΧΧον Ιρδν έΧαίας,
Αατούς ώδϊνι φίΧας,2 Χίμναν θ' ΒΐΧίσσουσαν ύδωρ κύκΧιον,	κύκνος μβΧω-
8ος Μ ουσα? θεραπ^ύβι.
ω ποΧΧαι δακρύων Χιβάδβς,	άντ. α
cu παρηίδας €ΐς όμάς
€π€σον, άνίκα πύργων
όΧΧυμένων έπϊ ναυσϊν ββαν
ποΧβμίων όρετμοΐσι και Χόγχαις.
Nauck : for λοχείαν of MSS. “Travail-queen Artemis.”
Portus and Markland : for ώδινα φίλαν of MSS.
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Save me now too with these ; else Loxias’ words Through thee shall be no more believed of men.
But graciously come forth this barbarous land To Athens. It beseems thee not to dwell Here, when so blest a city may be thine.
[iphigeneia, orestes, and pylades enter the temple.
CHORUS
(Str. 1)
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning Ever chantest thy song,
0	Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning
To the wise doth belong,
Who discern that for aye on thy mate thou art crying,
1	lift up a dirge to thy dirges replying—
Ah, thy pinions I have not!—for Hellas sighing,
For the blithe city-throng ;
For that happier Artemis sighing, who dwelleth By the Cynthian Hill,
By the feathery palm, by the shoot that swelleth When the bay-buds fill,
By the pale-green sacred olive that aided Leto, whose travail the dear boughs shaded,
By the lake with the circling ripples braided,
Where from throats of the swans to the Muses upwelleth
Song-service still.
{Ant. 1)
O tears on my cheeks that as fountains plashing
Were rained that day,	[crashing,
When I sailed, from our towers that in ruin were In the galleys, the prey	[me,
Of the oars of the foe, of the spears that had caught
1090
1100
1110
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ζαχρύσον δέ δι ίμττοΧάς νόστον βάρβαρον f/Χθον, ένθα τάς έΧαφοκτόνον θβάς άμφίττόΧον κόραν 7rath' Άτ/αμβμνονίαν Xarpevco βωμούς θ' 'ΈλΧηνοθύτονς,1 ζηΧούσ άταν διά τταν-Τ09 δνσδαίμον· iv yap άνάηκαις ον κάμνβι σύντροφος ων·
1120	μεταβάΧΧςι δνσδαιμονία*
τό Be μετ βύτυχίας κακόν-σθαι θνατοϊς βαρύς αιών.
καί σέ μιν, ττότνι, 'Apyeia	στρ. β'
7Γ€ντηκόντορος οίκον αξ€ΐ· σνρίζων δ’ ό κηροΒέτας κάΧαμος ovpeiov Παϊ/09 κώτταις έττιθωνξει, ό Φοίβος θ' ό μάντις έχων κέΧαδον έτττατόνον Χύρας 1130	α€ΐδων άξβι Χιτταράν
€ν σ' Αθηναίων 67τϊ yav. ίμβ δ' αυτού προΧιπουσα βήσβι ροθίοις ττΧάταις· αέρι δ' ίστι 67τι ττροτόνοις κατά ττρψραν νττέρ στόΧον έκττετάσονσι ητόδες ναός ώκνττόμτΓον.
1 Enger, Kochly, and Wecklein: for robs μη\οθύτου$ of MSS. 374
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And for gold in the balances weighed men bought me,
And unto a barbarous home they brought me,
To the handmaid-array Of Atreides* daughter, who sacrificeth To the Huntress-queen
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth !
Ah, the man that hath seen Bliss never, full gladly his lot would I borrow !
For he faints not ’neath ills, who was cradled in sorrow;
On his night of affliction may dawn bright morrow :	1120
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth,
Ah, their stroke smiteth keen !
(Sir. 2)
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship That shall waft thee to the homeland shore ;
And the vax&d pipe shall ring of the mountain Shepherd-king
To enkindle them that tug the strenuous oar;
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus, by the sweetness*
Of the seven-stringed lyre in his hand ;
And his chanting voice shall lead you as in triumph-
march, and speed you	1130
Unto Athens, to the sunny-gleaming land.
And I shall be left here lone, but thou Shalt be racing with plash of the pine,
While the broad sail swells o’er the plunging prow
Outcurving the forestay-line,
Wliile the halliards shiver, the mainsheets quiver,
As the ciitwater leaps thro’ the brine.
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λαμπρόν ιππόδρομον βαίην, ενθ' εύάλιον έρχεται πυρ*
άντ β
1140 οικείων δ' υπέρ θαλάμων
πτέρυγας εν νώτοις άμοΐς λήξαιμι θοάζουσα· χοροΐς δε σταίην, δθι καί 7τάρεδρος 1 ευδόκιμων γάρων, παρά πόδ' είλίσσουσα φιλάς προς ήλίκων θιάσους,
ες άμιλλας χαρίτων,
χλιδάς άβροπλούτοιο
εις εριν όρνυμΑνα, πολυποίκιλα
φάρεα και πλοκάμους περιβαλλόμενα γε-
νυν συνεσκίαζον.
0ΟΑ2
που 'σθ* ή πυλωρός τώνδ€ δωμάτων γυνή 'Ελληνις; ήδη των ξένων κατήρξατο, άδύτοις τ εν άγνοΐς σώμα δάπτονται ητυρί ;
ΘΟΑ2
εα*
τί τόδε μεταίρεις εξ ακινήτων βάθρων, Άγαμέμνονος παΐ, θεάς άγαλμ εν ωλέναις ;
1 Bftdham : for wapOtvos of MSS.
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(Ant. 2)
And it’s O that I could soar up the splendour-litten floor
Where the sun drives the chariot-steeds of light*
And it’s O that I were come o’er the chambers of
my home,	1140
And were folding the swift pinions of my flight;
And that, where at royal wedding the bridemaidens’ feet are treading
Through the measure, I were gliding in the dance, Through its maze of circles sweeping with mine olden playmates, keeping Truest time with waving arms and feet that glance !
And it’s O for the loving rivalry,
For the sweet forms costly-arrayed,
For the raiment of cunningest broidery,
For the challenge of maid to maid,
For the veil light-tossing, the loose curl
crossing	1150
My cheek with its flicker of shade !
Enter thoas with attendants.
THOAS
Where is this temple’s warder, Hellas’ daughter ?
Hath she begun yon strangers* sacrifice ?
Are they ablaze with fire in the holy shrine ?
CHORUS
Here is she, king, to tell thee clearly all.
Enter iphigeneia hearing the image of Artemis in her arms.
THOAS
Why bear’st thou in thine arms, Agamemnon’s child,
From its inviolate base the Goddess’ statue ?
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άναξ, βχ’ αυτόν πόδα σόν iv παραστάσιν. ΘΟΑ2
τί δ’ εστιν, Ίφηένεια, καινόν iv δόμοις; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άπέπτυσ* Όσια yap δίδω μ έπος τόδβ.
ΘΟΑ5
τί φροιμιάζει νεοχμόν; εξαύδα σαφώς. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ού καθαρά μοι τά θύματ rjypevaaaO*, άναξ. ΘΟΑ2
τί τουκδιδάξαν τοντό σ’; ή δόξαν Xeyeis; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βρέτας το τής 0€θΰ πάΧιν έδρας άπεστράφη. ΘΟΑ2
αυτόματον, ή νιν σεισμός εστρεψε χθονός; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
αυτόματον οψιν δ’ όμμάτων ξυνήρμοσεν. ΘΟΑ2
ή δ’ αιτία τις; ή το των ξένων μύσος; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ήδ\ ονδεν άλλο* δεινά yap δεδράκατον.
ΘΟΑ5
άλλ’ ή τιν εκανον βαρβάρων ακτής επι; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οίκεΐον ήΧθον τον φόνον κεκτημένοι.
ΘΟΑ2
τίν ; εις ερον yap τον μαθειν πέπτωκα μεν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μητέρα κατε^άσαντο κοινωνφ ξίφει.
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IPHIGENEIA
King, stay thy foot there in the portico !
THOAS
What profanation in the fane hath chanced ?
IPHIGENEIA
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name!
THOAS
What strange tale dost thou preface ? Plainly tell.
IPHIGENEIA
Unclean I found thy captured victims, king.
THOAS
What proof hast thou ?—-or speak’st thou but thy thought ?
IPHIGENEIA
Back from its place the Goddess’ statue turned.
THOAS
Self-moved ?—or did an earthquake wrench it round ?
IPHIGENEIA
Self-moved. Yea, also did it close its eyes.
THOAS
The cause ?—pollution by the strangers brought ?
IPHIGENEIA
This, and nought else ; for foul deeds have they done.
THOAS
Ha! slaughter of my people on the shore ?
IPHIGENEIA
Nay, stained with guilt of murdered kin they came.
THOAS
What kin ? I am filled with longing this to learn.
IPHIGENEIA
Their mother with confederate swords they slew.
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ΘΟΑ2
"Απολλοι/, ούδ’ iv βαρβάρου έτΧη τις αν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πόσης δοονγμοΐς ηΧάθησαν Ελλάδος.
ΘΟΑ2
η τώι/δ’ €κατυ Βητ άγαλμ’ έξω φέρ€ΐς;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σεμνόν y νπ’ α1θέρ\ ώς μεταστησω φόνου.
ΘΟΑ2
μίασμα δ’ σγνως τοϊν ξένο tv ποίψ τρόπφ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
fjXey'Xpv, ως 0€ας βρέτας άπεστράφη πάΚιν-ΘΟΑ2
σοφήν σ’ έθρεψβν Ελλάς, ώς ησθου καΧως. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
/cal νυν καθβΐσαν BeXeap ήΒύ μοι φρβνών.
ΘΟΑ2
των 'ApyoOeν τι φίΧτρον άγγελλοι/τε σοι; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τοι/ pjovov Όρέστην έμον αδελφοί/ βύτυχβΐν. ΘΟΑ2
ώς δ?; σφε σώσαις ηΒοναΐς άγγελμάτωι/. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
/cal πατέρα γε ξ?)ι/ /cal καΧώς πρασσαν εμόν. ΘΟΑ2
συ δ’ είς τό τ^ς 0εου γ’ έξένβι/σας €ΐκότως. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πασάν ye μισουσ’ Έλλάδ’, ^ μ,’ άττώλεσει/. ΘΟΑ2
τ/ δ?}τα Βρω μεν, φράξβ, το«/ ξένο tv πέρι; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τοι/ νόμον ανάηκη τον προκ€ΐμενον σέβεον.
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THOAS
Apollo ! Of barbarians none had dared it!
IPHIGENEIA
Out of all Hellas hunted were they driven.
THOAS
And for their cause bear’st thou the image forth ?
IPHIGENEIA
’Neath holy sky, to banish that blood-taint.
THOAS
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof?
IPHIGENEIA
I questioned them, when back the Goddess turned.
THOAS
Wise child of Hellas, well didst thou discern.
IPHIGENEIA
Even now they cast a bait to entice mine heart.
THOAS
Tidings from Argos—made they this their lure ?
IPHIGENEIA
Yea, of mine only brother Orestes* weal.J
THOAS
That thou might’st spare them for their welcome news ?
IPHIGENEIA
My father liveth and is well, say they.
THOAS
Thou to the Goddess* part in thee didst cleave ?
IPHIGENEIA
Yea, for I hate all Greece, which gave me death.
THOAS
What shall we do then with the strangers, say ?
IPHIGENEIA
We must needs reverence the ordinance.
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ΘΟΑ2
ούκονν εν ερ<γω χερνιβες ξίφος τε σόν; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άηνοΐς καθαρμοΐς πρώτά νιν νίψαι θέλω, ΘΟΑ2
πη^αισιρ ύΒάτων ή θαλασσία Βροσφ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
θάλασσα κλύξει πάντα τανθρώπων κακά, ΘΟΑ2
οσιώτερον yovv τfj θεψ πέσουν αν, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
καί τάμά y οντω μάλλον αν καλώς εχοι, ΘΟΑ2
ουκουν προς αυτόν ναόν Εκπίπτει κλνΒων ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ερημιάς Bel· και yap άλλα Β ράσο μεν.
ΘΟΑ2
ay ένθα χρηζ^ς' ού φιλώ τάρρηθ' οράν, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ayvia^ov μοι και το τής θεού βρέτας, ΘΟΑ2
εϊπερ ye κηΤάς ββαλε νιν μητροκτόνος. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ον yάρ ποτ αν νιν ήράμην βάθρων άπο, ΘΟΑ2
Βίκαιος ηύσεβεια και προμηθία,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οισθά νυν α μοι yevέσθω ;■
ΘΟΑ2
σον το σημαίνειν τοΒε, ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Βεσμά τοΐς ξένοισι προσθες.
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THOAS
Why do not lustral drops and knife their part ?
IPHIGENEIA
With holy cleansings would I wash them first.
THOAS
In fountain-waters, or in sea-spray showers ?
IPHIGENEIA
The sea dpth wash away all ills of men.
THOAS
Thus holier should the Goddess’ victims be.
IPHIGENEIA
And better so should all my purpose speed.
THOAS
Full on the fane doth not the sea-surge break ?
IPHIGENEIA
There needeth solitude : more is to do.
THOAS
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not.
IPHIGENEIA
The image must I purify withal.
THOAS
Yea, if the matricides have tainted it.
IPHIGENEIA
Else from its pedestal had I moved it not.
THOAS
Righteous thy piety and forethought are.
IPHIGENEIA
Know’st thou now what still I lack ?
THOAS
’Tis thine to tell what yet must be.
IPHIGENEIA
Bind with chains the strangers.
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ΘΟΑ2
7τοι he σ' itc<f>ir/oi€V άν ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πιστόν Ελλάς olhev ovhev.
ΘΟΑ2
ϊτ 67γΪ heσμά> πρόσπολοι. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
κάκκομιζόντων he hevpo τους ξένους,
ΘΟΑ2
βσται τdhe,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
κράτα κρύψαντβς πέπλοισιν.
ΘΟΑ2
ήλιου πρόσ0€ν φλογός. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σων τέ μοι σύμπβμπ' mah&v.
ΘΟΑ2
οιδ* ομαρτησουσί σοι. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
/cal πόλ€ΐ πέμψον τιν οστις σημαν€ΐ ΘΟΑ2
ποιας τύχας ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
eV hopAis μίμναν άπαντας.
ΘΟΑ2
συναντώσιν φόνω ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μυσαρά yap τά τοιά$* έστί.
ΘΟΑ2
στβίχβ /cal σημαινβ συ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
/cal φίλων ye hei μάλιστα.
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THOAS
Whither from thy warding could they flee ?
IPHIGENEIA
Faithless utterly is Hellas.
THOAS
Henchmen mine, to bind them go
IPHIGENEIA
Let them now bring forth the strangers hitherward,—
THOAS
It shall be so.
IPHIGENEIA
Veiling first their heads with mantles.
THOAS
Lest the sun pollution see.
IPHIGENEIA
Send thou also of thy servants .with me.
THOAS
These shall go with thee.
IPHIGENEIA
And throughout the city send thou one to warn—
THOAS
’Gainst what mischance ?
IPHIGENEIA
That within all folk abide ;—
THOAS
Lest any eye meet murder’s glance.
IPHIGENEIA
For the look shall bring pollution.
thoas (to attendant)
Go thou, warn the folk of this.
IPHIGENEIA
Yea, and chiefly of my friends— VOL. II.
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ΘΟΑ5
τοΰτ βΚεζας €ΐς έμέ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ μηδέν 669 οψιν πέλάζβίν.
ΘΟΑ2
eif ye κηδβνβίς πόλιν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
€ΐκ6τως.
ΘΟΑ2
ώς €ΐκότως σβ ττάσα θαυμάζ€ΐ πόλις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
συ Be μένων αυτού προ ναών rrj defy ΘΟΑ5
Τ6 χρήμα δρω ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ayviaov πυρσφ μέλαθρον.
ΘΟΑ2
καθαρόν ώς μόλης πάλιν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ηνίκ civ δ’ βξω π€ρώσιν οι ξένοι,
ΘΟΑ5
Τ6 %/οτ; /i€ δ/>αι> ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πέπλον δμμάτων προθέσθαι.
ΘΟΑ2
μη παλαμναΐον λάβω ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ην δ* ayav δοκω χρόνιζαν,
ΘΟΑ2
τοθδ’ 0/>09 Τ69 έστί μοι ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ θαυμάσης μηδέν.
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THOAS
Hereby thou meanest me, I wis.
IPHIGENEIA
None must to the sight draw near.
THOAS
Our city hath thine heedful care.
,	IPHIGENEIA
Rightly.
THOAS
Rightly through the city art thou reverenced everywhere.
IPHIGENEIA
Thou abide before Her shrine :
THOAS
What service shall I do her there ?
IPHIGENEIA
Cleanse her house with flame.	/
THOAS
That it be pure for thy return thereto.
IPHIGENEIA
And when forth the temple come the strangers—
THOAS
What behoves to do ?
IPHIGENEIA
Draw thy mantle o’er thine eyes.
THOAS
Lest I be tainted of their sin ?
IPHIGENEIA
If o’erlong I seem to tarry,—
THOAS	·
What the limit set herein ?
IPHIGENEIA
Marvel not.
387
c c 2
12*20
Digitized by
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Η ΕΝ ΤΑΥΡ0Ι2
1230
ΘΟΑ2
τά τής θεόν πράσσ* επι σχόλης καλώς.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εί yap ώς θέλω καθαρμός οδε πέσοι.
ΘΟΑ2
συνεύχομαι.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τούσΚ αρ έκβαίν όντας ήδη δωμάτων δρω ξένους και θεάς κόσμον νεο<γνούς τ’ άρνας, ώς φόνφ φόνον
μυσαρόν εκνίψω, σέλας τε λαμπάδων τά τ' αλλ* οσα
προυθέμην βγω ξένοισι καλ θεα καθάρσια. εκποδών δ’ ανδω πόλίταις τονδ’ βχβίΡ μιάσματος, 6? Τ49 ?) ναώρ πυλωρός χεΐρας άγνεύει θεοΐς, ή ηάμον στείχει σννάψων ή τόκοις βαρύνεται, φείτ/ετ\ εξίστασθε, μη τω προσπεση μύσος τοδε.
ώ Αιός Αητούς τ’ άνασσα παρθέν, ήν νίψω φόνον
τωνδε καί θύσω μεν ον χρή> καθαρόν οικήσεις δόμον,
ευτυχείς δ* ημείς εσόμεθα. τ άλλα δ’ ού λέyoυσ*, όμως
τοϊς τα πλείον είδόσιν θεοΐς σοι τε σημαίνω, θεά.
Χ0Ρ02
εύπαις ό Αατοΰς γόνος,	στρ.
ον ποτέ Αηλιάσιν
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TH0A8
In thine own season render thou the dues divine.
IPHIGENEIA
Fair befall this purifying as I would !
THOAS
Thy prayer is mine.
IPHIGENEIA
Lo, and even now I see the strangers pacing forth the fane	[-—that by blood-stain
With the adorning of the Goddess, with the lambs, Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and with what beside,	[purified.
As I bade, the strangers and the Goddess shall be Now I warn the city-folk to shrink from this pollution far :—	[warders are,
Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple-Whoso purposeth espousals, Whoso laboureth with child,	[be defiled.
Flee ye; hence away, that none with this pollution Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from these I lave,	[thou have ;
So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt Blest withal shall we be—more I say not, yet to Gods who know	[plainly show.
All, and, Goddess, unto thee, mine heart’s desire I [thoas enters temple. Exeunt iphigeneia, orestes, pylades, and attendants. chorus 1
A glorious babe in the days of old	(Sir.)
Leto in Delos bare,
1 Apollo’s -oracle was now proved right, and Iphigeneia’s dream wrong; s© this ode celebrates the institution of that oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles.
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1260
καρποφόροι? yuaXoi?
[Στικτέ] χρνσοκόμαν
εν κιθάρα σοφόν, &1 τ’ επί τόξων
εύστοχιά ydwrai, <J>epe δ’ Ινιν
από δειράδος είναλια?,
λοχεία κλεινά λιπούσ’
άσ τακτών ματ ip' el? υδάτων,
τάν βακχεύουσαν Διονύσφ
ΤΙαρνάσιον κορνφάν,
δθι ποικιλόνωτο? οίνωπό? δράκων
σκιερά κατάχαλκο? εύφύλλίρ δάφνα,
7α? πελώριον τέρα?, άμφεπε μαντβΐον χθόνιον.
€τι μιν ετι βρέφος, ετι φιλάς επί ματερο? άηκάΧαισι θρωσκων, εκανες, ω Φοίβε, μαντείων δ’ επεβα? ξαθεων, τρίποδί τ εν χρυσεω θάσσει?, εν άψενδεΐ θρόνω μαντεία? βροτοϊ? θεσφάτων νεμεών
αδύτων ΰπο, Κασταλία? ρεεθρων ηείτων, μέσον ya? εχων μέλαθρον.
®εμιν δ’ επεϊ ya? Ιων	άντ.
7ταϊδ’ άπενάσσατο Λα-τφο? από ξαθεων χρηστηρίων, νύχια 1
1 Weil: for MSS. &, a passing and irrelevant mention of
Artemis.
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Mid its valleys of fruitage manifold,
The babe of the golden hair,—
Lord of the harp sweet-ringing, king of the bow sure-winging	[rock by the swell
The shaft that he loveth well,—and she fled from the Of the sea encompassed, bringing From the place where her travail befell Her babe to the height whence rolled the gushing rills untold,
Where the Wine-god’s revels stormy-souled O’er the crests of Parnassus fare;
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding The glint of his mail’neath the dense-shadowed bay, Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding Round the chasm wherein earth’s oracle lay.
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping Babe-like in thy mother’s loving embrace,
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine The oracle’s lordship, the right divine,
And still on the tripod of gold art keeping Thy session, dispensing to us, to the race Of men, revelation of heaven’s design,
From thy throne of truth, from the secret shrine, By the streams through Castaly’s cleft up-sweeping, Where the Heart of the World is thy dwelling-place.
But the Child of Earth did his coming make (Ant.)
Of her birthright dispossessed,
For the oracle-sceptre of Themis he brake : Wherefore the Earth from her breast,
391
Digitized by
Google
1240
1250
1260
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ Η ΕΝ ΤΑΥΡ0Ι2
1270
1280
Χθων έτβκνώσατο φάσματ ονείρων,
οί πόΧεσιν μερόπων τά τε πρώτα
τα τ’ 67τειθ' δσ’ εμεΧΧε τυχεΐν
ύπνον κατά Βνοφεράς
εύνάς εφραζον Γαία Βε ταν
μαντείων άφείΧετο τιμάν
Φοίβον φθόνφ θυγατρός·
ταχύπους δ’ ες "ΟΧυμπον όρμαθείς άναξ
χέρα παιΒνόν εΧιξεν εκ Ζήνος θρόνων
ΤΙυθίων Βόμων χθονίαν άφε-
Χεΐν θεάς μηνιν νυχίους τ’ ονείρους.
γέΧασε Β\ οτι τεκος άφαρ εβα
ποΧύχρυσα θέΧων Χατρενματα σχεϊν
επί δ’ εσεισεν κόμαν,
παύσεν νυχίους ενοπάς
από δ’ άΧαθοσύναν
νυκτωπόν εξεΐΧεν βροτων,
καί τιμάς πάΧιν
θήκε Αοξία,
• ποΧυάνορι δ’ εν ξενόεντι θρόνω θάρση βροτοις θεσφάτων άοιΒαΐς.
ΑΓΓΕΛΟΙ
ω ναοφυΧακες βωμιοί τ’ επιστάται,
Θδας άναξ γης τησΒε πού κυρει βεβως; καΧειτ άναπτύξαντες εύγόμφονς πυΧας εξω μεΧάθρων τώνΒε κοίρανον χθονός.
Χ0Ρ05
τί δ’ εστιν, εΐ χρη μη κεΧευσθεισαν Χεγειν
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To make of his pride a derision, sent forth dream-vision on vision,
Whereby to the sons of men the things that had been ere then,
And the things for the Gods’ decision Yet waiting beyond our ken,
Through the darkness of slumber she spake, and from Phoebus—in fierce heart-ache Of jealous wrath for her daughter’s sake—
His honour so did she wrest.
Swift hasted our King to Olympus’ palace,
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed That the night-visions bom of the Earth-mother’s malice
Might be banished the fane in the Pythian glade. Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations Of his worshippers jealous, so swiftly had come : And he shook his locks for the great oath-plight, And he made an end of the voices of night;
For he took from mortals the dream-visitations, Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark womb;
And he sealed by an everlasting right Loxias’ honours, that all men might Trust wholly his word, when the thronging nations Bowed at the throne where he sang fate’s doom. Enter messenger.
MESSENGER
O temple-warders, altar-ministers,
Whither hath Thoas gone, this country’s king ?
Fling wide the closely-bolted doors, and call Forth of these halls the ruler of the land.
CHORUS
What is it ?:—if unbidden I may speak.
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ΑΓΓΕΛΟΙ
βεβάσι φρούδοι δίπτυχοι νεανίαι 1290 Άγαμεμνονείας παιδος εκ βουλευμάτων
φεύγοντες εκ γης τήσδε καί σεμνόν βρέτας λαβόντες εν κόλποισιν Έλλαδο? νεώς.
Χ0Ρ02
άπιστον είπας μύθον hv δ* ίδεΐν θέλεις άνακτα χώρας, φρούδος εκ ναού συθείς. ΑΓΓΕΛΟΙ
7τοι; δει γαρ αυτόν είδέναι τά δρώμενα. Χ0Ρ02
ούκ ΐσμεν άλλα στειχε και δίωκε νιν 07του κυρησας τούσδ9 άπαγγελεΐς λόγους. ΑΓΓΕΛ02
όράτ\ αττιστον ώς γυναικεϊον γένος* μετεστι χύμϊν των ιτεττραγμένων μέρος. Χ0Ρ02
1300 μαίνει; τί δ’ η μιν των ξένων δρασμού μετά ;
ούκ εΐ κρατουντών προς ττύλας όσον τάχος; ΑΓΓΕΛ02
οο, ττρίν γ* hv εϊπη τοΰττος έρμηνεύς τόδε, εϊτ ένδον εϊτ ούκ ένδον αρχηγός χθονός. ώή, χαλάτε κληθρα, τοΐς ένδον λέγω, καλ δεσπότη σημηναθ* οΰνεκ εν πύλαις πάρειμι, καινών φόρτον αγγέλλων κακών. ΘΟΑ2
τις άμφί δώμα θεάς τόδ’ ΐστησιν βοήν, πύλας άράξας kcu ψόφον πέμψας έσω; ΑΓΓΕΛ02
ψευδώς λέγουσαί μ αϊδ*1 άπηλαυνον δόμων, 1310 ω9 εκτός εϊης· συ δε κατ οίκον ήσθ' άρα.
1 Pierson ; for MSS. tpeu5»s fXeyov aflic, καί μ\
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MESSENGER
Gone are the two youths, vanished clean from sight, Gone, by the plots of Agamemnon’s child Fleeing from this land, taking with them hence The holy statue in a Greek ship’s hold.
CHORUS
Thy tale is past belief!—but the land’s king,
Whom them wouldst See, hath hurried forth the fane.
MESSENGER
Whither ?—for what is done he needs must know.
CHORUS
We know not: go thou, hasten after him,
And, where thou findest him, make thy report.
MESSENGER
Lo now, how treacherous is womankind!
Ye also are partakers in this deed.
.	' CHORUS
Art mad ? What is to us the strangers’ flight ?
Away with all speed to thy master’s gates.
MESSENGER
Nay, not till I be certified of this,
Whether the land’s lord be within or no.
What ho !—within there !—shoot the door-bolts back, And to your master tell that at the gates Am I, who bear a burden of ill-news.
Enter thoas from the temple.
THOAS
Who makes this outcry at the Goddess’ fane,
Smiting the doors, and hurling noise within ?
MESSENGER
Falsely these said—would so have driven me hence— That thou wast forth, while yet wast thou within.
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0ΟΑ2
τί προσδοκωσαι κέρδος ή θηρωμεναι;
ΑΓΓΕΛΟΙ
αύθις τα τωνδε σημανω· τα 8* iv ποσι παρόντ ακουσον. η νεάνις, rj ’νθάδε βωμοΐς παρίστατ, Ίφιγένει, έξω χθονος συν τοΐς ξένοισιν θίγεται, σεμνόν θεάς αηαΧμ εγονσα* δόλια δ* ήν καθάρματα.
ΘΟΑ2
πως φής; τί πνεύμα συμφοράς κεκτημένη; ΑΓΓΕΛΟΙ
σωζονσ’ Όρέστην τούτο yap σύ θαυμάσει. ΘΟΑ2
τον ποιον; άρ ον Ύυνδαρίς τίκτει κόρη; ΑΓΓΕΛΟΙ
ον τοΐσδε βωμοΐς θεά καθωσιωσατο.
ΘΟΑ2
ώ θαύμα, πως σε μεΐζον δνομάσας τύγω; ΑΓΓΕΛΟΙ
μη ’νταύθα τρέ'φης σην φρέν , άλΛ’ άκουέ μου· σαφώς 8* άθρησας και κλύων εκφρόντισον διωyμov οστις τούς ξένους θηρασεται.
ΘΟΑ2
λβγ’* ευ yap ειπας· ου yap άηχίπλουν πόρον φεχτ^ουσιν, ώστε διaφυyεΐv τούμον δόρυ. ΑΓΓΕΛΟΙ
έπ*εί προς άκτάς 'ήλθομεν θαλασσίας, ου ναύς ’ Ο ρέστου κρύφιος ί]ν ώρμισμέ νη, ημάς μέν, ούς σύ δεσμά συμπέμπεις ξένων έχοντας, έξένευσ* άποστήναι πρόσω Άηαμέμνονος παΐς, ώς απόρρητον φλόya
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THOAS
What profit sought they ?—-hunted for what gain ?
MESSENGER
Their deeds hereafter will I tell. Hear thou The trouble at the doors. The maid that here Served at the altars, Iphigeneia, is fled With yonder strangers, and the holy image Hath taken. Nought but guile that cleansing was.
THOAS
How say’st ? What wind of fortune hath she found ?
MESSENGER
To save Orestes. Marvel thou at this !
THOAS
Orestes ?—him whom Tyndarus* daughter bare ?
MESSENGER
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320
THOAS
O marvel! What name stronger fitteth thee ?
MESSENGER
Take thou not thought for that, but list to me:
Mark clearly all, and as thou hear’st devise By what pursuit to hunt the strangers down.
THOAS
Say on : thou speakest well. By no near course They needs must flee, that they should ’scape my spear.
MESSENGER
Soon as unto the sea-beach we had come,
Where hidden was Orestes* galley moored,
Us, whom with those bound Strangers thou didst send, Agamemnon’s child waved back, to stand aloof,	1330
As one at point to light the inviolate fire,
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1340
1350
1360
θύονσα και καθαρμών ον μετψχετο. αυτή δ’ όπισθε Βέσμ έτρυσα τοΐν ξένοιν εστειχε χερσί. καί τάΒ ήν ύποπτα μιν, ήρ€σκ€ μλντοι σοΐσι προσπόλοις, άναξ, χρόνφ 8\ ϊν ήμΖν Βράν τι Βη Βοκοΐ πλέον, άνωλόλυξε καί κατήΒε βάρβαρα μίλη μαγεύουσ', ώς φόνον νίζονσα 8η. έπεϊ 8k Βαρον ήραν ήμενοι χρόνον, εσήλθεν ή μιας μη λυθέντες οι ξένοι κτάνοιεν αυτήν Βραπέται τ οΐχοίατο. φόβφ δ’ & μη χρήν είσοράν κοιθήμεθα σιγή* τέλος 8k πόσιν ήν αυτός λόγος, στ είχε ιν ΐν ή σαν, καίπερ ούκ εωμΑνοις. κάνταύθ* όρώμιεν Ελλάδος νεώς σκάφος ταρσψ κατήρες, πίτυλον επτερωμίνον, ναύτας τε πεντήκοντ επί σκαλμών πλάτας έχοντας, εκ Βεσμών 8k τούς νεανίας ελευθέρους πρύμνηθεν έστωτας νεώς. κοντοάς 8k πρψραν είχον, οι δ’ επωτίΒων άγκυραν εξανήπτον, οι Be, κλίμακας σπευΒοντες, ήγον Βιά χερών πρυμνήσια, πόντψ 8k Βόντες τοΐν ξένοιν καθίεσαν. ήμιεϊς δ’ άφειΒήσαντες, ώς έσείΒομυεν Βόλια τεχνήματ, είχόμεσθα τής ξένης πρυμνήσιων τε, και Βι ενθυντηριας οϊακας έξηρούμ^εν εύπρύμνου νεώς· λόγοι δ’ έχώρουν' τινι νόμφ πορθμευετε κλέπτοντες εκ γης ξόανα καλ θυηπόλους; τίνος τις ών σύ τήνΒ* απεμπολάς χθονός ; ό δ* είπ'· Όρέστης τήσΒ' ομαιμος, ώς μάθης, ' Κγαμέμνονος παις, τήνΒ' εμήν κομίζομαι λαβών άΒελφην, ήν άπώλεσ' εκ Βόριων.
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And do the cleansing for the which she came. Herself took in her hands the strangers’ bonds,
And paced behind. Somewhat mine heart misgave, Yet were thy servants satisfied, O King.
Time passed: she chanted loud some alien hymn Of wizardry,—with semblance of weird rites To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt.
But when we had been long time sitting thus,
It came into our minds that, breaking loose,
The strangers might have slain her, and have fled. Yet, dreading to behold forfended things,
Silent we sat, till all agreed at last To go to where they w ere, albeit forbid.
And there we see a Hellene galley’s hull
With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings,
And fifty seamen at the tholes thereof
Grasping their oars; and, from their bonds set free,
Beside the galley’s stern the young men stood.
The prow with poles some steadied, some hung up The anchor at the catheads, some in haste Ran through their hands the hawsers, and therewith
Dropped ladders for the strangers to the sea.
But we spared not, as soon as we beheld Their cunning wiles; we grasped the stranger-maid, The hawser-bands, and strove to wrench the helms Out through the stern-ports of the stately ship ;
And rang our shouts :—“ By what right do ye steal Images from our land and prietesses ?
Who and whose son art thou, to kidnap her ? ”
But he, “ Orestes I, her brother, son Of Agamemnon, know thou. She I bear Hence is my sister whom I lost from home.”
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άλλ’ ουδέν ήσσον είχόμεσθα τής ξένης και προς σ' επεσθαι διεβιαζόμεσθά νιν, οθεν τα δεινά π\ή*/ματ ήν yει'ειάδων. κείνοι τ€ yhp σίδηρον ονκ ειχον χεροϊν ήμβΐς τε* 7nr/μαι ο ήσαν έηκροτούμεναι, και κώλ' απ' άμφοΐν τοΐν νεανίαιν αμα 1370 είς πλευρά και προς ήπαρ ήκοντίζετο,
ώς τώ ξυνάπτeiv και συναποκαμεϊν μέλη, δεινοΐς δε σημάντροισιν εσφραγισμενοι εφεύγομεν προς κρημνόν, οι μεν εν κάρα κάθαιμ εχοντες τραύμαθ', οι δ' εν δμμασιν οχθοις δ' έπισταθέντες εύλαβεστέρως εμαρνάμεσθα και πέτρους εβάλλομεν. άλλ’ ειργον ημάς τοξόται πρύμνης επι σταθέντες ίοΐς, ωστ άναστεΐλαι πρόσω, καν τψδε, δεινός yap κλύδων ωκειλε ναΰν 1380 προς ηήνί φόβος δ' ήν παρθένω τέηξαι πόδα, λαβών Όρέστης ωμόν είς αριστερόν, βάς είς θάλασσαν κάπϊ κλίμακος θορών, εθηκ αδελφήν εντός ενσέλμον νεώς, το τ' ουρανού πέσημα, τής Διός κόρης άyaλμa. ναός δ' εκ μέσης εφθέyξaτo βοή τις· ω yής Έλλαδος ναύται νεώς, λάβεσθε κώπης ρόθιά τ' έκλευκαίνετε· εχομεν yap ωνπερ εΐνεκ αξενον πόρον 2^υμπληyάδωv έσωθεν εισειτλεύσαμεν.
1390 οί δε στεvayμόv ήδυν εκβρυχώμενοι
επαισαν άλμην, ναύς δ', εως μεν εντός,ήν λιμένος, εχώρει· στόμωνα διαπερώσα δε λάβρφ κλνδωνι συμπεσονσ' ήπε'^ετο· δεινός yap ελθών άνεμος εξαίφνης σκάφος,1
1 Wecklein : for MSS. ν*ώ$.
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Yet no less clung we to the stranger-maid,
And would have forced to follow us to thee,
Whence came these fearful buffets on my cheeks.
For in their hands steel weapons had they none,
Nor we; but there were clenched fists hailing blows,
And those young champions twain dashed spurning feet, ·
As javelins swift, on waist and rib of us,	1370
That scarce we grappled, ere our limbs waxed faint;
And marked with ghastly scars of strife we fled Unto the cliffs, some bearing gory weals Upon their heads, and others on their eyes.
Yet, rallying on the heights, more warily We fought, and fell to hurling stones on them.
But archers, planted on her stem, with shafts Back beat us, that we needs must draw aloof.
Meanwhile a great surge shoreward swung the ship;
And, for the maiden feared to wade the surf,	1380
On his left shoulder Orestes lifted her,
Strode through the sea, upon the ladder leapt,
And in the good ship set his sister down,
With that heaven-fallen image of Zeus* child.
Then from the galley’s midst rang loud and clear A shout—“ Ye seamen of this Hellene ship,
Grip oars, and churn the swirling breakers white ;
For we have won the prize for which we sailed The cheerless sea within the Clashing Rocks.”
Then, with glad gasp loud-bursting from each breast, 1390 Smote they the brine. The ship made way, while yet Within the bay ; but, as she cleared its mouth,
By fierce surge met, she laboured heavily ;
For suddenly swooped a wild gust on the ship,
VOL. II.
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ωθεί παΧιμπρυμνηΒόν1 οι δ* έκαρτέρουν προς κύμα Χακτίξοντες· εις Be γην πάΧιν κΧυΒων παΧίρρους ήγε ναΰν. σταθεϊσα Βέ Άγαμέμνονος παις ηύξατ· ω Αητούς κόρη, σώσόν με την σην ίερίαν προς Έλλαδα εκ βαρβάρου γης και κΧοπαις σύγγνωθ* εμαΐς. φιΧεΐς Βέ και σύ σον κασιγνητον, θεά· φιΧεΐν Be κάμε τους όμαίμονας Βόκει. ναύται δ’ επηυφημησαν εύχαισιν κόρης παιάνα, γυμνας εύχερώς επωμιΒας κώπη προσαρμόσαντες εκ κεΧεύσματος. μάΧΧον Βέ μαΧΧον προς πέτρας ηει σκάφος· χώ μεν τις εις θάΧασσαν ώρμήθη πόσιν, αΧΧος Βέ πΧεκτάς εξανήπτεν αγκνΧας. καγω μέν ευθύς προς σέ Βεϋρ’ άπεστάΧην, σοι τάς εκεΐθεν σημανων, άναξ, τύχας. άλλ’ ερπε9 Βεσμα και βρόχους Χαβών χεροιν εΐ μη γαρ οΐΒμα νήνεμον γενησεται, ούκ εστιν εΧπϊς τοΐς ξένοις σωτηρίας. πόντου δ’ άνάκτωρ "ΐΧιόν τ επισκοπεί, σεμνός Ποσβ&δώρ, Πβλοττιδα^ δ* ενάντιος, και νυν παρέξει τον Άγαμέμνονος γόνον σοι καί ποΧίταις, ώς εοικεν, eV χεροιν Χαβεΐν, άΒεΧφην θ\ η φόνον τον ΑύΧίΒι άμνημόνευτον θεα προΒοϋσ άΧισκεται.
Χ0Ρ02
ώ τΧήμον Ιφιγένεια, συγγόνου μετ α θανεϊ πάΧιν μοΧούσα Βεσποτων χέρας.
ΘΟΑ2
ώ πάντες αστοί τήσΒε βαρβάρου χθονός, ούκ εια πώΧοις έμβαΧόντες ηνίας
1 Hermann : for MSS. νάλιν tcρυμνήσι*.
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Stern-foremost thrusting her. With migfit and main Fought they the waves, but towards the land again The back-sweep drave the ship: then stood and prayed Agamemnon’s daughter, “ Leto’s Child, O Maid,
Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece
From alien land ; forgive my theft of thee !	1400
Thy brother, Goddess, dost thou also love:
O then believe that I too love my kin ! ”
The mariners’ paean to the maiden’s prayer Answered, the while with shoulders bare they strained
The oar-blade deftly to the timing-cry.	·
Nearer the rocks—yet nearer—came the bark.
Then of us some rushed wading through the sea,
And some held nooses ready for the cast.
And straightway hitherward I sped to thee,
To tell to thee, O King, what there befell.	1410
On then ! Take with thee chain and cord in hand.
For, if the sea-swell sink not into calm,
Hope of deliverance have the strangers none.
.The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously Looketh on Ilium, wroth with Pelops’ line,
And now shall give up Agamemnon’s son To thine hands and thy people’s, as is meet,
With her who, traitress to the Goddess proved,
That sacrifice in Aulis hath forgot.
CHORUS
Woe is thee, Iphigeneia ! With thy brother	1420
Caught in the tyrant’s grasp shalt thou be slain !
TtiOAS
What ho! ye citizens of this my land,
Up, bridle ye your steeds!—along the shore
403
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παράκτιοι δραμάίσθε, κάκβόλάς νεώς 'Ελληνίδος οέξεσθε, συν δε στ} θεψ σπεύδοντες άνδρας δυσσεβεϊς θηράσεre· οί δ’ ώκυπόμπους ελ£ετ’ εις πόντον πλατ ας, ως etc θαλάσσης etc re γης ίππεύμασι λαβόντες αυτούς ή κατά στυφλόν πέτρας 1430	ρίψωμιεν, ή σκόλοψι πήζωμεν δέμας.
υμάς δε τάς τώι/δ’ ϊστορας βουλευμάτων γυναίκας αύθις, ήνίκ &ν σχολήν λάβω, ποινασόμεσθα· νυν δε προκειμενην σπουδήν εχοντε? ού μιενούμεν ήσυχοι.
ΑΘΗΝΑ
7τοί 7Γο£ διωγμών τόνδε πορθμεύεις, άναξ ®όας; ακουσον τήσδ’ ’Αθηναίας λόγους. παΰσαι διώκων ρεύμα τ έξορμυών στρατού· πεπρωμΑνος γαρ θεσφάτοισι Αοξίου δεΰρ* ήλθ* Όρέστης, τον τ Έρινύων χόλον 1440 φεύγων αδελφής τ "Αργος είσπέμψων δέμας άγαλμά θ* ιερόν εις εμήν άξων χθόνα, των νύν παρόντων πημάτων άναψυχάς. προς μέν σ* δδ' ήμ2ν μύθος· ον δ’ άποκτενεΐν δοκεΐς Όρέστην ποντίψ λαβών σάλω, ήδη Ποσε^δώρ χάριν εμήν άκύμονα πόντου τίθησι νώτα πορθμιεύων πλάτψ μαθών δ’, Ό ρέστα, τάς εμάς επιστολάς, κλύεις γάρ αύδήν καίπερ ου παρών θεάς, χώρει λαβών άγαλμα σύγγονόν τε σήν. όταν δ’ Αθήνας τάς θεοδμήτους μάλης,
1450 χώρος τις έστιν Άτθίδος προς εσχάτοις οροισι, γείτων δειράδος Καρυστίας, ιερός, 'Αλάς νιν ούμός ονομάζει λεώς· ενταύθα τεύξας ναόν ϊδρυσαι βρέτας,
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Gallop ! The stranding of the Hellene ship Await ye there, and, with the Goddess’ help,
Make speed to hunt yon impious caitiffs down.
And ye, go hale my swift keels to the wave,
That, both by sea and coursing steeds on land,
These we may take, and down the rugged crag
May hurl them, or on stakes impale alive.	1430
You women, who were privy to this plot,
Hereafter, when my leisure serveth me,
Will I yet punish. Having now in hand The instant need, I will not idly wait.
Athena appears in mid-air above the stage.
ATHENA
Whither, now whither, speedest thou this chase,
King Thoas ? Hear my words—Athena’s words.
Cease from pursuit, from pouring forth thine host;
For, foreordained by Loxias’ oracles,
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath,
And lead his sister unto Argos home,	1440
And bear the sacred image to my land,
So to win respite from his present woes.
This is my word to thee : Orestes, whom
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay—
Even now for my sake doth Poseidon lull To calm the breakers, speeding on his bark.
And thou, Orestes, to mine hests give heed—
For, though afar, thou hear’st the voice divine :—
Taking the image and thy sister, go;
And when thou com’st to Athens’ god-built towers,
A place there is upon the utmost bounds	1450
Of Attica, hard by Karystus’ ridge,
A holy place, named Halae of my folk.
Build there a shrine, and set that image up,
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επώνυμον γης Ταυρικής πόνων τε σών, ους έξε μοχθείς περιπόλων καθ' Ελλάδα οϊστροις Ε\ρινύων. "Αρτεμιν δε νιν βροτοϊ το λίοιπον ύμνήσουσι Ταν/κλττόλοι/ θεάν, νόμον τε θές τόνδ'· δταν εορτάζω λεώ?, της σής σφαγής άποιν έπισχέτω ξίφος δέρη προς άνδρος αίμά τ’ ίξανιέτω, όσιας εκατι, 0εά θ' όπως τιμάς δχη. σε δ' άμφί σεμνάς, Ιφιγένεια, κλίμακας Βρανρωνίας δει τήδε κΧηδουχεϊν θεά· ον και τεθάψει κατθανούσα, καί πέπλων άγαλμά σοι θήσουσιν εύπήνους ύφάς, άς άν γυναίκες εν τόκοις ψυχορραγείς Χείπωσ' εν οϊκοις. τάσδε ο' έκπέμπειν χθονός 'ΈίΧΧηνίδας γυναίκας εξεφίεμαι γνώμης δικαίας εϊνεκ · εξέσωσα δε καί πριν σ' Άρείοις εν πάγυις ψήφους ϊσας κρίνασ\ Όρέστα· καί νόμισμ εσται τόδε, νικάν ίσήρεις οστις αν ψήφους Χάβη. άΧΧ' εκκομίζου σήν κασιγνήτην χθονός, Άγαμέμνονος παΐ· καί συ μή θυμού, θόα?.
ΘΟΑ2
άνασσ Άθάνα, τοΐσι των θεών Χόγοις δστις κΧύων άπιστος, ούκ όρθώς φρονεί, εγώ δ' Όρέστη τ’, εί φέρων βρέτας θεάς βέβηκ, αδελφή τ' ούχι θυμούμαι· τι γαρ προς τούς σθενοντας θεούς άμιΧΧάσθαι καΧόν; ϊτωσάν εις σήν σύν θεάς άγάΧματι γαίαν, καθιδρύσαιντό τ' ευτυχώς βρέτας. πέμψω δε καί τάσδ' Έλλάδ’ εις ενδαίμονα γυναίκας, ώσπερ σον κέΧενσμ εφιεται. παυσω δε Χογχην ήν επαίρομαι ξένοις νεών τ ερετμά, σοι τάδ' ώς δοκεΐ, θεά.
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IPHIGENEIA IN TAURICA
Named from the Taurian land and from thy toils,
The travail of thy wandering through Greece Erinyes-goaded. Men through days to come Shall chant her—Artemis the Taurian Queen.
This law ordain: when folk keep festival,
In quittance foi thy slaughter one must hold
To a man’s throat the sword, and spill the blood 1460
For hallowing and the Goddess’ honour’s sake.
Thou, Iphigeneia^ by the holy stairs Of Brauron must this Goddess' warden be.
There shalt thou die, and be entombed, and webs,
Of all fair vesture shall they offer thee Which wives who perish in their travail-tide Leave in their homes.
1 charge thee, King, to send Homeward these maids of Hellas from thy land For their true hearts* sake. I delivered thee Erstwhile, Orestes, balancing the votes	1470
On Ares’ mount; and this shall be a law—
The equal tale of votes acquits the accused.
Now from this land thy sister bear o’ersea,
Agamemnon’s son: Thoas, be wroth no more.
THOAS
Athena, Queen, who hears the words of Gods,
And disobeyeth them, is sense-bereft.
Lo, I against Orestes and his sister
Chafe not, that he hath borne the image hence.
What boots it to defy the mighty Gods ?
Let them with Artemis’ statue to thy land	1480
Depart, and with fair fortune set it up.
I unto happy Greece will send withal These maids, according as thine hest enjoins;
Will stay the spear against the strangers raised,
And the ships, Goddess, since it is thy will.
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ΑΘΗΝΑ
αινώ' το yap 'χρεών σου τε καί θεών κρατεί. ϊτ\ ώ πνοαΐ, νανσθΧονσθε τον Άηαμεμνονος 7ταϊϊΐ εις Αθήνας- συμπορενσομαι δ’ iyco, σφζονσ άδεΧφής τής εμής σεμνόν βρέτας. Χ0Ρ02
1490 ϊτ εττ ευτυχία τής σφζομενης μοίρας εύδαιμονες οντες. άΧΧ\ ώ σεμνή παρά τ άθανάτοις καί παρά θνητοϊς, Παλλά? Άθάνα, hράσο με ν όντως ώς σύ κεΧενεις. μάΧα yap τερπνήν κάνέΧπιστον φήμην ακοαίσι ikfeypjai*
ω pAya σεμνή Νίκη, τον εμον
βίοτον κατεχοις
καί μή XTjyoLς στεφανονσα.
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ATHENA
’Tis well: for thee, for Gods, is Fate too strong. Forth, breezes! .Waft ye Agamemnon’s son To Athens : even I will voyage with him,
Keeping my sister’s holy image safe.
CHORUS
Speed with fair fortune, in bliss speed on For the doom reversed, for the life re-won. Pallas Athena, Queen adored Of mortals on earth, of Immortals in heaven, We will do according to this thy word :
For above all height to which hope hath soared Is the glad, glad sound to our ears that is given.
Hail, revered Victory:
Rest upon my life ; and me Crown, and crown eternally.
\Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Troy was taken by the Greeks, Andromache, wife of that Hector whom Achilles slew ere himself was slain by the arrow which Apollo guided, was given in the dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles son. So he took her oversea to the land of Thessaly, and loved her, and entreated her kindly, and she bare him a son in her captivity. But after ten years1 Neoptolemus took to wife a princess of Sparta, Hermione, daughter of Mene-laus and Helen. But to these was no child bom, and the soul of Henmone grew bitter with jealousy against Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for his fathers death, had upbraided Apollo therewith: wherefore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so soon as he was gone, Herinione sought to avenge herself on Andromache; and Menelaus came thither also, and these twain went about to slay the captive and her child. Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary at the altar of the Goddess Thetis, expecting till Peleus, her lorcTs grandsire, should come to save her. And herein are set forth her sore pent and deliverance : also it is told how Neoptolemus found death at Delphi, and how he that contrived his death took his wife.
1 See Odyssey iv. 3-9.
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DRAMATIS PERSONAE
Andromache.
Handmaid, a Trojan captive.
Hermione, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemus. Menelaus, king of Sparta, \rrother of Agamemnon. Molossus, son of Neoptolemus and Andromache.
Peleus, father of Achilles.
Nurse of Hermione.
Orestes, son of Agamemnon.
Messenger.
Thetis, a Sea-goddess, wife of Peleus.
Chorus of maidens of Phthia in Thessaly.
Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes.
Scene :	At the temple of Thetis, beside the palace of
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly.
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Άσιάτιδος γης σχήμα, Φηβαία 7τόΧις, δθεν ποθ* εδνων συν 7τοΧυχρύσφ χΧιδή ΤΙριάμου τύραννον εστίαν άφικόμην δάμαρ δοθεϊσα παιδοποιος''ΤΖκτορι, ζηΧωτός Ζν γε τφ πριν Ανδρομάχη χρονφ, νυν δ* εϊ τις άΧΧη δυστυχεστάτη γυνή [έμοΰ πέφυκεν ή γενήσεταί 7τοτ€·] ήτις 7τόσιν μεν 'Έκτορ' έζ ΆχιΧΧέως θανόντ έσεΐδον, 7ταϊδά θ' όν τίκτω ητόσει ριφθέντα πύργων Άστυάνακτ απ' όρθιων,
€7τεϊ τό Τροίας εΐΧον^ΈΧΧηνες πέδον αυτή δε δούΧη των εΧευθερωτάτων οίκων νομισθεΐσ Έλλαδ* είσάφικόμην τφ νησιώτη ΝεοπτοΧέμφ δορός γέρας δοθεϊσα Χείας Τρωικής εξαίρετον*
Φθίας δε τήσδε και πόΧεως ΦαρσαΧίας σύγχόρτα ναίω πεδι, ΐν ή θαΧασσία Πτ/λβΓ ξυνφκει χωρίς ανθρώπων Θέτις φεύγουσ δμιΧον ΘβσσαΧο? δέ νιν Χεώς Θετίδειον αύδα θεάς χάριν νυμφευματων, ενθ' οίκον εσχε τόνδε παΐς ΆχιΧΧέως, ΐΙηΧέα δ’ άνάσσειν γης έα ΦαρσαΧίας, ζωντος γέροντος σκήπτρον ου θέΧων Χάβειν.
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andromache sitting on the steps of the altar of Thetis.
ANDROMACHE
Beauty of Asian land, O town of Thebes,
Whence, decked with gold of costly bride-array,
To Priam’s royal hearth long since I came Espoused to Hector for his true-wed wife,—
I, envied in time past, Andromache,
But now above all others most unblest Of women that have been or shall be ever;
Who saw mine husband Hector by Achilles
Slain, saw my Astyanax, the child I bare
Unto my lord, down from a high tower hurled,	10
That day the Hellenes won the plain of Troy.
Myself a slave, accounted erst the child Of a free house, none freer, came to Hellas, Spear-guerdon chosen out for the island-prince, Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him.
Here on the marches ’twixt Pharsalia’s town And Phthia’s plains I dwell, where that Sea-queen,
Thetis, with Peleus lived aloof from men,
Shunning the throng: wherefore Thessalians call it,
By reason of her bridal, “ Thetis’ Close.”	20
Here made Achilles’ son his dwelling-place,
And leaveth Peleus still Pharsalia’s king,
Loth, while the ancient lives, to take his sceptre.
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Kayo) δόμοις τοΐσδ* άρσεν ειπίκτω κόρον,
7τλαθεϊσ Άχιλλέως παιδί, δεσπότη 6 έμω, και πριν μεν εν κακοισι κειμένην δμως ελπίς μC αει προσήψε σωθέντος τέκνου αλκήν τιν ενρειν κάπικούρησιν κακών έπει δε την Αάκαιναν 'Έιρμιόνην yαμεϊ τούμόν παρώσας δεσπότης δούλον λέχος, κακοις προς αυτής σχετλίοις ελαύνομαι. λέyει yap ως νιν φαρράκοις κεκρυμμ^ενοις τίθημ άπαιδα καί ποσει μισουμ&νην, αυτή δε ναίειν οίκον αντ αυτής θέλω τόνδ\ εκβαλοϋσα Χέκτρα τάκείνης βία· ayco τό πρώτον ουχ έκούσ’ έδεξάμην, νυν δ’ εκλέλοιπα· Ζευς τάδ* είδείη μέyaς ώς ούχ έκοΰσα τφδ* εκοινώθην λέχει. άλλ’ ου σφε πείθω, βούλεται δέ με κτανεΐν, πατήρ τε uvyaTpl Μενέλεως συνδρα τάδε. καί νυν κατ οϊκους εστ, από Σπάρτης μόλων έπ αυτό τούτο· δει ματ ουμένη δ’ εyώ δόμων πάροικον %έτιδος εις άνάκτορον θάσσω τόδ’ ελθούσ, ήν με κωλύση θανεΐν. Πτ;λ€ΐ;9 τε yap νιν !*Kyovoi τε ΤΙηλέως σέβουσιν, ερμήνευμα Νηρήδος ydpxov. ος δ’ εστι παΐς μοι μόνος, ύπεκπέμπω λάθρα άλλους ες οϊκους, μη θάνη φοβούμενη, ό yap φυτεύσας αυτόν ου τ εμοί πάρα προσωφελήσαι, παιδί τ ουδέ ν εστ, απών Αελφών κατ αίαν, ένθα Αοξία δίκην δίδωσι μανίας, η ποτ ες ΐΐυθω μοΧών ήτησε Φοίβον πατρός ου κτείνει δίκην, εϊ πως τά πρόσθε σφαλματ εζαιτούμ^νος θεόν παράσγοιτ εις τό λοιπόν ευμενή.
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And I have borne a manchild in these halls Unto Achilles’ son, my body’s lord;
And, sunk albeit in misery heretofore,
Was aye lured on by hope, in my son’s life To find some help, some shield from all mine ills.
But since my lord hath wed Hermione
The Spartan, thrusting my thrall’s couch aside, 30
With cruel wrongs she persecuteth me,
Saying that I by secret charms make her A barren stock, and hated of her lord,
Would in her stead be lady of this house,
Casting her out, the lawful wife, by force.
Ah me ! with little joy I won that place,
And now have yielded up : great Zeus be witness That not of mine own will I shared this couch.
Yet will she not believe, but seeks to slay me;
And her sire Menelaus helpeth her	40
He hath come from Sparta, now is he within For this same end, and I in fear have fled To Thetis’ shrine anigh unto this house,
And crouch here, so to be redeemed from death.
For Peleus and his seed revere this place,
This witness to the bridal of Nereus’ child.
But him, mine only son, by stealth I send To another’s home, in dread lest he be slain.
For now his father is not nigh to aid,
Nor helps his son, being gone unto the land	50
Of Delphi, to atone to Loxias
For that mad hour when he to Pytho went
And for his slain sire claimed redress of Phoebus,
If haply prayer for those transgressions past Might wrin the God’s grace for the days to be.
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ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
δέσποιν, iydo τοι τοννομ ον φεύ^ω τόδε καΧειν σ, έπείπερ καί κατ’ οίκον ή ξέουν τον σόν, το Τροίας ηνίκ ωκοΰμεν 7τέδον, εΰνονς δε καί σοί ζώντί τ 7j τφ σώ πόσει·
60	καί νυν φέρουσά σοι νέους ήκω \ίτ/ονς,
φόβω μεν, €Ϊ τις δεσποτών αίσθήσεται, οϊκτφ δέ τφ σφ· δεινά ycip βονΧεύεται ΜενέΧά,ος εις σέ 7ταις θ', α σοι φνΧακτέα. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ω φιΧτάτη σύνδουΧε, σύνδονΧος yap εΐ ττ) 7τρόσθ' άνάσστ} ττ)δε, νυν δε δυστυχεί, τί δρώσι; ποιας μηχανάς πΧέκουσιν αν, κτειναι θέΧοντες την παναθΧίαν εμέ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
τον παϊδά σου μέΧΧουσιν, ω δύστηνε σύ, κτείνειν ον εξω δωμάτων νπεξέθον. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
70 οϊμοι· πέπυσται τον εμόν εκθετον yovov; πόθεν 7τοτ ; ω δύστηνος, ώς άπωΧόμην. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ονκ οίδ', εκείνων δ’ ησθόμην έηω τάδε· φρούδος δ’ επ' αυτόν ΜενέΧεως δόμων άπο. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
άπωΧόμην άρ% ω τέκνον, κτενονσί σε δισσοί Χαβόντες yύπες. ο δε κεκΧημ^νος πατήρ ετ εν ΔεΧφοΐσι τυγχάνει μένων.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
δοκώ yap ονκ άν ωδέ σ αν πράσσειν κακώς κείνου παρόντος· νυν δ’ έρημος εϊ φίΧων. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ούδ' άμφι Π?;λ€ω9 ηΧθεν, &>9 ήξοι, φάτις;
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Enter handmaid.
HANDMAID
Queen,—for I shun not by this name to call Thee, which I knew thy right in that old home, Thine home what time in Troy land we abode,—
I love thee, as I loved thy living lord,
And now with evil tidings come to thee,
In dread lest any of our masters hear,
And ruth for thee ; for fearful plots are laid Of Menelaus and his child: beware !
ANDROMACHE
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art To her that once was queen, is now unblest,—
What do they ?—what new web of guile weave they Who fain would slay the utter-wretched, me ?
HANDMAID
Thy son, O hapless, are they set to slay Whom forth the halls thou tookest privily.
ANDROMACHE
Woe !—hath she learnt the hiding of my child ? How ?—O unhappy, how am I undone !
HANDMAID
I know not: but themselves I heard say this.
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth.
ANDROMACHE
Undone !—undone !—O child, these vultures twain Will clutch thee and will slay ! He that is named Thy father, yet in Delphi lingereth.
HANDMAID
I ween thou shouldst not fare so evilly
If he were here: but friendless art thou now.
ANDROMACHE
Of Peleus* coming is there not a word ?
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ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
γέρων εκείνος ώστε σ ώφελείν παρών. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
καί μην επεμψ' επ' αυτόν ονχ άπαξ μόνον. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
μών ονν Βοκείς σου φρόντισαν τιν αγγέλων; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
πόθεν; θέλεις οΰν άγγελος σύ μοι μόλείν; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
τί Βήτα φήσω χρόνιος ουσ etc Βωμάτων; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
7Γθ\λα9 αν ενροις μηχανάς· γυνή γαρ el. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
κίνΒυνος· 'Ερμιόνη γαρ ον σμικρόν φνλαξ. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
όρας; άπαυΒας iv κακοίς φίλοισι σοις. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
σύ Βήτα· μηΒεν τοΰτ όνειΒίσης εμοί. άλλ’ ειμ’, έπεί τοι κον περίβλεπτος βίος Βουλής γυναικός, ήν τι και πάθω κακόν, ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
χώρει νυν* ημείς Β\ οισπερ εγκείμεσθ’ αει Θρήνοισι και γόοισι καί Βακρνμασι, προς αίθέρ έκτενονμεν εμπέφνκε γαρ γνναιξϊ τέρψις των παρεστώτων κακών · άνά στόμ αει καί Βιά γλώσσης εχειν. πάρεστι Β' ονχ εν άλλα πολλά μοι στένειν, πολιν πατρφαν τον θανόντα θ' Γ/Εκτορα στερρόν τε τον εμόν Βαίμον ω συνεζνγην Βούλειον ήμαρ είσπεσονσ άναξίως, χρή Β' ονποτ ε'ιπείν ούΒέν όλβιόν βροτών,
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HANDMAID
Too old is he to help thee, were he here.	80
ANDROMACHE
Yet did I send for him not once nor twice.
HANDMAID
Dost think the palace-messengers heed thee ?
ANDROMACHE
How should they ?—Wilt thou be my messenger ?
HANDMAID
But how excuse long absence from the halls ?
ANDROMACHE
Thou shalt find many pleas—a woman thou.
HANDMAID
’Twere peril: keen watch keeps Hermione.
ANDROMACHE
Lo there!—thy friends in woe dost thou renounce.
HANDMAID
• No—no! Cast thou no such reproach on me !
Lo, I will go. What matter is the life
Of a bondwoman, though I light on death ?	90
ANDROMACHE
Go then : and I to heaven will lengthen out My lamentations and my moans and tears,
Wherein I am ever whelmed.	[Exit handmaid.
’Tis in the heart
Of woman with a mournful pleasure aye To bear on lip and tongue her present ills.
Not one have I, but many an one to moan—
The city of my fathers, Hector slain,
The ruthless lot whereunto I am yoked,
Who fell on thraldom’s day unmerited.
Never mayst thou call any mortal blest,	100
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7τρίν αν θανόντος την τελενταίαν ϊδης όπως περάσας ημέραν ήξει κάτω.
Ίλίφ αίπεινα Τίάρις ου yάμο\> αλλά τιν αταν fjyayeT εύναίαν εις θαλάμους (Ελέναν. ας ενεκ, ω Τροία, Βορι και πυρϊ Βηιάλωτον εΐλέ σ ο χιλιόναυς Έλλάδο? ώκύς "Αρης καί τον εμόν μελεας πόσιν 'Έκτορα, τον περί τείχη
εΐλκυσε Βιφρεύων παϊς άλίας ΦέτιΒος* αυτά δ’ εκ θαλάμων ayop&v επϊ θινα θάλασσας,
110 δουλοσύναν στιηεράν άμφιβαλουσα κάρα.
ττολλά Be Βάκρνά μοι κατέβα χροός, άνίκ ελειπον αστυ τε καλ θαλάμους και πόσιν εν κονίαις. ωμοί iyco μελέα, τί μ έχρήν ετι φέyyoς όράσθαι .
*Ερμιόνας Βούλαν; ας νπο τειρομένα προς τόΒ* ayaλμa θεάς ίκέτις περί χεΐρε βαλοΰ&α τάκομαι ώς πέτρινα πιΒακόεσσα λιβάς.
ΧΟΡ02	στρ. α'
ω yvvai, α Θβτίδο? ΒάπεΒον και ανάκτορα θάσσεις Βαρον ονΒέ λείπεις,
Φ&ά? όμως εμολον ποτι σάν Άσιήτιδα yivvav,
120 εϊ τί σοι Βνναίμαν
ακος των Βυσλύτων πόνων τεμεΐν,
οΐ σέ κα,Ι'Ερμιόναν έριδι στυyεpa συνεκλησαν,
τλάμον f άμφί λεκτρων
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Or ever thou hast seen his dying day,
Seen how he passed therethrough and came on death.
No bride was the Helen with whom unto steep-built Ilium hasted	[espousal he passed.
Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of
0	Troy, for her sake, by the thousand galleys of
Hellas wasted,	[battle-spirit thou wast,
With fire and with sword destroyed by her fierce Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis the Sea-king’s daughter—	[of Ilium dead; ,
O for mine anguish !—dragged round the ramparts And myself from my bowers was hailed to the strand of the exile-water,	[head.
Casting the sore-loathed veil of captivity over mine 110 Ah but my tears were down-streaming in flood when the galley swift-racing imy lord in the tomb.
Bore me afar from my town, from my bowers, from Woe for mine anguish !—what boots it on light any more to be gazing,	[and hunted of whom
Who am yonder Hermione’s thrall?—ever harried Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mine hands are embracing,	[rock-riven gloom.
Wasting in tears as a spring welling forth from the Enter chorus of Phthian Maidens.
chorus	(Str. 1)
Lady, who, suppliant crouched on the pavement of Thetis’ shrine,
Clingest long to thy sanctuary, [line,
1	daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian
If I haply may find for thee	120
Some healing or help for the tangle of desperate trouble	[Hermione twine,
Whose meshes of bitterest feud around thee and
For that, O thou afflicted one,
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δίδυμων επίκοινον εούσαν +άμφι 7ταΐδ' Άχίλλέως.
άντ. α
γνώθι τύχαν, λόγισαι το παρόν κακόν εις διrep ήκεις.
δεσπόταις άμιλλα
Ίλιάς ούσα κόρα Λακεδαίμονος έγγενεταισιν; λείπε δεξίμηλον
130 δόμον τάς πόντιας θεού. τί σοι
καιρός άτυζομένα δέμας αίκελιον καταλείβειν δεσποτών άνάηκαις ; το κρατούν δε σ' επεισι. τί μόχθον ουδόν ούσα μοχθείς ;
Φ	στρ. β'
άλλ’ ιθι λείπε θεάς Νηρηίδος αγλαόν έδραν, γνώθι δ9 ούσ* επι ξένας δμωϊς επ' άλλοτρίας πόλεος, ενθ' ου φίλων τιν είσορας σών, ω δυστυχεστάτα,,
140 7ταντάλαινα νύμφα.
άντ. β'
οίκτροτάτα γάρ εμοιγ' εμολες, γύναι Ίλιάς, οίκους δεσποτών εμών φόβω δ’ ησυχίαν άγομεν,
τό δε σόν οϊκτω φέρουσα τυγχάνω, μη παΖς τάς Διός κόρας σοι μ! ευ φρονούσαν ϊδη.
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Ye twain are unequally yoked in the bride-bands double
That compass Achilles’ son.
(Ant 1)
Look on thy lot, take account of the ills whereinto thou art come.
Thy lady’s rival art thou,—
An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home ! Forsake thou the temple now Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What 130 boots it with wailing	[sion’s doom
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres-Upon thee by thy lords’ hands brought ?
The might of the strong overbeareth thee: all unavailing
Is thy struggling—lo, thou art naught.
(Sir. 2)
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’ race:
Discern how thou needs must abide In a land of strangers, an alien city Where thou seest no friend, neither any to pity,
O thou who art whelmed in calamity’s tide,
Unhappiest bride!	140
(Ant 2)
I pitied thee, Ilian dame, when thy feet unto these halls came;
But I feared, for my lords be stern,
That I held my peace: but thy lot ill-fated In silence aye I compassionated,	[discern
Lest the child of the daughter of Zeus1 should O’er thy woes how I yearn.
1 Hermione, daughter of Helen.
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ΕΡΜΙΟΝΗ
κόσμον μέν άμφί κρατϊ χρυσέας χλιδής στολμόν τε χρωτος τόνδε ποικίλων πέπλων, ού των Άχίλλέως ούδέ· Π^λ^ω? απο δόμων άπαρχάς δενρ’ εχονσ’ άφικόμην, άλλ’ εκ Αακαίνης Ζ,παρτιάτιδος χθονός λάενέλαος ή μιν ταύτα δωρεΐται πατήρ ποΧλοϊς συν εδνοις, ωστ ελευθεροστομειν. υμάς μέν ουν τοισδ9 ανταμείβομαι λόηοις· συ δ* ουσα δούλη καί δορίκτητος <γννή δόμους κατασχεϊν εκβαλονσ* ημάς θέλεις τονσδε, στυηοΰμαι δ9 άνδρί ώαρμάκοισι σοις, νηδυς δ* άκύμων διά σέ μοι οιόλλυται· δεινή yap ήπειρωτις είς τά τοιάδε ψνχν yvvaiK&v ων επισχήσω σ βγώ, κούδέν σ όνήσει δώμα Νηρήδος τόδε, ού βωμός ουδέ ναός, αλλά κατθανεΐ. ήν δ* ούν βροτων τις σ ή θεών σωσαι θέλη, δει σ’ αντί των πρϊν ολβίων φρονημάτων πτήξαι ταπεινήν προσπεσεΐν τ εμον ηόνυ, σαίρειν τε δώμα τούμον εκ χρυσηλάτων τευχέων χερί σπείρουσαν * Αχελώου δρόσον, yv&vcu θ ιν εΐ yής. ού yap έσθ*"Έικτωρ τάδε, ού ΤΙρίαμος ούδέ χρυσός, άλλ’ Ελλά? 7τόλ4?. εις τούτο δ’ ήκεις αμαθίας, δύστηνε σύ, ή παιδί πατρός, δ? σον ωλεσεν πόσιν, τολμφς ξυνεύδειν καί τέκν αύθέντου πάρα τίκτειν. τοιοντον παν τδ βάρβαρον yέvoς^ πατήρ τε OvyaTpi παις τε μητρί piyvvTai κόρη τ άδελφω, διά φόνον δ* οι φίλτατοι χωρούσι, καί τωνδ* ούδέν εξείpyει νόμος. α μή παρ9 ημάς εϊσφερί· ούδέ γάρ καλάν
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Enter hermioKe.
HERMIONE
With bravery of gold about mine head,
And on my form this pomp of broidered robes,
Hither I come :—no gifts be these I wear
Or from Achilles’ or from Peleus’ house ;	150
But from the Land Laconian Sparta-crowned
My father Menelaus with rich dower
Gave these, that so my tongue should not be curbed.
This is mine answer, maidens, unto you:
But thou, a woman-thrall, won by the spear,
Wouldst cast me out, and have this home thine own;
And through thy spells I am hated by my lord;
My womb is barren, ruined all of thee ;
For* cunning is the soul of Asia’s daughters
For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ;	160
And this the Nereid’s fane shall help thee nought,
Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die !
Yea, though one stoop to save thee, man or God,
Yet must thou for thy haughty spirit of old Crouch low abased, and grovel at my knee,
And sweep mine house, and sprinkle water dews There from the golden ewers with thine hand,
And where thou art, know. Hector is not here,
Nor Priam, nor his gold: a Greek town this.
Yet to such folly hast thou come, thou wretch,	170
That with this son of him who slew thy lord Thou dar’st to lie, and to the slayer bear Sons ! Suchlike is the whole barbaric race :—
Father with daughter, son with mother weds,
Sister wdth brother: kin the nearest wade Through blood : their laws forbid no whit thereof.
Bring not such things midst us! We count it shame
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δυοΐν γυναικοΐν άνδρ' εν ή νιας εχβιν, άλλ’ εις μίαν βλέποντες εύναίαν Κύττρίν 180	στέργουσιν, οστις μη κακώς οίκεϊν θέλει.
Χ0Ρ02
επίφθονόν τι χρήμα θηλείας φρενός καί ξυγγάμόισι δυσμενές μάλιστ αει.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
φευ φεί5·
κακόν γβ θνητοΐς το νέον εν τε τφ νέω το μή δίκαιον οστις ανθρώπων εχει. εγώ δε ταρβώ μή το δουλεύειν με σοι λόγων άπωση 7τόλλ’ εχουσαν ένδικα, ήν δ' αδ κρατήσω, μή V2 τφδ* δψλω βλάβην οι γαρ πνέοντες μεγάλα τούς κρεισσους λόγους 190 πικρώς φέρουσι των ελασσονών ΰπο·
όμως δ’ εμαυτήν ου προδούσ' άλώσομαι. εϊπ', ω νεάνι, τφ σ' εχεγγύφ λόγω 7τεισθεισ' απωθώ γνησίων νυμφευμΛτων; ώς ή Α άκαινα τών Φρυγών με ίων πόλις, τύχη θ' ύιΓερθεί, κάμ έλευθέραν όρας; ή τφ νέφ τε και σφριγώντι σώματι πόλεως τε μεγέθει καί φίλοις επηρμένη οίκον κατασχειν τον σον αντί σου θέλω; πότερον ϊν αυτή παΐδας αντί σου τέκω 200 δούλους εμαυτή τ' άθλίαν εφολκίδα; ή τούς εμούς τις παΐδας εξανέξεται Φθίας τυράννους όντας, ήν σύ μή τέκης ; φιλοϋσι 7άρ μ ''Έλληνες'Έκτορός τ’ απο ; αυτή τ' αμαυρά κού τύραννος ή Φρυγών; ούκ εξ εμών σε φαρμάκων στνγεΐ πόσις, άλλ' εί ξυνεΐναι μή 'πιτηδεία κυρεΐς. φίλτρο ν δε καί τόδ'· ού το κάλλος, ω γύναι,
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That o'er two wives one man hold wedlock’s reins;
But to one lawful love men turn their eyes,
Content—all such as look for peace in the home. 180
CHORUS
In woman’s heart is jealousy inborn,
’Tis bitterest unto wedlock-rivals aye.
ANDROMACHE
Out upon thee!
A curse is youth to mortals, when with youth A man hath not implanted righteousness!
I fear me lest with thee my thraldom bar Defence, though many a righteous plea I have,
And even my victory turn unto mine hurt.
They that are arrogant brook not to be
In argument o’ermastered by the lowly:	190
Yet will I not abandon mine own cause.
Say, thou rash girl, in what assurance strong Should I thrust thefc from lawful wedlock-rights ?
Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg ?
Soareth my fortune ?—dost thou see me free ?
Or by my young and rounded loveliness,
My city’s greatness, and my noble friends Exalted, would I wrest from thee thine home ?
Sooth, to bear sons myself instead of thee—
Slave-sons, a wretched drag upon my life!	200
Nay, though thou bear no children, who will brook
That sons of mine be lords of Phthia-land ?
O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake !—
Myself obscure, nor ever a Phrygian queen !
Not of my philtres thy lord hateth thee,
But that thy nature is no mate for his.
This is the love charm—woman, ’tis not beauty
431
Digitized by Google
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
άλλ’ άρετσΧ τερπουσι τούς ξυνευνετας. σύ S' ην τι κνισθης, ή Αάκαινα μεν πόλις μέγ £στί, την δέ Χκνρον ουλαμού τίθης, πΧουτεΐς δ* εν ον πΧοντονσι, Μεζ^ελεω? δε σοι μπιζών ΆχιΧΧεως. ταύτά τοι σ' εχθει πόσις. χρη yap γυναίκα, κ&ν κακόο πόσ€ΐ οοθη, στεργειν, αμίΧΧάν τ' ονκ εχειν φρονήματος. ε* S' άμφι %μηκην χιόνι την κατάρρυτον τύραννον £σχες ανορ', ΐν iv με pel Χεχος 8ίοωσι ποΧΧαΐς εις άνήρ κοινού μένος, εκτεινας αν τάσ8'; ειτ' άπΧηστίαν Χέχους πάσαις yvvai^l προστιθεισ &ν ηυρεθης. αισχρόν ye· καίτοι χείοον άρσίνων νόσον ταυτην νοσοΰμεν, άλλα προΰστημ€ν καΧως. ω φίΧταθ' *Έ,κτορ, άλλ’ εγώ την σην χάριν σοΙ και ξννήρων, ε* τί σε σφάΧΧοι Κύπρις, και μαστόν ή8η ποΧΧάκις νόθοισι σοΐς επεσχον, ϊνα σοι μη8εν ενΒοίην πικρόν. καί ταντα 8ρωσα ταρετή πpoσηyόμηv πόσιν συ S' ovSe pavlS' υπαίθριας 8ρόσον τ^> σ^> προσίζειν avSpl 8ειμαίνουσ' £ας. μη την τεκούσαν τη φιΧαν8ρία, yvvai, ζητεί 7ταρεΧθέϊν των κακών yap μητέρων φevyειv τρόπους χρη τεκν, οσοις ενεστι νους.
Χ0Ρ02
8εσποιν, οσον σοι ρα8ίως προσίσταται, τοσόν8ε πείθον τfjSe συμβήναι λόγο*?.
ΕΡΜΙΟΝΗ
τί σεμνό μνθεις κε'ις aya>v ερχει λόγω*», ώ? 8η σύ σώφρων, τάμα S' ουχί σώφρονα;
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ .
ούκουν £φ' οϊς ye νυν καθεστηκας λόγο*?.
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That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness.
Let aught vex thee—O then a mighty thing Is thy Laconian city, Scyros naught!	210
Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles Menelaus : therefore thy lord hateth thee.
A wife, though low-born be her lord, must yet Content her, without wrangling arrogance.
But if in Thrace with snow-floods overstreamed Thou hadst for lord a prince, where one man shares The wedlock-right in turn with many wives,
Wouldst thou have slain these ? Ay, and so be found Branding all women with the slur of lust,
Which were our shame! True, more than men’s,
our hearts	220
Sicken for love ; yet honour curbs desire.
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart Even thy leman, if Love tripped thy feet.
Yea, often to thy bastards would I hold My breast, that I might give thee none offence.
So doing, I drew with cords of wifely love My lord :—but thou for jealous fear forbiddest Even gloaming’s dews to drop upon thy lord !
Seek not to o’erpass in cravings of desire
Thy mother, lady. Daughters in whom dwells	230
Discretion, ought to flee vile mothers’ paths.
CHORUS
Mistress, so far as lightly thou mayst do,
Deign to make truce with her from wordy strife.
HERMIONE
And speak’st thou loftily, and wranglest thou,
As thou wert continent, I of continence void ?
ANDROMACHE
Void? Yea, if thou be judged by this thy claim.
433
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ΕΡΜΙΟΝΗ
ό νονς 6 σός μοι μη ξννοικοίη, ηνναι. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
via πέφυκας και Xeyeis αισχρών ττίρι. ΕΡΜΙΟΝΗ
σύ δ’ ον \iyeis ye, Βρας Be μ eU οσον Βύνη
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
240 ούκ αν σιωπή ΚύπριΒος άληήσβις πίρι;
ΕΡΜΙΟΝΗ
τι δ’; ον γνναιξϊ ταντα πρώτα πανταχον; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
καλώς ye χρωμλναισιν* el Be μη, ον καλά. ΕΡΜΙΟΝΗ
ον βαρβάρων νομοισιν οικονμ€ν πόλιν. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
κάκ€Ϊ τά y αισχρά κάνθάΚ αισχύνην εχ€ΐ. ΕΡΜΙΟΝΗ
σοφή σοφή σύ· κατθανάν δ’ δ//Λ><? σε δεί. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
όρας aycCKpja Θετιδο? €Ϊς σ άποβλόπον ; ΕΡΜΙΟΝΗ
μισούν ye πατρίΒα σην Άχιλλ€ως φόνω. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Έλε^ νιν ώλεσ\ ονκ iy<o, μητηρ δέ ση. ΕΡΜΙΟΝΗ
97 /cal πρόσω yap των έμων ψαύσ€ΐς κακών ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
250 ΙΒον σιωπώ κάπιλάζνμαι στόμα.
ΕΡΜΙΟΝΗ
€Κ€Ϊνο λόξον, ονπ€ρ eiv€K όστάλην.
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HERMIONE
Never in my breast thy discretion dwell!
ANDROMACHE
A young wife thou for such immodest words.
HERMIONE
Words ? Thine are deeds, to the uttermost of thy power.
ANDROMACHJ2
Cannot thy hungry jealousy hold its peace ?	240
HERMIONE
Why ? Stands not this right first with women ever ?
ANDROMACHE
In honours limits. ’Tis dishonour else.
HERMIONE
We live not under laws barbaric here.
ANDROMACHE
There, even as here, shame waits on shameful things.
HERMIONE
Keen-witted! keen !—yet shalt thou surely die.
ANDROMACHE
Seest thou the eye of Thetis turned on thee ?
HERMIONE
In hate of thy land for Achilles’ blood.
ANDROMACHE
Helen slew him, not I; thy mother—thine !
HERMIONE
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt ?
ANDROMACHE
Lo, I am silent and I curb my mouth.	250
HERMIONE
Confess thy sorceries! This I came to hear.
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
λέγω σ εγώ νονν ονκ εχειν οσον σε δει. ΕΡΜΙΟΝΗ
Χείψεις τόδ* ayvov τέμενος έναΧίας θεού ; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
εν μη θανούμαί γ’· εν δε μη, ού Χείψω ποτέ. ΕΡΜΙΟΝΗ
ώς τοντ άραρε, κον μενώ πόσιν μοΧεΐν. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
άλλ’ ονδ* εγώ μην προσθεν εκδώσω με σοι. ΕΡΜΙΟΝΗ
πυρ σοι προσοίσω κον το σόν προσκέψομαι, ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
σύ δ’ ονν κάταιθε· θεοί yap ενσονται τάδε. ΕΡΜΙΟΝΗ
καν χρωτι δεινών τρανμάτων άXyηδόvaς. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
σφάζ\ αίμάτον θεάς βωμόν, fj μέτεισί σε. ΕΡΜΙΟΝΗ
ώ βάρβαρον σν θρέμμα καλ σκΧηρον θράσος, eyκαρτερείς δη θάνατον; άλλ’ εγώ σ’ έδρας εκ τήσδ' έκονσαν εξαναστησω τάχα* τοιονδ’ εχω σον δέΧεαρ. άΧΧά yap Xoyονς κρύψω, τό δ’ Zpyov αντο σημανεΐ τάχα, κάθησ' εδραία· /cal γαρ εί πέριξ σ εχει τηκτός μόΧνβδος, εξαναστησω σ εγώ πριν ω πέποιθας παΐδ* ΆχιΧΧέως ρνοΧεϊν. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
πέποιθα, δεινόν δ’ ερπετών μίν ayp'^v άκη βροτοΐσι θεών καταστήσαί τινα* α δ’ εστ έχίδνης καί πνρός περαιτέρω, ονδείς γνναικός φάρμακ εξηνρηκέ πω κακής· τοσοντόν εσμεν άνθρώποις κακόν.
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I say thou hast less wit than thou dost need.
HERMIONE
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess ?
ANDROMACHE
If I shall not die : else I leave it never.
HERMIONE
Tis fixed: I wait not till my lord return.
ANDROMACHE
Yet will I yield me not ere then to thee.
HERMIONE
Fire will I bring: thy plea will I not heed,—
ANDROMACHE
Kindle upon me !—this the Gods shall mark.
HERMIONE
And to thy flesh bring anguish of dread wounds.
ANDROMACHE
Hack, crimson her altar : she shall visit for it.	260
HERMIONE
Barbarian chattel! Stubborn impudence !
Dost thou brave death ! Soon will I make thee rise From this thy session, yea, of thine own will!
Such lure have I for thee :—yet will I hide The word : the deed itself shall soon declare.
Ay, sit thou fast!—though clamps of molten lead Encompassed thee, yet will 1 make thee rise,
Ere come Achilles* son, in whom thou trustest. [Exit,
ANDROMACHE
I do trust .... Strange that God hath given to men Salves for the venom of all creeping pests,	270
But none hath ever yet devised a balm For venomous woman, worse than fire or viper:
So dire a mischief unto men are we.
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XOPOS
η μεγάΧων αγίων άρ' inτηρξεν, οτ	στρ. α
'Ιδαίαν ες νάπαν ηΧθ' ό Μαία9 τε καί Δ^ος τόκος, τρίπώΧον άρμα δαιμόνων άηων το καΧΧιζυγες, εριδι στυγερά κεκορυθμενον εύμορφιάς 280 σταθμούς επι βούτα
βοτήρά τ' άμφϊ μονότροπου νεανίαν έρημόν θ' εστιοΰχον αύΧάν.
ταί δ' επει ύΧόκομον νάττος ηΧυθον,	άντ. α
ούρειάν πιδάκων
νίψαν αίγΧάντα σώματα ροαΐς*
εβαν δε ΤΙριαμίδαν ύπερ-
βοΧαΐς Χόγων δνσφρόνων
παραβαΧΧόμεναι, δοΧίοις δ' εΧε Κύπρις Χόγοις,1 290 τερπνοΐς μόν άκοϋσαι,
πίκραν δέ σύγχυσιν βίου Φρυγών πόΧει ταΧαίνα περγάμοις τε Τροίας,
εϊθε δ’ ύπερ κεφαΧαν εβαΧεν κακόν	στρ, β'
α τεκούσά νιν ΤΤάριν, πριν Τδαΐον κατοικίσαι Χεπας, οτβ νιν παρά θεσπεσίψ δάφνα βόασε Κασάνδρα κτανειν, μεγάΧαν ΤΙριάμου πόΧεως Χώβαν, τίν ούκ έπηΧθε, ποιον ούκ εΧίσσετο 300 δαμογερόντων βρέφος φονεύειν ;
οΰτ αν επ' ΊΧιάσι ζυγόν ήΧυθε	άντ, β
δούΧιον, συ τ' άν, γύναι,
1 Murray : for MSS. Κύπριε €?λ€ \6yots δολίοιε.
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CHORUS
Herald of woes, to the glen deep-hiding	(Str. 1)
In Ida came Zeus’s and Maia’s son;
As who reineth a triumph of white steeds, guiding The Goddesses three, did the God pace on.
With frontlet of beauty, with trappings of doom,
For the strife to the steadings of herds did they come, 280 To the stripling shepherd in solitude biding,
And the hearth of the lodge in the forest lone.
{Ant. 1)
They have passed ’neath the leaves of the glen : from the plashing	[rise.
Of the mountain-spring radiant in rose-flush they To the King’s Son they wended, while to and fro flashing	[eyes.
The gibes of their lips matched the scorn of their 290 But ’twas Kypris by promise of guile overcame—
Ah sweet to the ear, but for deathless shame And confusion to Phrygia, when Troy’s towers crashing
Ruinward toppled, her bitter prize!
(Str. 2)
' Oh had she dealt him, that mother which bore him,
A death-blow cleaving his head in twain,
When shrieked Kassandra her prophecy o’er him,—
Ere his eyry on Ida o’erlooked Troy’s plain,—
By the sacred bay shrieked “ Slay without pity The curse and the ruin of Priam’s city ! ”
Unto prince, unto elder, she came, to implore him To slay it, the infant foredoomed their bane.
Then had he never been made an occasion {Ant. 2) 300 Of thraldom to Ilium’s daughters : O queen,
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τυράννων εσχες αν δόμων έδρας·
7Γαρελυσε δ’ αν Ελλάδος άλγε^υους μόχθους, ους άμφί Τροίαν δε/κετε^ς άΧαΧηντο veoi \όηχαυς%
Χέχη τ €ρημ’ αν ονττοτ ε£ελε&7τετο^ καλ τεκέων ορφανοί γερουτες.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ηκω Χαβών σόν 7ταϊδ', ον €ΐς άλλους δόμους 310 Χάθρα θυyaτρoς της £μής υπεξόθον.
σε μλν yap ηνχ€ΐς θ^άς βρέτας σώσ€ΐν τόδe, τούτον δε τους κρνψαντας· άλλ’ έφηυρέθης fjσσον φρονούσα τοΰδβ Με^ελεω, yvvai.
/cel μη τόδ’ έκΧιττούσ’ £ρημώσ€ΐς ττόδον, οδ’ αντί τον σου σώματος σφayησ€τaι. ταύτ ονν λογίξου, ττότερα κατθανβιν θόΧεις η τόνδ’ όΧόσθαι σης αμαρτίας U7rep, ήν €ΐς €μ €Ϊς τβ 7ταΐδ’ £μην άμαρτάνας.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ω δόξα δόξα, μυρίοισι δη βροτων 320 ουδέυ yeytaai βίοτον ωyκωσaς μ^αν.
evKXeia δ* οϊς μλν εστ’ άΧηθάας νττο, €υδαιμονίζω· τους δ’ U7ro ψ€υδών, βχ€ΐν ούκ αξιώσω, ττΧην τύχη φρον€Ϊν δο/ceiv. συ δη στpaτηyώv Xoydaiv 'ΈίΧΧήνων 7τοτε Τροίαν άφ€ΐΧου ΐΐρίαμον, ώδε φανΧος ών ; δ στις θυyaτpoς άντίτταιδος £κ Xόyωv τοσόνδ} €ττν€υσας καί yvvauci δυστυχεί δονΧη κατέστης €ΐς ay&v· ούκ άξιώ οΰτ ούν σε Τροίας ούτε σου Τροίαν €τι.
330 δξωθόν €ΐσιν οι δοκονντ€ς ευ φρον€Ϊν
Χαμττροί, τά δ’ £νδον ττάσιν άνθρώττοις ίσοι, ττΧην €Ϊ τι ττΧούτψ· τούτο δ’ Ισχυ€ΐ pAya.
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ANDROMACHE
Now wert thou throned in a palace: thy nation No ten years’ agony then had seen,
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder Round Troy, with spear-lightnings aye flashing thereunder ;
Nor the couch of the bride were a desolation,
Nor bereft of their sons had the grey sires been.
Enter menelaus, with attendants, bringing molossus.
MENELAUS
I have caught thy son, whom thou didst hide, unmarked Of her, my daughter, in a neighbour house.	310
So thee this Goddess* image was to save,
Him, they that hid him !—but thou hast been found, Woman, less keen of wit than Menelaus.
Now if thou leave not and avoid this floor, hfeshall be slaughtered, he, in thy life’s stead.
"W8%h this then, whether thou consent to die,
Or that for thy transgression he be slain,
Even thy sin against me and my child.
ANDROMACHE
Ah reputation !—many a man ere this
Of none account hast thou set up on high.	320
Such as have fair fame based upon true worth
Happy I count: but to these living lies
I grant no claim to wisdom save chance show.
Thou, captaining the chosen men of Greece,
Didst thou, weak dastard, wrest from Priam Troy,
Who at thy daughter’s bidding, she a child,
Dost breathe such fury, enterest the lists With a woman, a poor captive ? I count Troy Shamed by thy touch, thee by her fall unraised !
Goodly in outward show be they which seem	330
Wise, but within they are as other men,
Save in wealth haply ; this is their great strength.
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Μενέλαε, φέρε δη διαπε ράνω μεν λόγους· τέθνηκα tf) afj θνγατρι καί μ άπωλεσε· μιαιφόνον μέν ούκέτ &ν φύγοι μνσος, εν τοΐς δε πολλοΐς καί συ τόνδ' άγωνιεΐ φόνον το σννδρών yap σ αναγκάσει χρέος, tfv δ’ ονν εγώ μέν μη θανεΐν ύιτεκδράμω, τον 7ταϊδά μου κτενεΐτε ; κατα πώς πατήρ τέκνου θανόντος ραδίως άνέξεται ; ούχ ωδ’ άνανδρον αυτόν η Τροία καλεΐ· άλλ* εΐσιν οΐ χρψ Πι;λ€ω? yap αξία πατρός τ Άχιλλέως έργα δρω ν φανησεται, ώσ€ί δε σην παΐδ3 έκ δόμων συ ο’ έκδιδονς άλλω τί λέξεις ; πότερον ώς κακόν πόσιν φευyει το ταυτής σώφρον ; αλλά ψεύσεται.
γάμε* δέ τις νιν ; ή σφ’ ανανδρον έν δόμΙ^^ χήραν καθέξεις πολιόν ; ω τλήμων ανερ, κακών τοσοντων ούχ όρας έπιρροάς ;
7τόσας &ν εύνας θυγατερ ήδικημένην βούλοι3 &ν ενρεΐν ή παθεΐν άγω λέγω ; ού χρη *π\ μικροϊς μεydλa πορσύνειν κακά ούδ3, εί γυναΐκές έσμεν άτηρόν κακόν, ανδρας γνναιξίν έξομοιούσθαι φύσιρ. ημείς yap εί σην παιδα φαρμακεύομεν καί νηδύν εξαμβλοΰμεν, ώς αυτή λέγει, έκόντες ούκ ακοντες, ουδέ βώμιοι πίτνοντες, αυτοί την δίκην ύφέξομεν έν σοΐσι yaμβpoϊς, οίσιν ούκ ελασσόνα βλάβην οφείλω προστιθεϊσ3 άπαιδίαν. ημείς μέν ονν τοιοίδε· της δε σης φρενός έν σου δέδοικα· δια γυναικείαν εριν καί την τάλαιναν ωλεσας Φpυyώv πόλιν.
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Menelaus, come now, reason we together:—
Grant that thy child have slain me, grant me dead :
Ne’er shall she flee my blood’s pollution-curse;
And in men’s eyes shalt thou too share this guilt:
Thy part in this her deed shall weigh thee down.
But if I ’scape your hands, that I die not,
Then will ye slay my son ? And the child’s death— Think ye his sire shall hold it a little thing ?	340
So void of manhood Troy proclaims him not.
Nay, he shall follow duty’s call, be proved,
By deeds, of Peleus worthy and Achilles,
Shall thrust thy child forth. Thou, what plea wilt find
For a new spouse ? This lie—“ the saintly soul Of this pure thing shrank from her wicked lord ” ?
Who shall wed such ? Wilt keep her in thine halls Spouseless, a grey-haired widow ? O thou wretch,
Seest not the floods of evil bursting o’er thee ?
How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain 350 Thy child knew rather than the ills I name!
We ought not for slight cause court grievous harm;
Nor, if we women be a baleful curse,
Ought men to make their nature woman-like.
For, if I practise on thy child by philtres,
And seal her womb, according to her tale,
Willingly, nothing loth, nor low at altars
Crouching, myself will face the penalty
At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong
No less, in blasting him with childlessness.	360
Hereon I stand:—but one thing in thy nature
I fear—’twas in a woman’s quarrel too
Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town.
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370
380
390
XOPOS
άγαν ελεξας ώς γυνή προς άρσενας, καί σου το σωφρον εζετόξευσεν φρενός.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
γvv€U, τάδ’ εστϊ σμικρά καλ μοναρχίας ούκ άξι\ ώς φής, τής £μής ούδ’ Ελλάδος. ευ δ* ϊσθ3, οτου τις τυγχάνει χρείαν εχων, τοντ εσθ' εκάστφ μειζον ή Τροίαν ελεΐν. κάγώ θυγατρί, μεγάλα γαρ κρίνω τάδε, λεχους στερεσθαι, σύμμαχος καθίσταμαι. τα μεν γαρ άλλα δεύτερ αν πάσχ\η γυνή· άνδρος δ’ άμαρτάνουσ αμαρτάνει βίου, δούλων δ’ εκείνον των εμων άρχειν χρεών καί των εκείνου τούς εμούς ημάς τε προς* ή)ίλων γαρ ουδέν ίδιον οϊτινες φίλοι ορθώς πεφύκασ, άλλα κοινά χρήματα, μενών δε τούς άπόντας, εί μή θήσομαι ταμ ώς άριστα, φαύλος είμι κού σοφός. άλλ’ εξανίστω τώνδ’ ανακτόρων θεάς· ώς, ήν θάνης σύ, παϊς δδ’ εκφεύγει μορον, σοι) δ’ ού θελούσης κατθανειν, τόϊ/δβ δυο«/ δ’ ανάγκη θατέρω λιπειν βίον.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
οϊμοι, πίκραν κλήρωσιν αΐρεσίν τε μοι βίου καθίστης, καί λαχοϋσά γ’ άθλια και μή λαχούσα δυστυχής καθίσταμαι, ώ μεγάλα πράσσων αιτίας μικράς περί, πίθου· τί καίνεις μ9; άντι τού; ποιαν πόλιν προΰδωκα; τινα σών εκτανον παίδων εγώ; ποιον δ’ επρησα δώμ ; εκοιμήθην βία σύν δεσπόταισι* κατ εμ\ ου κείνον κτενεις τον αίτιον 'τωνδ*, άλλα τήν αρχήν άφείς
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Thou hast said too much, as woman against man:
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide.
MENELAUS
Woman, these are but trifles, all unworthy
Of my state royal,—thou say’st it,—and of Greece.
Yet know, when one hath set his heart on aught,
More than to take a Troy is this to him.
I stand my daughter’s champion, for I count	370
No trifle robbery of marriage-right.
Nought else a wife may suffer matcheth this.
Losing her husband, she doth lose her life.
Over my thralls her lord hath claim to rule,
And over his like right have I and mine:
For nought that friends have, if true friends they be,
Is private ; held in common is all wealth.
Waiting the absent, if I order not
Mine own things well, weak am I, and not wise.
But I will make thee leave the Goddess’ shrine. 380 For, if thou die, this boy escapeth doom ;
But, if thou wilt not die, him will I slay.
One of you twain must needs bid life farewell.
ANDROMACHE
Woe ! Dire lot-drawing, bitter choice of life,
Thou giv’st me ! If I draw, I am wretched made ;
And if I draw not, all unblest I am.
O thou for paltry cause that dost great wrong,
Hearken : why slay me ?—for what crime ?—what town
Have I betrayed ?—have slain what child of thine ?— Have fired what home ? Beside my lord I couched 390 Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him,
The culprit; but thou passest by the cause,
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400
410
420
προς την τεΧευτην υστέραν ουσαν φέρει ; οϊμοι κακών τώνδ\ ω τάΧαιν εμη πατρίς, ώς δεινά πάσχω· τί δέ με και τ€Κ€Ϊν έχρην άχθος τ επ' άχθει τφδε προσθέσθαι διπΧονν ; [άτάρ τί ταΰτα δύρομάι, τά δ' iv ποσϊν ούκ έξικμάζω και Χαρίζομαι κακά;] 1 * ήτις σφαγάς μεν'Έκτορος τροχηΧάτονς κατεΐδον οίκτρώς τ "ΪΧιον πυρούμενον, αυτή δε δούΧη ναΰς επ’ Αρχείων εβην κόμης έπισπασθεισ· επεί δ’ άφικόμην Φθίαν, φονεΰσιν "Έικτορος νυμφεύομαι. τί δήτ9 έμοι ζην ήδύ; προς τί χρη βΧέπειν; προς τάς παρούσας ή παρεΧθουσας τύτχας ; είς 7ταΐς δδ' ήν μοι Χοιπος οφθαΧμος βίου· τούτον κτανεϊν μέΧΧουσιν οίς δοκεΐ τάδε. ού δήτα τούμού y εϊνεκ άθΧίου βίου· εν τωδε μεν yap εΧπίς, εί σωθήσεται· εμοϊ δ’ ονειδος μη θανειν υπέρ τέκνου. ιδού προΧείπω βωμόν ηδε χειρία σφάζειν, φονεύειν, δεΐν, άπαρτησαι δέρην. ω τέκνον, η τεκούσά σ, ώς συ μη θάνης, στείχω προς'Άιδην ην δ’ υπεκδράμης μύρον, μέμνησο μητράς, οΐα τΧασ’ άπωΧομην, καί πατρϊ τω σω διά φιΧημάτων ιών δάκρυά τε Χείβων και περιπτύσσων χέρας Χέγ οΐ επραξα. πάσι δ’ άνθρώποις άρ ην ψυχή τέκν· δστις δ’ αυτ άπειρος ών ψέγει, ησσον μεν άΧγει, δυστυχών δ’ ευδαιμονεί.
Χ0Ρ02
ωκτειρ άκούσασ· οίκτρά yap τα δυστυχή
1 These two lines seem out of place. Various transposi-
tions in the whole passage 397-410 have been proposed.
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And to the after-issue liurriest.
Woe for these ills! O hapless fatherland,
What wrongs I bear ! Why must I be a mother,
And add a double burden to my load ?
[Why wail the past, and o’er the present woes Shed not a tear, nor take account thereof ?]
Hector by those wheels trailed to death I saw,
Saw Ilium piteously enwrapped in flame.	400
I passed aboard the Argive ships, a slave Haled by mine hair, and when to Phthia-land I came, to Hector’& murderers was I wed.
What joy hath life for me ?—what thing to look to ?
Unto my present fortune, or the past ?
This one child had I left, light of my life :
Him will these slay who count this righteousness.
No, never!—if my wretched life can save !
For him, for him, hope lives, if he be saved ;
And mine were shame to die not for my child.	410
Lo, I forsake the altar—yours I am
To hack, bind, murder, strangle with the cord! [Rises.
O child, thy mother, that thou mayst not die,
Passeth to Hades. If thou ’scape the doom,
Think on thy mother—how I suffered—died !
And to thy sire with kisses and with tears Streaming, and little arms about his neck,
Tell how I fared ! To all mankind, I wot,
Children are life. Who scoffs at joys unproved,
Though less his grief, a void is in his bliss.	420
CHORUS
Pitying I hear : for pitiful is woe
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βροτοις άπασι, καν θυραϊος ων Kupfj. εις ξύμβασιν δε χοήν σε παΐδα σήν ayeiv, Μει^λαβ, και τήνο, ώς anταΧΧαχθή πόνων.
ΜΕΝΕΛΑ02
Χάβεσθε μοι τήσδί, άμφεΧίξαντες γέρας, δμωες· Χογους yap ον φίΧους άκονσεται. eywy, ϊν ayvov βωμόν εκΧιποις θεάς, προΰτεινα παιδός θάνατον, φ σ ύπ^αηον εις χεΐρας εΧθειν τάς εμάς έπϊ σφαγήν, καί τάμφί σου μεν ωδ' εχοντ επίστασο· τα δ’ άμφί 7ταιδός τοΰδε παΐς εμή κρίνει, ήν τε κτανεΐν νιν ήν τε μή κτανεϊν θέΧη. άλλ’ ερπ ες οίκους τούσδ\ ϊν εις εΧευθερονς δούΧη yεyώσα μήποθ' νβρίζειν μάθης. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
οι μοι· δόΧω μ ύπήΧθες, ήπατήμεθα. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
κήρυσσ' άπασιν ου yap εξαρνούμεθα. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ή ταΰτ εν ύμΐν τοΐς παρ' Έ,ύρώτα σοφά ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
και τοΐς yε Ύροία, τούς παθόντας αντιδράν. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τα θεία δ' ον θεϊ' ούδ' ίχειν rjyεΐ δίκην; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
όταν τάδ' rj τοτ οισομεν σε δε κτενω. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ή και νεοσσόν τόνδ', υπό πτερών σ πάσας; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ού δήτα· 0vyaTpl δ', ήν θεΧη, δώσω κτανεΐν.
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To all men, alien though the afflicted be.
Thou shouldest, Menelaus, reconcile
Her and thy child, that she may rest from pain.
[andromache leaves the altar.
MENELAUS
Seize me this woman !—round her coil your arms,
My thralls ! No words of friendship shall she hear.
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee Held forth the lure of thy child’s death, and drew To slip into mine hands for slaughtering.
And, for thy fate, know thou that this is so :	430
But, for thy son, my child shall be his judge,
Whether her pleasure be to slay or spare.
Hence to the house, that thou, slave as thou art,
Mayst learn no more to rail against the free.
ANDROMACHE
Woe’s me! By guile thou hast stoln on me !— betrayed!
MENELAUS
Publish it to the world ! Not I deny it.
ANDROMACHE
Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ?
MENELAUS
Ay, Trojans too—that wronged ones should revenge.
ANDROMACHE
Is there no God, think’st thou, nor reckoning-day ?
MENELAUS
Γ11 meet it when it comes. Thee will I kill.	440
ANDROMACHE
And this my birdie, torn from ’neath my wings ?
MENELAUS
O nay—I yield him to my daughter’s mercy.
449
VOL. II.	O G
Digitized by Google
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
450
460
470
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
οϊμυοι* τι δήτάι σ' ον καταστένω, τέκνον; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
οΰκονν θρασεϊά y αυτόν εΧπϊς άμμενει. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ώ πάσιν άνθρώποισιν εχθιστοι βροτών Σπάρτης ένοικοι, δόλ^α βονΧευτήρια, ψευοών ανακτες, μηχανορράφοι κακών, εΧικτά κούδ^ν ίτγιες, άλλα παρ πέριξ φρονοΰντες, αδίκως εύτυχεϊτ αν Ελλάδα.
Tt δ’ ου* iv ύμιν εστιν; ον πΧεΐστοι φόνοι; ονκ αισχροκερδείς; ον X0yovτες άλλα μεν γλώσσ^, φρονοΰντες δ’ άλλ* εφευρίσκεσθ' aet; οΧοισθ'. εμοί δε θάνατος ουχ οΰτω βαρύς ώς σοι δέδοκται* «etra γά/ο /*’ άπώΧεσεν, iff η τάΧαινα πόΧις άναΧωθη Φpυyώv πόσις θ' ό κΧεινός, ος σε ποΧΧάκις δορϊ ναύτην εθηκεν αντί χερσαίου κακόν. νυν δ' είς ηνναϊκα yopyoς όπΧίτης φανείς κτείνεις μ; άπόκτειν · ώς άθώπεντόν yi σε yXώσσης άφήσω τής ίμής καί παιδα σήν. επεϊ συ μεν πεφυκας εν Σπάρτη μ^ας, ημείς δε Τροία γ\ εί δ’ iya> πράσσω κακώς, μηδέν τόδ' ανχει· καί σν γά/> πράξειας αν. Χ0Ρ02
ουδέποτε δίδυμα	στρ. α
Χεκτρ' επαινέσω βροτών
ούδ' άμφιματορας κόρους,
έριδας οίκων δυσμενείς τε Χυπας.
μίαν μοι στεpyετω πόσις yipaiς
άκοινώνητον άνδρος εννάν.
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ANDROMACHE
Well may I wail at once thy death, my child !
MENELAUS
Good sooth, but sorry hope remains for him.
ANDROMACHE
0 ye in all folk’s eyes most loathed of men,
Dwellers in Sparta, senates of treachery,
Princes of lies, weavers of webs of guile,
Thoughts crooked, wholesome never, devious all,—
A crime is your supremacy in Greece ! [murders ? What vileness lives not with you ?—swarming 450 Covetousness ? Convicted liars, saying	[that,
This with the tongue, while still your hearts mean Now ruin seize ye! . . . . Vet to me is death Not grievous as thou think’st. That was my death When Phrygia’s hapless city was destroyed,
And my renowned lord, whose spear full oft Made thee a seaman, dastard, from a landsman.1 Thou meet’st a woman, soul-appalling hero, [fawn Now,—and wouldst slay ! Slay on ! My tongue shall In flattery never on thy child or thee.	460
What if thou be in Sparta some great one ?
Even so in Troy was I. Am I brought low ?
Boast not herein:—thine hour shall haply come.
[Exit, led by menelaus.
CHORUS
Never rival brides blessed marriage-estate, {Sir. 1) Neither sons not bom of one mother:
They were strife to the home, they were anguish of hate.
For the couch of the husband suffice one mate :
Be it shared of none other.	470
1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Iliad, bk. xv.
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ούδε γάρ εν πόλεσι	αντ. α
δ'ηττυ^ρι τυραννίδες
μιας αμείνονες φέρειν,
άχθος 67τ’ άχθει και στάσις πολίταις·
τεκόντοιν ff ύμνον ipydraiv δυοιν
εριν Μοΰσαι φιλοΰσι κραίνειν
πνοαί δ’ όταν φέοωσι ναυτίλους θοαί, στρ. β κατά πηδαλίων οίδυμαι πραπίδων γνώμαι σοφών τε πλήθος άθρόον άσθενέστερον φαυλοτέρας φρενός αύτοκρατοΰς ενός, α δύνασις άνά τε μέλαθρα κατά τε πόλιας, όπόταν εύρειν θέλωσι καιρόν.
εδειξεν ή Αάκαινα του στρατηλάτα άντ. β' Μευελα· διά yάp πυρος ήλθ* ετέρψ λέχεϊ, κτείνει δέ τήν τάλαιναν Ίλιάδα κόραν 7ταΐδά τε δύσφρονος εριδος υπέρ, άθεος άνομος αχαρις ό φόνος· ετι σε, πότνια, μετατροπά τώνο επεισιν έργων.
καί μην έσορώ *
τόδε σύγκρατον ζεύγος πρό δόμων,
ψηφω θανάτου κατακεκοιμενον.
δύστηνε γύναι, τλήμον οε συ παϊ,
μητρός λεχέων ος υπερθνησκεις
ουδόν μετόχων
ούδ’ αίτιος ών βασιλεύσιν.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
αδ’ εγώ χέρας αίματη-ράς βρόχοισι κεκλημένα πεμπομαι κατά γαίας.
στρ.
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Never land but hath borne a twofold yoke	(.Ant. 1)
Of kings with wearier straining :
There is burden on burden, and feud mid her folk:
And ’twixt rival lyres ever discord broke By the Muses’ ordaining.
(Str. 2)
When the blasts hurl onward the staggering sail,
Shall the galley by helmsmen twain be guided ?	480
Wise counsellors many far less shall avail
Than the simple one’s purpose and power undivided. Even this in the home, in the city, is power Unto such as have wit to discern the hour.
The child of the chieftain of Sparta’s array (Ant. 2) Hath proved it. As fire is her jealousy burning : Troy’s hapless daughter she lusteth to slay,
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 490 Godless and lawless and heartless it is !—
Queen, thou shalt yet be requited for this.
Enter menelaus and servants leading andromache and
CHILD.
Lo, these I behold, twain yoked as one In love, in sorrow, afront of the hall:
For the vote is cast and the doom forth gone.
O woeful mother, O hapless son,
Who must die, since her master hath humbled his thrall,
Though naught death-worthy hast thou, child, done, 500 That in condemnation of kings thou shouldst fall!
ANDROMACHE
Lo, blood my wrists red-staining From cruel bonds hard-straining, Lo, feet the grave’s brink gaining!	(
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Μ0Λ02202
ματερ ματερ, εγώ δε σα 7ττερυγι συγκαταβαίνω.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ θύμα δάιον, ώ χθονος Φθίας κράντορες.
Μ0Λ02202 ω 7τάτερ, μόΧε φίΧοις επίκουρος.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
κείσει δη, τεκνον, ω φίΧος, μαστοΐς ματέρος άμφί σας νεκρός ύπο χθονϊ συν νεκρφ. Μ0Λ02202
ωμοί μοι, τί πάθω τάΧας δήτ εγώ συ τε, ματερ ;
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ϊθ’ υποχθόνιοι· /cat γαρ α7τ’ εχθρών ήκετε πύργων· δύο δ’ ε’/c δισσαιν θνησκετ άνάγκαιν σε μεν ημετέρα
So? αναιρεί, παΐδα δ’ εμή 7ra£?
’ 'Ερμιόνη· και γαρ άνοια μεγάλη Χείπειν εχθρούς εχθρών, εξόν κτείνειν
και φόβον οίκων άφεΧέσθαι.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ώ 7τόσις πόσις, είθε σαν χεΐρα και δόρυ σύμμαχον κτησαίμαν, ΤΙριάμου παΐ.
Μ0Λ02202
δύστανος, τί δ’ ε’γώ μόρου παράτροπον μεΧος ευρώ ;
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MOLOSSUS
O mother, ’neath thy wing I crouch where death-shades gather.
ANDROMACHE
Death !—Phthians, name it rather Butchery !
MOLOSSUS
O my father,
Help to thy loved ones bring !
ANDROMACHE
There, darling, shalt thou rest	510
Pillowed upon my breast,
Where corpse to corpse shall cling.
MOLOSSUS
Ah me, the torture looming O’er me, o’er thee !—the coming,
Mother, of what dread thing ?
MENELAUS
Down, down to the grave !—from our foemen’s towers Ye‘came : and for several cause unto slaughter Ye twain be constrained. The sentence is ours That condemneth thee, woman: this boy my daughter
Hermione dooms. Utter folly it were	520
For our foemen’s avenging their offspring to spare,
When into our hands they be given to slay,
That fear from our house may be banished for aye.
ANDROMACHE
Oh for that hand I cry on!	(Ant.)
Ah husband, to rely on Thy spear, O Priam’s scion !
MOLOSSUS
Ah woe is me ! What spell Find I for doom’s undoing ?
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ λίσσου, ηοννασι δεσπότου ;χρίμτττων, ώ τέκνον.
Μ0Λ05205
ώ φίλος,
φίλος, άνες θάνατόν μοι,
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
λείβομαί Βάκρυσίν κόρας, στάζω λίσσάΒος ώς πέτρας λιβάς ανήλιος, α τάλαιν.
Μ0Λ02202 ω μοι μοι, τί δ’ εγώ κακών μήχος έξανύσωμαι;
ΜΕΝΕΛΑ02
τί μ€ προσπίτνας, άλίαν πέτραν ή κύμα λίταΐς ώς Ικετεύων; τοις yap έμοϊσιν yέyov ώφελία, σοι δ’ ονΒέν έχω φίλτρον, επεί τοι μέy άναλωσας ψυχής μόρων Τροίαν €Ϊλον καί μητέρα σήν ής άπόλαύων
*ΑίΒην χθόνιον καταβήσ€ί.
XOPOS
καί μην ΒέΒορκα τόνΒε Π^λεα πέλας, σπουΒή τιθέντα Bevpo yηραιόν 7τόδα. ΠΗΛΕΤ2
υμάς έρωτώ τον τ έφεστώτα σφayή, τί ταΰτα καί πώς; εκ τίνος λόγου νοσεί Βόμος ; τί πράσσετ ακρίτα Μενέλα\ επίσχες· μη τάχυ ήγου συ θάσσον· ου yap ώς εοικέ μοι,
μηχανωμενοι ν άνεν Βίκης.
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ANDROMACHE
Pray, at thy lord’s knees suing.
Child!
molossus (kneeling to menelaus).
Friend, in mercy ruing	530
My death, of pardon tell!
ANDROMACHE
My streaming eyelids weep,
As from a sheer crag’s steep The sunless waters well.
MOLOSSUS
Woe’s me ! O might revealing But come of help, of healing,
Our darkness to dispel!
MENELAUS
What dost thou to fall at my feet, making moan To a rock of the sea, to a wave doom-crested?
True helper am I, good sooth, to mine own:
No love-spell from thee on my spirit hath rested. 540 Too deeply it drained my life-blood away To win yon Troy and thy dam for a prey.
Herein be thy joy and be this thy crown When thou passest to Hades’ earth-dens down!
CHORUS
Lo, Ιο, I see yon Peleus drawing nigh!
In haste his aged foot strides hitherward.
Enter peleus, attended.
peleus
Ho ye ! ho thou, the overseer of slaughter !
What meaneth this ?—how is the house, and why,
In evil case ? What lawless plots weave ye ?
Menelaus, hold ! Press not where justice bars.	550
[To attendant] Lead the way faster ! ’Tis a strait, methinks,
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cτ^οΧής τόδ’ epyov, άλλ’ άνηβητηρίαν ρώμην μ έπαινώ Χαμβάν€ΐν, ehrep 7rore. πρώτον μέν ουν κατ ονρον ωσπ€ρ ιστίο ις έμπνβύσομαι τήδ'· είπε, τινι δίκη χέρας βρόχοισιν έκδήσαντ€ς οι δ’ αηουσί σε /cal iralS ; ΰπαρνος yap τις ώς άπόΧΧνσαι, ημών άπόντων τον τε κυρίου aeOev.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ο® , ώ 7epaie, συν τέκνω θανουμένην ayovai μ ούτως ως όρας. τί σοι Xέyω ; ού yap μιας σε κΧηδονος προθυμία μ€τηλθον, άλλα μυρίων νπ ayyeXwv. epiv δέ την κατ οίκον οίσθά που κΧυων τής τοθδε 0vyατρός, ων τ άπόΧΧυμαι χάριν. και νυν μ€ βωμού Θέτιδος, ή τον evyeirij έτικτέ σοι παϊδ\ ήν συ θαυμαστήν σέβ€ΐς, ayova άποσπάσαντ€ς, οΰτ€ τφ δίκη κρίναντ€ς οΰτ€ τούς άποντας έκ δόμων μ€ΐναντ€ς, άλλα την έμήν έρημίαν yvόvτeς τέκνου τε τοϋδ\ ον ουδέν αίτιον μέΧΧουσι συν έμοι τή ταΧαιπώρφ KTaveiv. άλλ* άντιάζω σ’, ω yέpov, των σών πάρος πίτνουσα yovάτωvi χ€ΐρϊ δ’ ούκ %ξ€στί μοι τής σής Χαβέσθαι φίΧτάτης yev€lάδoς, ρΰσαί με προς 0€ων el δέ μή, θανούμ€0α αίσχρώς μέν ύμιν, δυστυχώς δ’ έμοί, yepov.
ΠΗΛΕΤ2
χαΧάν KeXeύω δεσμα πριν KXaieiv τινα, καί τήσδ€ χ€Ϊρας διπτύχους άνιέναι.
ΜΕΝΕΛΑ02
eya> & άπαυδώ y άΧΧος ούχ ήσσων σέ#ερ και τήσδ€ ποΧΧφ κυριώτ€ρος yeyώς.
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Brooks no delay ; but now, if ever, fain Would I renew the vigour of my youth.
But first, like breeze that fills the sails, will J Breathe life through her:—say, by what right have these
Pinioned thine hands in bonds, and with thy son Hale—for like ewe with lamb thou goest to death— Whilst I and thy true lord be far away ?
ANDROMACHE
These, ancient, deathward hale me with my child,
As thou dost see. Why should I tell it thee ?	560
Seeing not once I sent thee instant summons,
But by the mouth of messengers untold.
Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife Of yon man’s daughter, that means death to me.
And now from Thetis’ altars,—hers who bare Thy noble son, hers whom thou reverencest,—
They tear, they hale me, with no form of trial Condemning, for the absent waiting not,
My lord, but knowing my defencelessness,
And this poor child’s, the utter-innocent,	570
Whom they would slay along with hapless me.
But I beseech thee, ancient, falling low Before thy knees—I cannot stretch my hand Unto thy beard, O dear, O kindly face!—
In God’s name save, else I shall surely die,
To your shame, ancient, and my misery.
PELEU8
Loose, I command, her bonds, ere some one rue,
And set ye free this captive’s pinioned hands.
MENELAUS
This I forbid, who am no less than thou,
And have more right of lordphip over her.	580
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ΠΗΛΕΤ2
πώς; ή συ τον έμον οίκον οικήσεις μοΧών ξ€{)ρ · ονχ άΧις σοι των κατά Σπάρτην κρατειν
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
elXov νιν αιχμάλωτον εκ Τροίας εγώ.
ΠΗΛΕΤ2
ούμος δε 7* ο,ύτην^ εΧαβε παις παιδος γέρας. ΜΕΝΕΛΑ02
οΰκουν εκείνου τάμα τ α κείνου τ έμά ;
ΠΗΛΕΤ2
Spaν εΰ, κακώς δ’ ου, μηδ' άποκτείνειν βία. ΜΕΝΕΛΑΟ2
ώς τηνδ' άπάξεις οΰποτ εξ εμής χερός.
ΠΗΛΕΤ2
σκηπτρφ δε τωδε σόν καθαιμάξω κάρα. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
•φαυσόν 7*» w €ιδτ)ς, καλ πέΧας πρόσεΧθε μου. ΠΗΛΕΤ2
590 σύ γαρ μετ άιιδρών, ώ κάκιστε κάκ κακών ; σοι που μέτεστιν ώς εν άνδράσιν Χογου ; οστις προς άνδρος Φρυγός άπηΧΧάγης Χέχος, ακΧγ)στ άφρουρα1 δώμαθ* εστίας Χιπών, ώς δη γυναίκα σώφρον εν δόμοις εχων πασών κακίστην. ούδ* άν εί βούΧοιτό τις σώφρων γένοιτο Σπαρτιατίδων κόρη, αι ξύν νέοισιν εξερημοϋσαι δόμους γνμνοίσι μηροΐς καί πέπΧοις άνειμένοις δρόμους παΧαίστρας τ ούκ άι/άσχετους εμοϊ 600	κοινάς εχουσι. κατα θαυμάζειν χρεών
ει μη γυναίκας σώφρονας παιδεύετε ;
1 Lenting : for MSS. άδονλα.
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PELEUS
How ?—hither wilt thou come to rule mine house ? Sufticeth not thy sway of Sparta’s folk ?
MENELAUS
’Twas I that took her captive out of Troy.
PELEUS
Ay, but my son’s son gained her, prize of war. v
MENELAUS
All mine are his, his mine—is this not so ?
PELEUS
For good, not evil dealing, nor for murder.
MENELAUS
Her shalt thou rescue never from mine hand.
r	PELEUS
This staff shall make thine head to stream with blood.
MENELAU8
Touch me, and thou shalt see !—ay, draw but near !
PELEUS
Thou, thou a man ?—Coward, of cowards bred !	590
What part or lot hast thou amongst true men ?
Thou, by a Phrygian from thy wife divorced,
Who leftest hearth and home unbarred, unwarded,
As who kept in his halls a virtuous wife,—
And she the vilest! Though one should essay,
Virtuous eould daughter of Sparta never be.
They gad abroad with young men from their homes,
And with bare thighs and loose disgirdled vesture Race, wrestle with them,—things intolerable To me ! And is it wonder-worthy then	600
That ye train not your women to be chaste ?
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610
620
630
'ΈΐΧένην έρέσθαι χρήν τάδ\ ήτις εκ δόμων τον σον Χπτουσα Φ/λ^ου1 έξεκώμασε νεανίου μετ άνδρος εις αΧΧην χθόνα. κάπειτ £ κείνης εϊνεχ 'Τ&ΧΧήνων δχΧον τοσόνδ' άθροίσας ήγαγες προς *ΙΧιον ήν χοήν σ άποπτύσαντα μή κινειν δόρυ κακήν έφευρόντ, άλλ’ £άν αυτού μένειν μισθόν τε δόντα μήποτ εις οΐκους Χαβειν. άλλ’ ούτι ταύτη σον φρόνημ έπούρισας· ψυχάς δέ ποΧΧας κάγαθάς άπώΧεσας παίδων τ απαιδας γραΰς έθηκας εν δόμοις ποΧιούς τ άφείΧου πατέρας εύγενή τέκνα. ων εϊς £γω δύστηνος* αύθέντην δέ σε μιάστορ ως τιν είσδέδορκ ΆχίΧΧέως. ος ουδέ τρωθεις ήΧθες £κ Τροίας μόνος, κάΧΧιστα τεύχη δ’ εν καΧοΐσι σάγμασιν δ μοι εκεΐσε δεύρο τ ήγαγες πάλιν, κάγω μέν ηυδων τφ γαμούντι μήτε σοι κήδος συνάψαι μήτε δώμασιν Χαβειν κακής γυναικός πώΧον εκφέρουσι γαρ μητρω ονείδη. τούτο καί σκοπειτέ μοι, μνηστήρες, έσθΧής θυγατέρά εκ μητρος Χαβειν. προς τοϊσδε δ’ εις άδεΧφον οι εφυβρισας, σφάξαι κεΧεύσας θυγατέ^ εύηθέστατον. ούτως εδεισας μή ού κακήν δάμαρτ οχης. έΧων δέ Τροίαν, ειμι γαρ κάνταύθά σοι, ουκ εκτανες γυναίκα χειρίαν Χαβών άλλ’ ώς εσεΐδες μαστόν, εκβαΧων ξίφος φίΧημ* έδέξω, προδότιν αίκάΧΧων κύνα, ήσσων πεφυκως Κύπριδος, ω κάκιστε σύ.
1 Sc. Α ία, under his attribute as Zeis ‘Ep*«?os.
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This well might Helen have asked thee, who forsook Thine hearth, and from thine halls went revelling forth With a young gallant to an alien land.
Yet for her sake thou gatheredst that huge host Of Greeks, and leddest them to Ilium.
Thou shouldst have spued her forth, have stirred no spear,
Who hadst found her vile, but let her there abide. Yea, paid a price to take her never back.
But nowise thus the wind of thine heart blew.
Nay, many a gallant life hast thou destroyed,
And childless made £rey mothers in their halls,
And white-haired sires hast robbed of noble sons ;— My wretched self am one, who see in thee,
Like some foul fiend, Achilles’ murderer;—
Thou who alone unwounded cam’st from Troy,
And daintiest arms in dainty sheaths unstained, Borne thither, hither back didst bring again !
I warned my bridegroom-grandson not to make Affinity with thee, nor to receive In his halls a wanton’s child : such bear abroad Their mothers’ shame. Give heed to this my rede, Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose.
Nay more—how didst thou outrage thine own brother, Bidding him sacrifice his child—poor fool!
Such was thy dread to lose thy worthless wife.
And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,— Thy wife thou slew’st not when thou hadst her trapped.
Thou saw’st her bosom, didst let fall the sword, Didst kiss her, that bold traitress, fondling her,
By Cypris overborne, O recreant wretch!
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καπειτ ες οϊκους των έμών εΧθών τέκνων πορθείς απάντων και γυναίκα δυστυχή κτείνεις άτίμως παϊδά θ’, ος κΧαίοντά σ€ και την iv οϊκοις σήν καταστήσει κόρην, κεί τρϊς νόθος πέφυκε. ποΧΧάκις δέ τοι ξηρά βαθεΐαν γην ενίκησε σπορά, νόθοι τε ποΧΧοι γνησίων άμείνονες. άλλ’ έκκομίζου παιδα. κύδιον βροτοΐς πένητα χρηστόν ή κακόν και πΧαύσιον γαμβρόν πεπάσθαι καί φίλον συ δ* ούδεν εΐ.
Χ0Ρ02 .
σμικράς απ’ αρχής νεικος άνθρώποις μέγα γλωσσ έκπορίζει · τούτο δ’ οι σοφοί βροτών εξευΧαβουνται, μη φίΧοις τεύχειν έρίν.
ΜΕΝΕΛΑ02
τι δήτ αν εϊποις τους γέροντας ώς σοφοί και τους φρονειν δοκουντας ''ΈίΚΧησίν ποτέ ; δτ ων συ ΤΙηΧεύς καί πατρός κλεινού γεγώς, κήδος ξυνάψας, αισχρά μεν σαυτφ Χέγεις ήμιν δ’ ονείδη διά γυναίκα βάρβαρον, ήν χρήν σ’ εΧαύνειν τήνδ’ υπέρ ΝείΧου ροάς υπέρ τε Φάσιν κάμε παρακαΧεΐν αει· οϊ>σαν μεν Ήπειρώτιν, ου πεσήματα πΧεισθ’ Έλλαδο? πέτςτωκε δοριπετή νεκρών, του σου δε 7Γ<Μδθ9 αίματος κοινούμένην.
Π άρις γαρ, ός σόν παΐδ’ επεφν ΆχίΧΧέα, r/ΙΖκτορος αδελφός ήν, δάμαρ δ* ήδ’ 'Έκτορος. και τήδέ γ’ εισέρχει συ ταύτόν εις στέγος και ξυντράπεζον άξιοΐς έχειν βίον, τίκτειν δ’ εν οϊκοις παΐδας έχθίστους έας. άγω προνοία τή τε σή κάμή, γέρον, κτανεΐν θέΧων τήνδ’ εκ χερών αρπάζομαι.
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And to my son’s house com’st thou, he afar,
And ravagest, wouldst slay a hapless woman Shamefully, and her boy ?—this boy shall make Thee, and that daughter in thine halls, yet rue,
Though he were thrice a bastard. Oft the yield Of barren ground o’erpasseth deep rich soil;
And better are bastards oft than sons true-born.
Take hence thy daughter! Better ’tis to have The poor and upright, or for marriage-kin,	640
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art naught!
From small beginnings bitter feuds the tongue Brings forth : for this cause wise men take good heed That with their friends they bring not strife to pass.
Now wherefore should ye call the greybeards wise,
And them >vhich Greece accounted prudent once ?
When thou, thou Peleus, son of sire renowned,
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame,
Rail’st on me for a foreign woman’s sake,
Whom thou shouldst chase beyond the streams of
Nile,	650
And beyond Phasis, yea, and cheer me on,—
This dame of Asia’s mainland, wherein fell Unnumbered sons of Hellas slain with spears,—
This woman who had part in thy son’s blood;
For Paris, he that slew thy son Achilles,
Was Hector’s brother, and she Hector’s wife.
And thou wouldst pass beneath one roof with her, Wouldst stoop to break bread with her at thy board,
In thine house let her bear our bitterest foes,
WTiom I, of forethought for thyself and me,	660
Would slay!—and lo, from mine hands is she torn.
CHORUS
MENELAUS
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καίτοι φέρ\ αψασθαι yap ούκ αισχρόν \oyov, ήν 7rat? μβν ήμή μη τέκη, ταύτης δ’ άπο βλάστωσι 7τα£δε?, τήσ&€ yής Φθιώτιδος στήσ€ΐς τυράννους, βάρβαροί S’ ίντε? ηίνος 'ΈλΧησιν άρξουσ ; €ΐτ eya> μιν ου φρονώ μισών τά μη δίκαια, σοϊ δ' έν€στι νους ; κάκβϊνο νυν άθρήσον el συ παιδα σην δούς τω πολιτών> elr ίττασχβ τοιάδβ,
670 o-vyfj καθήσ άν ; ου δοκώ· ξένης δ’ ΰιrep τοιαΰτα λάσκ€ΐς τούς άναηκαίους φίλους ; και μην ϊσον y άνηρ τε και yi)νη σθέν€ΐ άδικουμένη προς άνδρός· ώς δ’ αύτως άνηρ γυναίκα μωραίνουσαν έν δόμοις €χων. και τ$> μέν ίστιν έν χεροϊν pAya σθένος, ττ) δ’ έν yovedai και φίλοις τά ιrpaypara. οΰκουν δίκαιον τοΐς y έμοΐς έπωφβλ€ΐν ;
yέpωv yέpωv εΖ· την δ’ έμήν arpa^ylav λέyωv €μ ώφ€λοΐς αν ή σ^ών πλέον.
680 'Ελένη δ’ έμόχθησ ούχ έκυύσ , άλλ’ έκ 0€ων, και τούτο πλ€Ϊστον ώφέλησ€ν Έλλαδα* οπλών yap οντ€ς και μάχης άίστορ€ς έβησαν €ΐς τάνδρ€Ϊον η ο ομιλία πάντων βροτοΐσι yiyveTai διδάσκαλος. el δ’ €ΐς πρόσοψιν τής έμής έλθών έyώ yovaiKW έσχον μή KTaveivt έσωφρόνουν. ούδ9 άν σε Φώκον ή0€λον κατακταν€ΐν. ταύτ ευ φρονών σ’ έπήλθον, ούκ οργής χάριν ήν δ’ οξύθυμης, σοι μέν ή yλωσσaλyίa 690 μ€ΐζωνί έμοϊ δε κέρδος ή προμηθία.
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Come, reason we together—no shame this :—
If my child bear no sons, this woman’s brood Grow up, wilt thou establish these as lords Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born,
Rule Greeks ? And I, forsooth, am all unwise,
Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee !
\ Consider this, too—hadst thou given thy daughter To a citizen, and she were thus misused,
Hadst thou sat still? I trow not. Yet thou railest 670 Thus for an alien’s sake on friends, on kin !
“Yet husband’s cause”—say’st thou—“and wife’s alike
Are strong, if she be wronged of him, or he Find her committing folly in his halls.”
Yea, but in his hands is o’ermastering strength,
But upon friends and parents leans her cause.
Do I not justly then to aid mine own ?
Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more By praise than slurring of my leadership !
Not of her will, but Heaven’s, came Helen’s trouble,
And a great boon bestowed she thus on Greece;
For they which were unschooled to arms and war Turned them to brave deeds: fellowship in fight Is the great teacher of all things to men.
And if I,, soon as I beheld my wife,
Forbore to slay her, wise was I herein.
’Twere well had Phocus ne’er been slain by thee.1 Thus have I met thee in goodwill, not wrath.
If thou wax passionate, thou shalt but win An aching tongue : my gain in forethought lies.
680
690
1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because he surpassed them in heroic exercises.
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Χ0Ρ02
παύσασθον ήδη, Χωστά yap μακρω τάδε, Xόyωv ματαίων, μή Βύο σφαΧήθ’ άμα.
ΠΗΛΕΤ2
οϊμοι, καθ' Έλλάδ’ ώς κακώς νομίζεται· όταν τρόπαια ποΧεμίων στήση στρατός, ού των πονούντων τουρηον ήηουνται τόδε, άλλ’ ό στρατηηος την δόκησιν άρνυται, ος €Ϊς μετ αΧΧων μυρίων παΧΧων δόρυ, ούδέν πΧέον δρων όνος εχει πΧείω Xoyov. σεμνοί δ’ iv άρχαΐς ήμενοι κατά πτόΧιν φρονοΰσι δήμου μεΐζον, ονΤ€ς ουδένες· οι δ* είσιν αυτών μυρίω σοφώτεροι, εί τόΐλμα προσηένοιτο βούΧησίς θ’ άμα. ώς καί συ σός τ άδεΧφος e^y^pAvoi Ύροία κάθησθε τη τ έκ€Ϊ στρατηηία, μόχθοισιν αΧΧων καί πόνοις έπηρμενοι. δείξω δ’ εγώ σοι μή τον Ίδαΐον ίΐάριν ήσσω νόμιζαν ΤΙηΧέως εχθρόν ποτ€, εί μή φθερεΐ τήσδ’ ώς τάχιστ από στέyης και 7ταις άτεκνος, ήν οδ' εξ ημών yεyώς εΧα δι οϊκων τώνδ' έπισπάσας κόμης* ή στερρος ουσα μόσχος ουκ άνέξεται τίκτοντας αΧΧους, ουκ έχουσ’ αυτή τέκνα. άλλ’ εΐ το κείνης δυστυχεί παίδων περί, άπαιδας ημάς δει καταστήναι τέκνων ; φθείρεσθε τήσδε, δμώες, ώς αν εκ μάθω εϊ τις μ* Χύειν τήσδε κωΧυσει χέρας, επαιρε σαυτήν ώς εγώ καίπερ τρέμων πΧεκτάς ιμάντων στροφίδας εξανήσομαι. ωδ\ ω κάκιστε, τήσδ’ εΧυμήνω χέρας ; βουν ή Χέοντ ήΧπιζες εντείνειν βρόχοις ;
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CHORUS
Refrain, refrain you—better far were this—
From such wild words, lest both together err.
PELEUS
Ah me, what evil customs hold in Greece !
When hosts rear trophies over vanquished foes,
Men count not this the battle-toiler’s work;
Nay, but their captain filcheth the renown:
Amidst ten thousand one, he raised a spear,
Wrought one man’s work—no more ; yet hath more praise.
In proud authority’s pomp men sit, and scorn
The city’s common folk, though they be naught. 700
Yet are those others wiser a thousandfold,
Had wisdom but audacity for ally.
Even so thou and thy brother sit enthroned,
Puffed up by Troy’s fall, and your generalship,
By others’ toils and pains exalted high.
But I will teach thee nevermore to count Paris of Ida foe more stem than Peleus,
Except thou vanish from this roof with speed,
Thou and thy childless daughter, whom my son Bv the hair shall grasp and hale her through these
halls,—	710
The barren heifer, who will not endure The fruitful, seeing herself hath children none !
What, if her womb from bearing is shut up,
Childless of issue must mine house abide ?
Hence from her, thralls! E’en let me see the man Will let me from unmanacling her wrists!
Uplift thee, that the trembling hands of eld May now unravel these thongs’ twisted knots.
Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists ?
Didst think to enmesh a bull or lion here ?	720
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η μη ξίφος Χαβουσ' άμυνάθοιτό σε εδεισας ; έρπε δεΰρ' ύττ άηκάΧας, βρέφος, ξύΧΧυε δεσμά μητρός· εν Φθία σ εγώ θρέψω pAyav τοισδ' εχθρόν, εί δ' άττην δορος τοΐς Σπαρτιάταις δόξα καί μά^ης αγών, ταλλ’ οντες ϊστε μηδενος βεΧτιονες.
XOPOS
άνειμένον τι χρήμα πρεσβυτών ηένος καλ δυσφύΧακτον όξυθυμίας ΰπο.
ΜΕΝΕΛΑ02
αγαι> προνωπής εις το Χοιδορεΐν φέρει·
730 ε’γώ δε 7Γ/009 βίαν μέν, εις Φθίαν μοΧών,
οΰτ ονν τι δράσω φΧανρον ον τε πείσομαι. και νυν μέν, ού yctp αφθονον σχοΧήν έχω, απειμ ες οϊκους· εστι yap τις ού πρόσω Σπάρτης πόΧις τις, ή προ τον μέν ήν φίΧη, νυν ο εχθρά ποιεί· τήνο έπεξεΧθειν θέΧω στρατηΧατήσας χύπο^ζείριον Χαβεϊν. όταν δέ τάκεϊ θω κατα ηνωμην έμήν, ήξω· παρών δέ προς παρόντας εμψανως yaμβpoύς διδάξω και διδάξοραι Χόλους.
740 καν μέν κοΧάζη τήνδε και το Χοιπον ή
σώφρων καθ' ή μας, σωφρον άντιΧηψεται. θυμούμενος δέ τεύξεται θυμουμένων, ερηοισι δ' ερηα διάδοχ αντιΧηγεται. τούς σούς δέ μύθους ραδίως εyω φέρω· σκιφ yhp αντίστοιχος ών1 φωνήν έχεις, αδύνατος ονδέν άΧΧο πΧήν Xέyειv μονον.
ΠΗΛΕΤ2
ήyov τέκνον μοι δεύρ' ύπ' ayKaXaw σταθείς,
1 Reiske, Hermann, and Dindorf: for MSS. σκΛ . . . ώ$.
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Didst fear lest she should snatch a sword, and chase Thee hence? Steal hither ’neath mine arms, my bairn:
Help loose thy mother*s bonds. I’ll rear thee yet In Phthia, their grim foe. If spear-renown And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons,
In all else are ye meanest of mankind.
CHORUS
This race of old men may no man restrain,
Nor guard him ’gainst their sudden fiery mood.
MENELAUS
O’erhastily thou rushest into railing.
I came to Phthia not for violent deeds,	730
And will do naught unkingly, nor endure.
Now, seeing that my leisure serveth not,
Home will I go ; for not from Sparta far Some certain town there is, our friend, time was,
But now our foe : against her will I march,
Leading mine host, and bow her ’neath my sway.
Soon as things there be ordered to my mind, *
I will return, will meet my marriage-kin Openly, speak my mind, and hear reply.
And, if he punish her, and be henceforth	740
Temperate, he shall find me temperate too,
But, if he rage, shall meet his match in rage,
Yea, shall find deeds of mine to match his own.
But, for thy words, nothing I reck of them;
Thou art like a creeping shadow, voice thine all, Impotent to do anything save talk.
[Exit.
PELEUS
Pass on, my child, sheltered beneath mine arms,
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συ τ\ ω τάΧαινα· χώματος yap άγριου τυχούσα Χιμενας ηΧθες εις εύηνέμονς.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ώ 7τρέσβυ, θεοί σοι δοΐεν εν teal τοΐσι σοι?, σώσαντι 7ταιδα /cayne τήυ δυσδαίμονα. δρα δε μη νφν εις ερημιάν οδού 7ΓΤ η ξάντες οΐδε προς βίαν ayωσί με, ηεροντα μεν σ’ ορώντες, ασθενή δ’ έμε teal παϊδα τόνδε νηπιον σκοπεί τάδε, μ,ή νυν efivyovτες είθ’ άΧώμεν ύστερον.
ΠΗΛΕΤ2
ου /ιή yvvaiK^v δειΧον είσοίσεις Xoyov ; γώρει· τι? υμώι> άγεται; κΧαίων άρα ψανσει. θεών yap εινεχ ιππικού τ οχΧον ποΧΧών θ’ όπΧιτών αρχομεν Φθίαν κάτα· 77/ΐ€ΐ? δ’ €τ’ ορθοί κού yέpovτεςi ώς δοκεις, άλλ’ 61? γε τοιόυδ’ άνδρ άποβΧέψας μόνον τροπαιον αυτοί) στήσομαι, πρεσβυς περ ών. ποΧΧών νέων yap καν yεpωv εύψυχος rj κρείσσων τί yap δει δειΧον ον τ εύσωματειν ;
XOPOS
η μη yεvoίμav η πατέρων άηαθών	στρ.
εϊην ποΧνκτητων τε δόμων μέτοχος.
εϊ τι yap πάσχοι τις άμηχανον, άΧκάς
ου σπάνις εύyεvέτaιςi
κηρνσσομένοισι δ’ άπ εσθΧών δωμάτων
τιμά καλ κΧεος· οΰτοι
Χεί’φανα των άηαθών
άνδρών άφαιρεΐται χρόνος· α δ’ άρετά
καλ θανοϋσι Χάμπει.
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And, hapless, thou. Caught in a raging storm,
Thou hast come into a windless haven’s calm.
ANDROMACHE
The gods reward thee, ancient, thee and thine,	750
Who hast saved my son and me the evil-starred !
Yet see to it, lest, where loneliest is the way,
These fall on us, and hale me thence by force,
Marking how thou art old, how I am weak,
This boy a babe : give thou heed unto this,
Lest, though we ’scape now, we be taken yet.
PELEUS
Out on thy words—a woman’s faint-heart speech !
Pass on : whose hand shall stay you ? At his peril He toucheth. By heaven’s grace o’er hosts of horsemen
And countless men-at-arms I rule in Phthia.	760
I am yet unbowed, not old as thou dost think.
Yea, if I flash but a glance on such an one,
Shall I put him to rout, old though I be.
Stronger a stout-heart greybeard is than youths Many : what boots a coward’s burly bulk ?
[Exeunt peleus, andromache, molossus, and Attendants.
CHORU8
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Str.)
Descended, in halls of the rich thou abide.
If the high-born have wrong, for his championing
gathers	770
A host that shall strike on his side.
There is honour for them that be published the scions Of princely houses : the tide Of time never drowneth the story Of fathers heroic : it flasheth defiance
To death from its deathless glory.
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κρβΐσσον Be νικάν μη κακόΒοξον βχβιν άντ.
rj ξύν φθονώ σφάΧΧβιν Βυνάμβι τε Βίκαν.
ηΒύ μβν yap αύτίκα τούτο βροτοϊσιν,
iv δέ χρόνω τβΧέθβι
ξηρόν καλ oveiBeaiv eyKeiTai Βόμων.
ταύταν ηνβσα τανταν
και φέρομαι βιοτάν,
μηΒβν Βίκας βξω κράτος iv θαΧάμοις
και 7roXei Βύνασθαι.
ω yepov ΑΙακίΒα,	βπωΒ.
7τβίθομαι και συν Ααττίθαισί σε Κεζ>Γαι;/οο£<? ομίλησαι ΒορΙ κΧβινοτάτφ και €7Γ 'Αpyy ου Βορος αξβνον vypav ίκπβράσαι 7τοντιάν ΗνμττΧ^άΖων κΧβινάν iirl ναυστοΧίαν,
Ίλιαδα τε ττοΧιν δτε ττάρος βύΒόκιμος Διος ΐνις άμφέβαΧβν φόνφ, κοινάν τάν evKXeiav εχοντ ΊΖνρώτταν άφικέσθαι.
ΤΡ0Φ02
ώ φίλταται yvvai^t ώς κακόν κακών ΒιάΒοχον iv τ$δ’ ημέζα ττορσννβται.
Βέσττοινα yap κατ οικον, 'Έρμιόνην Xeyωt ττατρός τ βρημωθβϊσα συννοία θ' άμα οΐον ΒέΒρακβν epyov ' ΑνΒρομάχην κτανβΐν καλ 7ταιΒα βονΧβύσασα, κατθανβϊν θέΧβι,
7τόσιν τρέμουσα, μη άντϊ τώι) ΒβΒραμένων €Κ τωνΒ’ άτίμως Βωματων άττοσταΧί}, η κατθάνη κτβίνουσα τούς ον χρη κτανβΐν. μόΧις Be νιν θέΧουσαν άρτησαι Βέρην
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But a victory stained—ah, best forgo it,	(Ant.)
If thy triumph must wrest to thy shame the right: Yea, ’tis sweet at the first unto mortals, I know it;
But barren in time’s long flight Doth it wax : ’tis as infamy’s cloud o’er thy towers. Nay, this be my song, the delight Of my days, and the prize worth winning,— That I wield no dominion, in home’s bride-bowers, Nor o’er men, that I may. not unsinning.
O ancient of Aeacus’ line,	(Epode)
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs charged victorious,
There , did thy world-famed war-spear shine,— That, on Argo riding the havenless brine, Thou didst burst through the gates of the Clashing Rocks on the sea-quest glorious ;	[past
And when great Zeus’ son in the days over-Round Ilium the meshes of slaughter had cast, As ye sped unto Europe returning, there too was thy fame’s star burning,
For the half of the glory was thine.
Enter nurse.
nurse
O dear my friends, how evil in the steps Of evil on this day still followeth !
For now my lady Hermione within,
Deserted by her father, conscience-stricken For that her plotted crime of slaughtering Andromache and her son, is fain to die,
Dreading her husband, lest for these her deeds He drive her from yon halls with infamy,
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. And scarce, when she essayed to hang herself,
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ecpyovai φύλακες δμώες εκ τε δεξιάς ξίφη καθαρπάζουσιν εξαιρούμενοι, οντω μεταλτ/εΐ και ret πριν δεδραμένα ε'γνωκε πράξασ’ ον καλώς, iya> μεν ουν δέσποιναν ειρηουσ* αγχόνης κάμνω, φίλαι· υμείς δε βάσαι τώνδε δωμάτων εσω θανάτου νιν εκλύσασθε· των yap ήθάδων φίλων νέοι μολόντες εύπιθέστεροι.
Χ0Ρ02
820 καλ μην εν οίκοις προσπόλων άκούομεν βοήν έφ’ οϊσιν ήλθες άyyέλλoυσa σύ. δειξειν δ’ εοικεν ή τάλαιν οσον στένει πράξασ α δεινά· δωμάτων yap εκπερα φεύyoυσa χεΐρας προσπόλων πόθψ θανείν.
ΕΡΜΙΟΝΗ
ίώ μοι μοι·	στρ. α'
σπάpayμia κόμας ονύχων τε δάι α-μιηματα θήσομαι.
ΤΡΟΦΟΊ
ω 7ταΐ, τί δράσεις ; σώμα σον καταικιεϊ ;
ΕΡΜΙΟΝΗ
αίαΐ alar	. άντ. α
830 ερρ9 αιθέρων πλοκάμων εμών απο, λεπτόμιτον φάρος.
ΤΡ0Φ02
τέκνον, κάλυπτε στέρνα, σύνδησαι πέπλους. ΕΡΜΙΟΝΗ
τί δέ με δει στέρνα καλύπτειν πέπλοις ; στρ. β' δήλα καί άμφιφανή καλ άκρυπτα δεδράκαμεν πόσιν.
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Her watching servants stayed her, from her hand Catching the sword and wresting it away;
With such fierce anguish seeth she her sins Already wrought. O friends, my strength is spent Dragging my mistress from the noose of death !
Oh, enter ye yon halls, deliver her
From death : for oft new-comers more prevail
In such an hour than one's familiar friends.
CHORUS
Lo, in the palace hear we servants' cries	820
Touching that thing whereof thou hast made report. Hapless !—she is like to prove how bitterly She mourns her crimes : for, fleeing forth the house Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands.
hermione rushes on to the stage.
HERMIONE
Woe's me ! with shriek on shriek	(Str. 1)
I will make of mine hair a rending, will tear with ruining fingers my red-furrowed cheek !
NURSE
Daughter, what wilt thou do ?—wilt mar thy form ?
HERMIONE
Alas, and well-a-day !	(Ant. 1)
Hence from mine head, thou gossamer-thread of my
wimple !—float on the wind away !	830
NURSE
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds !
HERMIONE
(Str. 2)
What have I to do, with my vesture to veil My bosom, when bared are the crimes I have dared against my lord, bared naked to light ?
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ΤΡ0Φ02
άΧγεΐς, φόνον ράψασα συηηάμω σεθεν;
ΕΡΜΙΟΝΗ
κατά μεν ονν στενώ δαίας τολμάς, αν ερε£ άντ.
α κατάρατος βγω κατάρατος
άνθρώποις.
ΤΡ0Φ02
840 σνγγνώσεταί σοι τήνδ’ αμαρτίαν ττόσις.
ΕΡΜΙΟΝΗ
τί μοι ξίφος εκ ^ερος ηηρεύσω ; άποδος, ω φιΧ\ απόδος, ΐν άνταίαν ερείσω πλανάν τί με βρόχων εϊργεις ;
ΤΡΟΦ02
άλλ’ εϊ σ άφείην μη φρονούσαν, ώς θάνοις ; ΕΡΜΙΟΝΗ
οϊμοι πότμου.
7του μοι 7τυρός φίλα φΧόξ ;
7τον δ’ εις πετράς άερθώ,
850 η κατά πόντον ή καθ' νΧαν όρεων, ΐνα θανοϋσα νερτέροισιν μεΧω ;
ΤΡΟΦΟΊ
τί ταυτα μοχθείς ; συμφοραϊ θεηΧατοι πάσιν βροτοϊσιν ή τότ ήΧθον ή τότε.
ΕΡΜΙΟΝΗ
εΧιπες εΧιπες, ω πάτερ, επακτίαν ωσει μονάδ’ έρημον οΰσαν ενάΧου κώπας, οΧει οΧει με· ταο ονκετ ενοικησω ννμφώίφ	στ eya.
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NURSE
Griev’st thou to have contrived thy rival’s death ?
HERMIONE
{Ant. 2)
O yea, for my murderous daring I wail,
For my fury-burst, O woman accurst!—O woman accurst in all men’s sight!
NURSE
Thy lord shall yet forgive thee this thy sin.	840
HERMIONE
O why didst thou wrest that sword from mine hand ? Give it back, give it back, dear friend ; be the brand Thrust home !—mine hanging why didst thou withstand ?
NURSE
What, should I leave thee thus distraught to die ?
HERMIONE
Woe’s me for my destiny !
O for the fire !—I would hail it my friend !
O to the height of a scaur to ascend—
To crash through the trees of the mountain, to plunge mid the sea,	[me !
To die, that the nethergloom shadows may welcome 850
NURSE
WThy fret thyself for this ? Heaven’s visitation Sooner or later cometh on all men.
HERMIONE
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by the tide
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar !
He shall slay me, shall slay! ’Neath the roof that knew me a bride
Shall I dwell never more !
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τίνος αγαλμάτων ίκέτις όρμαθώ, η Βούλα Βούλας γόνασι ττροσττέσω ;
ΦθιάΒος €Κ γάς κυανότΓΤ€ρος ορνις €Ϊθ' €Ϊην, η 7Γ€υκα€ν σκάφος, α δ*ά Κυανέας inτέρασεν άκτάς ητρωτόητλοος ττλάτα.
ΤΡ0Φ05
ώ 7ταί, το λίαν ούτ βκεΐν inτήνεσα, οτ εις γυναίκα ΎρωάΒ’ εξημάρτανες, ούτ αν το νυν σου Βεΐμ ο Βειμαίνεις άγαν. ονχ ωΒε κηΒος σον Βιώσεται ητάσις φαύλοις γυναικός βαρβάρου ττεισθεϊς λόγοις. ον γάρ τί σ αιχμάλωτον εκ Τροίας έχει, αλλ’ άνΒρός εσθλού ηταίΒα συν ττολλοϊς λαβών εΒνοισι, ητόλεώς τ ου μέσως ευΒαίμονος. ττατηρ Si σ’ ονχ ωΒ’ ως σύ Βειμαίνεις, τέκνον, ττροΒούς εάσει Βωμάτων τωνΒ1 εκητεσεΐν. · άλλ’ είσιθ' είσω μηΒε φαντάζου Βόμων ττάροιθε τώνΒε, μη τιν αισχύνην λάβης 7τρόσθεν μελάθρων τωνΒ> όρωμένη, τέκνον. Χ0Ρ02
και μην 88' άλλόχρως τις έκΒημος ξένος στΓουΒη ττρός ημάς βημάτων ττορεύεται. ΟΡΕ2ΤΗ2
ξέναι γυναΐκ€ς, ή τάΒ* εστ Άχιλλέως ηταιΒός μέλαθρα και τυραννικοί στέγαι; Χ0Ρ02
εγνως· άτάρ τις ων συ ητυνθάνει τάΒε ; ΟΡΕ2ΤΗ2
Άγαμέμνονός τ€ καί Κλυταιμνήστρας τόκος, ονομα δ’ Όρέστης. 'έρχομαι Βέ ητρός Αιος
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To the feet of what statue of Gods shall the suppliant fly ?	[shall I lie ?
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860 O that from Phthia, a bird dark-winged, I were soaring,
Or were such as the pine-wrought galley, that flew The first of the ships of earth her swift course oaring Through the Crags Dark-blue !
NURSE
My child, thy frenzy of rage I praised not then When thou against the Trojan dame didst sin,
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now.
Not thus thy lord will thrust his wife away
By weak words of barbarian woman swayed.	870
In thee he wed no captive tom from Troy,
Nay, but a prince’s child, and gat with thee Rich dowry from a city of golden weal.
Nor will thy father, as thou fearest, child,
Forsake and let thee from these halls be driven.
Nay, pass within; make not thyself a show Before this house, lest thou shouldst get thee shame, Before this palace seen of men, my child.
CHORUS
But lo, an outland stranger, alien-seeming,
With hasty steps to us ward joumeyeth.	880
Enter orestes.
ORESTES
Dames of a foreign land, be these the halls And royal palace of Achilles’ son ?
CHORUS
Thou sayest: but who art thou that askest this ?
ORESTES
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I,
My name Orestes: to Zeus’ oracle
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μαντεία ΑωδωναΓ· εττεϊ δ’ άφι κόμην Φθίαν, δοκεΐ μοι %vy<y ενονς μάθε tv περί <γυναικός, εΐ ζη κεντυχουσα τυγχάνει ή Στταρτιάτις 'Ερμιόνη- τηΧουρά γάρ 890 ναίουσ άφ' ημών πεδι όμως εστιν φίΧη.
ΕΡΜΙΟΝΗ
ω ναυτιΧοισι χείματος Χιμην φανείς Άγαμέμνονος παΐ, προς σε τώνδε γουνάτων, οϊκτειρον ή μας ών επισκοπείς τύγας, πράσσοντας ουκ εν. στεμμάτων ο ούχ ησσονας σοις 7τροστίθημι γόνασιν ώΧένας εμάς.
ΟΡΕ5ΤΗ2
ν
βα·
τί 'χρήμα; μών εσφάΧμεθ’ ή σαφώς όρώ δόμων άνασσαν τήνδε ΜενέΧεω κόρην;
ΕΡΜΙΟΝΗ
ηνπερ μόνην γε Τυνδαρις τίκτει γυνή 'ΕΧενη κατ οϊκονς πατρί· μηδόν άηνόει.
ΟΡΕ5ΤΗ2
900 ω Φοϊβ* άκεστορ, 7νημάτων δοίης Χυσιν.
τί χρήμα ; προς θεών η βροτών πάσχεις κακά; ΕΡΜΙΟΝΗ
τά μεν προς ημών, τά δέ προς άνδρος ος μ εχει, τα δ' εκ θεών τον πανταχτ} δ’ όΧωΧαμεν.
ΟΡΕ2ΤΗ5
τις οΰν αν εϊη μη πεφυκότων γε πω παίδων γυναικι συμφορά πΧην εις Χεχος;
ΕΡΜΙΟΝΗ
τοντ αυτό καί νοσοΰμεν εΰ μ νπηγάγου.
ΟΡΕ2ΤΗ2
άΧΧην τίν εύνην άντι σου στεργει ποσις;
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Bound, at Dodona. Seeing I am come To Phthia, good it seems that I inquire Of my kinswoman, if she lives and thrives,
Hermione of Sparta. Though she dwell
In a far land from us, she is all as dear.	890
HERMIONE
O haven in a storm by shipmen seen,
Agamemnon's son, by these thy knees I pray,
Pity me of whose lot thou questionest,
Afflicted me ! With arms, as suppliant wreaths Strong to constrain, I clasp thy very knees.
ORESTES
What ails thee ? Have 1 erred, or see I clear Menelaus’ daughter here, this household’s queen ?
HERMIONE
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child Bare in his halls unto my sire : doubt not.
ORESTES
O Healer Phoebus, grant from woes release !	900
What ails thee ? Art thou wronged of Gods or men ?
HERMIONE
Of myself partly, partly of my lord,
In part of some God : ruin is everywhere !
ORESTES
Now what affliction to a childless wife Could hap, except as touching wedlock-right ?
HERMIONE
That mine affliction is: thou promptest well.
ORESTES
What leman in thy stead doth thy lord love ?
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ΕΡΜΙΟΝΗ
την αίχμάΧωτον "Εκτορος ξυνβννέτιν.
ΟΡΕ5ΤΗ5
κακόν y βΧεξας, άνδρα δίσσ €χ€ΐν Χόχη. ΕΡΜΙΟΝΗ
τοιαύτα ταντα* κατ βγωγ’ ήμννάμην.
ΟΡΕ5ΤΗ2
μών €ΐς yυναϊκ eppayfraς οϊα δή yvvrj; ΕΡΜΙΟΝΗ
φόνον y έκβίνη καί τέκνω voOayevel.
ΟΡΕ2ΤΗ2
κάκτ€ΐνας) η τις συμφορά σ άφ€ΐΧ€το; ΕΡΜΙΟΝΗ
yepa>v ye ΤΙηΧένς, τούς κακίονας σέβων. ΟΡΕ2ΤΗ2
σοι 8* ην τις δστις τοθδ’ ίκοινώνει φόνον; ΕΡΜΙΟΝΗ
πατήρ y €π* αυτό τοντ από Σπάρτης μοΧών. ΟΡΕ2ΤΗ2
κάπ€ΐτα τού yepovτoς ήσσήθη χ€ρί;
.	ΕΡΜΙΟΝΗ
αίδοΐ ye· καί μ έρημον οϊχ€ται Χιπών. ΟΡΕ5ΤΗ2
σννηκα· ταρβ€Ϊς τοις δβδραμένοις πόσιν. ΕΡΜΙΟΝΗ
θγνως· oXei yap μ ίνδίκως. τί $€Ϊ Xeyeiv; αλλ’ άντομαί σ€ Δία καΧούσ* όμόyνιον, πόμψον μ€ χώρας τήσδ* οποί προσωτάτω ή προς πάτριον μΑΧαθρον ώς Βοκοϋσί ye δόμοι τ eXavveiv φθ^μ %χοντ€ς o'Cbe μ€, μισ€Ϊ τ€ yala Φθιάς· el 8 ήξ€ΐ πάρος
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HERMIONE
The captive woman that was Hector’s wife.
ORESTES
An ill tale, that a man should have two wives!
HERMIONE
Even so it was, and I against it fought.	WO
ORESTES
Didst thou for her devise a woman’s vengeance ?
HERMIONE
Ay, death for her and for her base-born child.
ORESTES
And Slewest them ?—or some mischance hath foiled thee ?
HERMIONE
Old Peleus, championing the baser cause.
ORESTES
Did none in this blood-shedding take thy part ?
HERMIONE
My father came from Sparta even for this.
ORESTES
How ?—overmastered by the old man’s hand ?
HERMIONE
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now.
ORESTES
I see it: for thy deeds thou fear’st thy lord.
HERMIONE
Death is within his right. What can I plead ?	920
But I beseech thee by our Kin-god Zeus,
Help me from this land far as I may flee,
Or to my father’s home. These very halls Seem now to have a voice to hoot me forth :
The land of Phthia hates me. If my lord
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Φοίβου Χιπών μαντείου εις δόμους πόσις, κτενεΐ μ εττ αίσχίστοισιν, ή δουΧεύσομεν νόθοισι Χέκτροις ων εδέσποζον πρό του. πώς οΰν τάδ\ ώς είποι τις, εξημάρτανες; κακών γυναικών είσοδοί μ άπώΧεσαν, αϊ μοι Χ&γουσαι τούσδ’ εχαύνωσαν Χόλους· συ την κακίστην αιχμάλωτον εν δόμοις δουΧην άνεξει σοι Χεχονς κοινούμένην; μα την άνασσαν, ούκ αν εν y εμοΐς δόμοις βΧεπουσ αν αιτγας ταμ εκαρποντ &ν Χεχη. Kayo) κΧυουσα τούσδε Σειρήνων Xόyovς σοφών, πavoύpyωv, ποικίλων λαλημάτων, έξηνεμώθην μωρία. τί yap μ εχρήν πόσιν φυΧάσσειν, ή παρήν όσων εδει;
7τοΧυς μεν οΧβος, δωμάτων δ’ ήνάσσομεν, παιδας δ’ iy<o μεν yvησίovς στικτόν άν, ή δ’ ήμιδούΧους τοις εμοΐς voθayεveΐς. αΧΧ ουποτ ουποτ , ου yap εισαπαξ ερω, χρή τούς yε νουν έχοντας οίς εστιν yυvή, προς την εν οϊκοις άΧοχον είσφοιτάν εάν yviίαϊκας· αύται yap διδάσκαλοι κακών· ή μεν τι κερδαίνουσα συμφθείρει Χεχος, ή δ’ άμπΧακοΰσα συννοσεΐν αυτή θέΧει, 7τολλαί δε papyoTi]τι· κάντεΰθεν δόμοι νοσούσιν άνδρών. προς ταδ’ εν φυΧάσσετε κΧήθροισι και μοχΧοΐσι δωμάτων πυΧας· χτ/ιες yap ονδεν αί θύραθεν είσοδοι δρώσιν yvvai^v, άΧΧά 7Γθλλά και κακά.
Χ0Ρ05
ayav έφήκας yXώσσav εις τό σύμφυτου. συyyvωστά μεν νυν σοι τάδ’, άλλ’ όμως χρεών κοσμεΐν yυvaΐκaς τάς yυvaικείaς νόσους.
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Come home from Phoebus’ oracle ere my flight,
On shamefullest charge I die, or shall be thrall Unto his paramour, till now my slave.
“ How then,” shall one ask, “ cam’st thou so to err ? ” ’Twas pestilent women sought to me, and ruined, 930 Which spake and puffed me up with words like these:
“ Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall Within thine halls To share thy bridal couch?
By Heaven’s Queen, were it in mine halls, she should not
See light and reap the harvest of my bed! ”
And I gave ear unto these sirens’ words,
These crafty, knavish, subtle gossip-mongers,
And swelled with wind of folly. Why behoved To spy upon my lord ? I had all my need,—
Great riches ; in his palace was I queen ;	940
The Children I might bear should be true-born;
But hers, the bastards, half-thrall unto mine.
But never, never—yea, twice o’er I say it,—
Ought men of wisdom, such as have a wife,
Suffer that women visit in their halls The wife : they are teachers of iniquity.
One, for her own ends, beckons on to sin;
One, that hath fallen, craves fellowship in shame;
And of sheer wantonness many tempt. And so Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950 With bolts and bars the portals of your halls;
For nothing wholesome comes when enter in Strange women, nay, but mischief manifold.
CHORUS
Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters.
In thee might one forgive it; yet behoves Woman with woman’s frailty gently deal.
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ΟΡΕ2ΤΗ2
σοφόν τι χρήμα τον ΒιΒάξαντος βροτούς Χόγονς ακόυαν των έναντίων πάρα. εγώ yap €ΐ8ώς τώνδβ σνηχνσιν Βόμων epiv τε την σήν και yvvaiKOS 'Έκτορος, φυΧακάς €χων βμιμνον, €Ϊτ αυτού μ€ν€Ϊς €Ϊτ έκφοβηθέίσ αίχμαΧωτίΒος φόβω yvvaiKos οϊκων τώνΒ* άπηΧΧάχθαι θέΧας.
ήΧθον Be σας μόν ού σέβων όπιστοΧάς, el 8* ένΒιΒοίης, ωσηrep ένΒίΒως, Xoyov,
7Γόμφων σ anτ οϊκων τωνΒ\ όμή yhp ουσα ττρίν συν τωδε ναΐ€ΐς άνΒρι σου πατρός κάκη, ος ττρϊν τα Τροίας €ΐσβα\€Ϊν όρίσματα yvvaiK όμοί σ€ Βονς νπέσχ€θ* νστ€ρον τφ νυν σ' <όχοντι, ΎρωάΒ' ei πέρσοι πόΧιν.
€7Tel δ’ ΆχιΧΧέως Bevp’ ίνόστιjaev yονος, σω μόν συνίηνων πατρί, τον Β9 έΧισσόμην yάμovς άφ€ΐναι σονς, ίμας λέγω*» τύχας καλ τον παρόντα Βαίμον, ως φίΧων μόν αν yrjpaip απ' άνΒρών, eKToOev Β' ού ραΒίως, φevyωv αττ οϊκων ας εγώ φeύyω φvyάς. ό δ’ ήν υβριστής eϊς τ €μής μητρός φόνον τάς θ' αίματωπούς θεάς όν€ΐ8ίζων βμοί.
Kayo) ταττ€ΐνος ων τύχαις ταις oiKoOev ijXyovv μόν ήXyoυvi ξνμφοράς δ’ ήνβιχόμην, σών Be στ€ρηθάς ωχόμην άκων γάμων. νυν ούν €7Γ€ΐ8ή π€ριπ€Τ€ΐς εχ€ΐς τνχας καί ξυμφοραν τήνΒ* eiaireaova αμήχανες, αξω σ' απ' οϊκων και πατρός δώσω γepi.
V	\	\	£	/	>/	~	^	«
το συyy€V€ς yap oeivov, ev τε ταις κακοις ούκ €στιν ovBev κρ€Ϊσσον olxeiov φίΧου.
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ORESTES
Wise was the rede of him who taught that men Should hear the reasonings of the other side.
I, knowing what confusions vexed this house,
And of the feud ’twixt thee and Hector's wife,	900
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay Here, or, dismayed with dread of that spear-thrall,
Out of these halls were minded to avoid.
I came, not by thy message drawn so much.
As from this house to help thee, shouldst thou grant me
Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once,
But liv’st with this man through thy father’s baseness,
Who, ere he marched unto the coasts of Troy,
Betrothed thee mine, thereafter promised thee
To him that hath thee now, if he smote Troy.	970
Soon as to Greece returned Achilles’ son,
Thy father I forgave : thy lord I prayed To set thee free. I pleaded mine hard lot,
The fate so haunting me, that I might wed From friends indeed, but scarce of stranger folk,
Banished as I am banished from mine home.
Then he with insolent scorn cast in my teeth My mother’s blood, the gory-visaged fiends.
And I—my pride fell with mine house’s fortunes—
Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980 And loth departed, of thy love bereft.
But, now thy fortune’s dice have fallen awry,
And in affliction plunged dost thou despair,
Hence will I lead and give thee to thy sire;
For mighty is kinship, and in evil days There is naught better than the bond of blood.
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ΕΡΜΙΟΝΗ
μετέΧθη πωΧικοϊς δι^μασιν, ΟΡΕΧΓΗ5
θάρσβι yepovro? χειρα* τον 8* ΆχιΧΧέως μηδέν φοβηθής παΐδ\ οσ’ εις εμ ύβρισε, τοία yap αντω μηχανή πεπXεyμέvη βροχοις άκινήτοισιν εστηκεν φόνον προς τήσδε χειρός* ήν πάρος μεν ονκ ερώ τεΧονμένων δε ΑεΧφις εϊσεται πέτρα. ό μητροφόν της 8\ ήν δορνξένων εμών μείνωσιν ορκοι ΐΐυθικήν άνά χθόνα, δείξει yaμeΐv σε μηδέν, ήν1 ε^ρήν εμέ. πικρώς 8έ πατρός φόνων αιτήσει δίκην ανακτα Φοίβον ουδέ νιν μετάστασις yvώμης όνήσει θεω διδόντα νυν δίκας,
ναν χέρα τεκτοσύνας Έ-
1 Paley : for MSS. σψ€ μηδ tv*
ΧΟΡ02
ώ Φοίβε πvpyώσaς
τον εν Ίλ/ω εύτειχή π ay ον,
Xayoς>
στρ. α
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HERMIONE
My marriage—’tis my father shall take thought Thereof: herein decision is not mine.
But help thou me with all speed forth this house,
Lest my lord coming home prevent me yet,	990
Or Peleus learn my flight from his son’s halls,
And follow in our track with chasing steeds.
ORE8TES
Fear not the greybeard’s hand : yea, nowise fear Achilles’ son : his insolence'-cup is full;
Such toils of doom by this hand woven for him With murder-meshes round him steadfast-staked Are drawn : thereof I speak not ere the time ;
But, when I strike, the Delphian rock shall know.
This mother-murderer—if the oaths be kept Of spear-confederates in the Delphian land—	1000
Shall prove none else shall wed thee, mine of right.
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus For a sire’s blood ! Nor shall repentance now Avail him, who would make the God amends.
By that God’s wrath, and slanders sown of me,
Die shall he foully, and shall know mine hate :
For the God turns the fortune of his foes To overthrow, nor suffereth their high thoughts.
[Exeunt orestes and hermione. chorus
O Phoebus, who gavest to Ilium a glory (Str. 1)
Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010 Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the hoary
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster With spears, for what cause for a spoil did ye cast her.
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νναΧίφδοριμήστορι προσθέντες τάλαιναν τάΧαιναν μεθείτε Τροίαν ;
πΧείστους δ’ err’ άκταισιν 'Σιμαεντίσιν εύίππονς οχους 1020 εζεύξατε και φονίους
άνδρών άμάΧΧας εθετ άστεφάνους* anτο δέ φθίμυενοι βεβάσιν ΊΧιάδαι βασιΧήες,
ονδ' ετι 7τυρ έπιβώμιον iv Τροία θεοΐσιν ΧεΧαμπεν καττνω θνώδει.
βέβακε δ’ y Ατρείδας άΧόχον παΧάμαις· αυτά τ’ έναΧΧάξασα φόνον θανάτψ 1030 προς τέκνων άπηύρα*
θεού θεού νιν κέΧευσμι επεστράφη μαντόσννον, οτε νιν ’Αργόθεν πορενθεις ' Αηαμεμνόνιος κέΧωρ άδυτων επιβας κτάvev ματρος φονεύς% ω δαΐμον, ω Φοίβε, πώς πείθομαι;
ποΧΧαι δ’ άν 'ΕΧΧανων απόρους στοναγας μεΧποντο δν στάνών τε κεών, άΧοχοι δ’
1040 εξέΧειπον οϊκονς
προς αΧΧον εννάτορ’. ονχί σοι pu>vq> Βνσφρονες έπέπεσον, ού φίΧοισι, Χύπαι· νοσον Έλλ,α? ετΧα, νόσον*
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Whom your own hands had fashioned, dishonoured to lie
In wretchedness, wretchedness—her that was Troy ?
(Ant. 1)
And by Simoi's ye yoked to the chariots fleet horses Unnumbered, in races of blood which contended, Whose lords for no wreaths ran their terrible courses, Where the princes of Ilium to Hades descended, Where upstreameth no more with the altar-flames blended
The odour of incense to dream through the sky Round the feet of Immortals—from her that was Troy!
(Sir. 2)
And Atreides hath passed; for on him lighted slaughter At the hands of a wife : and with murder she bought her
Death, at the hands of her child to receive it:
For a God's, O a God’s hest levin-wise glared Bodings of death on her, doomings declared In the hour Agamemnon’s son forth fared To his temple from Argos; then thundered it o’er him; And he slew her, he murdered the mother that bore him !
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it ?
(Ant. 2)
And wherever the Hellenes were gathered was mourning
Of wives for their lost ones, the sons unreturning, And of brides from their bowers of espousal departing
To another lord’s couch :—O, not only on thee Down swooping fell anguish of misery,
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must be
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Βιέβα Be Φρυγών προς €υκάρπους yvas σκηπτος σταλΑσσων τον "ΑιΒα φόνον.
ΠΗΛΕΤ2
ΦθιωτιΒβς γυναϊκ€ς, ίστοροΰντί μοι, σημηνατ· ήσθόμην yap ού σαφή \6yov ώς Βω ματ έκΧιπονσα Μβι^λβω κόρη φρούΒη τά8’* ήκω 8* eKpaOeiv σπουΒήν ίχων el ταυτ αληθή’ των yap ίκΒήμων φίλων Bel τούς κατ οίκον όντας iicrroveiv τύχας, Χ0Ρ02
Π»;\€ι5, σαφώς ήκουσας· ούΒ* ίμο\ καλάν κρύπτβιν ev οΐσπ€ρ ουσα τυγχάνω κακοϊς. βασίλεια yap τωνΒ’ οϊχεται φυyάς Βόμων. ΠΗΛΕΤ2
τινος φόβου τυχούσα ; Βιαπέραινό μοι.
Χ0Ρ02
πόσιν τρέμουσα, μή Βόμων νιν έκβάλη.
\	ΪΙΗΛΕΤ2
μων αντί παιΒος θανασίμών βουλευμάτων ;
Χ0Ρ02
ναι, και γυναικος αίχμαλωτίΒος φόβω.
ΠΗΛΕΤ2
συν πατρί 8’ οίκους ή τίνος λείπ€ΐ μετ α ; Χ0Ρ02
Άyaμεμvovός νιν παΐς βέβηκ aywv χθονός. ΠΗΛΕΤ2
ποιαν π€ραίνων i\iτιΒ' ; ή γη μοι θέλων ; Χ0Ρ02
και σου ye παιΒος παιΒΙ πορσύνων μάρον.
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Bowed ’neath the plague, ’neatli the plague; and oil-sweeping	[dripping,
Like a cloud whence the death-rain of Hades was Passed the scourge, o’er the Phrygians’ fair harvest-fields darting.
Enter peleus, attended.
PELEUS
Women of Phthia, unto that I ask Make answer, for a rumour have I heard That Menelaus’ child hath left these halls And fled away. In haste I come to learn If this be sooth ; for we which bide at home Should bear the burdens of our absent friends.
CHORUS
Peleus, truth hast thou heard : ’twere for my shame To hide the ills wherein my lot is cast.
O yea, the queen is gone—fled from these halls.
PELEUS
With what fear stricken ? Tell me all the tale.
CHORUS
Dreading her lord, lest forth the home he cast her.
PELEUS
For that her murder-plot against his son ?
CHORUS
Yea : of the captive dame adread withal.
PELEUS
Forth with her father went she, or with whom ?
CHORUS
Agamemnon’s son hath led her from the land.
PELEUS
Yea ?—furthering what hope ? Would he wed her ?
CHORUS
Yea : and for thy son’s son he plotteth death.
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ΠΗΛΕΎ2
κρυπτός καταστάς ή κατ ομμ εΧθών μάχη; Χ0Ρ02
άγνοΐς ip ιεροΐς Αοξίου ΔεΧφων μέτα.
ΠΗΛΕΤ2
οϊμοι · τόδ’ ήδη δεινόν, ούχ δσον τάχος χωρήσεταί τις Πνθικήν προς εστίαν καί τάνθάδ9 δντα τοΐς εκεΐ Χέξει φιΧοις πριν παΐδ’ ΆχιΧΧέως κατθανεΐν εχθρών ΰπο;
ΑΓΓΕΛΟΙ
ωμοί jioi *
οϊας ο τΧήμων άγγεΧων ήκω τύχας σοι τ\ ω γεραιέ, και φίΧοισι δεσπότου.
ΠΗΛΕΤ2
αιαΐ · πρόμαντις θυμός ως τι προσδοκά.
'	ΑΓΓΕΛ02
ούχ εστι σοι παΐς παιδός, ως μάθης, yepov ΠηΧεΰ · τοιάσδε φασηάνων πΧηηας εχει ΔεΧφών ύπ’ άνδρών και Μυκηναίου ξένου.
Χ0Ρ02
& α, τί δράσεις, ω yjepaie ; μή πέσης · επαιρε σαυτόν.
ΠΗΛΕΤ2
ουδέν είμ * άπωΧόμην.
φρούδη μεν αύδή, φρούδα δ’ άρθρα μου κάτω. ΑΓΓΕΛΟΙ
άκουσον, εί και σοϊς φίΧοις άμυναθειν χρήζ€ΐς, το πραχθέν, σόν κατορθώσας δέμας. ΠΗΛΕΤ5
ω μοίρα, yήρως εσχάτοις προς τέρμασιν οΐα με τον δύστηνον άμφιβάσ εχεις.
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PELEUS
Lying in wait, or face to face in fight ?
CHORUS
With Delphian s, in Loxias’ holy place.
PELEUS
Ah me ! grim peril this ! Away with speed Let one depart unto the Pythian hearth,
And to our friends there tell the deeds here done, Or ever Achilles' son be slain of foes.
Eitter MESSENGER.
MESSENGER
Woe’s me, woe’s me !
Bearing what tidings of mischance to thee, Ancient, and all that love my lord, I come
PELEUS
O my prophetic soul, what ill it bodes !
MESSENGER
Thy son’s son, ancient Peleus, is no more,
Such dagger-thrusts hath he received of men Of Delphi, and that stranger of Mycenae.
CHORUS
Ah, what wilt do, O ancient ?—fall not thou ! Uplift thee !
PELEUS
I am naught: it is my death.
Faileth my voice, my limbs beneath me fail.
MESSENGER
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends. Upraise thy body, hear what deed was done.
PELEUS
O Fate, how hast thou compassed me about,
The hapless, upon eld’s extremest verge !
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7τω9 δ’ οϊχεταί μοι ηταΐς μόνου 7ταιΒός μόνος; σήμαιν* άκούσαι δ’ ούκ άκούσθ’ ο/χω? θέΧω.
ΑΓΓΕΛ05
επεϊ τό κΧεινον ήΧθομεν Φοίβου πέδον, τρεις μεν φαεννάς ήΧίου διεξόδους θέα διδόντες'ομματ εζεττίμιτΧαμεν. και τοΰθ’ ύποπτον ήν αρ* εις δε συστάσεις κύκΧους τ’ εχώρει Χαάς οίκήτωρ θεόν. Άηαμεμνονος δε παΐς διαστείχων πόΧιν εις οΰς εκάστφ δυσμενείς ηύδα λόγου?· ' όράτε τούτον, δ? διαστείχει θεού χρυσού ηεμοντα γυαλα, θησαυρούς βροτών, το δεύτερον παρόντ εφ* οίσι και πάρος δεύρ* r/Χθε Φοίβου ναόν έκπέρσαι θεΧων; κάκ τοΰδ' εχώρει ρόθιον εν πόΧει κακόν, άρχαί τ’ επΧηρούντ εις τε βουΧευτήρια ίο ία θ' δσοι θεού χρημάτων εφέστασαν φρουράν ετάξαντ εν περιστνΧοις δόμοις. ημείς δε μήΧα, φυΧΧάδος ΤΙαρνασίας παιδεύματ, ούδέν τώνδέ πω πεπυσμένοι, Χαβόντες ημ€ν έσχάραις τ’ εφέσταμεν συν προξένοισι μάντεσίν τε Τΐυθικοΐς. καί τις τόδ’ ειπεν* ώ νεανία, τί σοι θεω κατευξώμεσθα; τίνος ηκεις χάριν; ό δ’ είπε* Φοίβω τής πάροιθ’ αμαρτίας δίκας παρασχεΐν βουΧόμεσθ'* ητησα yap πατρός ποτ αυτόν αίματος δούναι δίκην. κάνταύθ’ Ό ρέστου μύθος ισχύων μ^α εφαίνεθ', ώς ψεύδοιτο δεσπότης έμος ήκων επ' αίσγροις. έρχεται δ’ ανακτόρων κρηπϊδος εντός, ώς πάρος χρηστηρίων εΰξαιτο Φοίβω, τυηχάνει δ’ eV εμπύροις*
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How perished he, my one son’s only*son ?
Tell: though it blast mine ears, fain would I hear.
MESSENGER
When unto Phoebus’ world-famed land we came, Three radiant courses of the sun we gave To gazing, and with beauty filled our eyes.
This bred mistrust: the folk in the God’s close That dwelt, drew into knots and muttering rings, While Agamemnon’s son passed through the town, And whispered deadly hints in each man’s ear :— “See ye yon man who prowls the God’s shrines through,
Shrines full of gold, the nations’ treasuries,
Who on the selfsame mission comes again As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine ? ” Therefrom ill rumour surged the city through :
Their magistrates the halls of council thronged ;
And the God’s treasure-warders, of their part,
Set guards along the temple colonnades.
But we, yet knowing nought of this, took sheep,
The nurslings of the glades Parnassian,
And went and stood beside the holy hearths With public-hosts and Pythian oracle-seers.
And one spake thus : “ Prince, what request for thee Shall we make to the God? For what com’st thou ? ”
“ To Phoebus,” said he, “ would I make amends For my past sin : for I required of him Once satisfaction for my father’s blood.”
Then was Orestes’ slander proved of might In the hoarse murmur from the throng, “He lies! He hath come for felony ! ” On he passed, within The temple-fence, before the oracle To pray, and was in act to sacrifice :—
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τώ δε ξιφήρης άρ ύφ€ΐστήκ€ΐ λόχο?
Βάφνη σκιασθβίς· ων Κλυταιμνήστρας τόκος βΐς ήν απάντων τωνΒβ μηχανορράφος. χω μέν κατ δμμα στάς προσβύχβται θβ<ρ· οΐ δ’ όξυθήκτοις φασγάνοις ώπλισμένοι KevTova άτ€υχή παΐΒ’ Άχ^λλεω? λάθρα. χώρε? Be 7τρνμναν ον yap €ΐς καιρόν τυπ€ΐς €Tvy%av\ έξέλκ€ΐ δε, και ηταραστάΒος κρ€μαστά Τ€νχη πασσάλων καθαρπάσας €στη VI βωμού γοργό? οπλίτης IBeiv, βοα Be Δελφών παϊΒας ίστορών τάδε* τίνος μ' €κατι KTeiveT ευσε/8ε?? οΒονς ήκοντα; ποιας δλλνμαι προς αιτίας; των δ’ ούΒεν ουδεί? μνρίων οντων πέλας έφθέγξατ, άλλ* ίβάλλον έκ χ€ΐρών πέτροις. πυκνή δε νιφάΒι πάντο0€ν σποΒούμ€νος προύτ€ΐν€ τεύχη κάφυλάσσετ έμβολάς εκεΐσε κάκεϊσ άσπίΒ’ εκτείνων χερ?. άλλ' ούΒέν ήνβν άλλα πόλλ’ όμον βέλη, οίστοί, μeσάyκυλ' έκλυτοί τ άμφώβολοι, σφαγής εχώρουν βουπόροι ποΒών πάρος· Β€ΐνάς δ’ άν είδε? πυρρίχας φρουρουμένον βέλ€μνα παιΒός. ώ? δε νιν π€ρισταΒόν κύκλω κατείχον ού ΒιΒόντες άμπνοάς, βωμού Keνώσας Β€ξίμηλον έσχάραν, το Τρωικόν πήΒημα πηΒήσας ποΒοϊν χωρ€Ϊ προς αυτούς* οι δ’ όπως πελειάΒες ίέρακ ΙΒούσαι προς φυyrjv ένώτισαν. πολλοί δ’ επιπτον μνγάΒες εκ τε τραυμάτων αυτοί θ' ύφ’ αυτών στ€νοπόρους κατ εξόΒους, Kpavyrj Β* εν εύφήμοισι Βύσφημος Βόμοις πέτραισιν άvτέκλayξ'^ ev εύοία Be πως
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Then rose with swords from ambush screened by bays A troop against him : Clytemnestra’s son Was of them, weaver of this treason-web.
Full in view standing, still to the God he prayed,— When lo, with swords keen-whetted unawares They stab Achilles’ son, a man unarmed !
Back drew he, stricken, yet not mortally ;
He drew his sword, and, snatching helm and shield Upon a column’s nails uphung, he stood On the altar-steps, a warrior grim to see ;
And cried to Delphi’s sons, and this he asked :
“ Why would ye slay me, who on holy mission Have come ?—on what charge am I doomed to die ? ” But of the multitude that surged around None answered word, but ever their hands hurled stones.
Then, by that hail-storm battered from all sides, With shield outstretched he warded him therefrom, To this, to that side turning still the targe;
But naught availed, for in one storm the darts,
The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched, And slaughter-knives, came hurtling to his feet. Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son From darts swift-swerving ! Now they hemmed him round
On all sides, giving him no breathing space.
Then from the altar’s hearth of sacrifice Leaping with that leap which the Trojans knew,
He dashed upon them. They, like doves that spy The hawk high-wheeling, turned their backs in flight. Many in mingled turmoil fell, by wounds,
Or trampled of others in strait corridors.
Unhallowed clamour broke the temple hush,
And far cliffs echoed. As in a calm mid storm,
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εστη φαεννοΐς δεσττότης στιΧβων δπΧοις, πρϊν δη τις άδυτων εκ μέσων εφθέγξατο δεινόν τε και φρικώδες, ώρσε δε στρατόν στρέψας προς άΧκην. ενθ’ ΆχιΧΧέως πίτνει παις όξνθηκτω πΧενρά φασγάνω τνττεις ΔεΧφοΰ ττρός άνδρός, οσπερ αυτόν ωΧεσε ττοΧΧων μετ αΧΧων ως δε ττρός γαιαν ττιτνει, τις ού σίδηρον ττροσφέρει, τις ου ττέτρον, βάΧΧων άράσσων ; ττάν δ’ άνάΧωται δέμας το καΧΧιμορφον τραυμάτων υττ άγριων, νεκρόν δε δή νιν κείμενον βωμού ττέΧας εξέβαΧον εκτός θυοδόκων άνακτόρων. ημείς δ’ άναρττάσαντες ως τάχος χεροιν κομίζομεν νιν σοι κατοιμώξαι γόοις κΧαϋσαί τε, ττρέσβν, γης τε κοσμησαι τάφω. τοιαϋθ’ ο τοΐς αΧΧοισι θεσττίζων άναξ, ο των δικαίων ττάσιν άνθρώττοις κριτής, δίκας διδόντα τταϊδ' εδρασ* ΆχιΧΧέως. εμνημόνενσε δ’ ώσπερ άνθρωπος κακός 7ταΧαιά νείκη· πώς άν ον ν εϊη σοφός ;
Χ0Ρ02
και μην οδ’ άναξ ηδη φοράδην ΔεΧφίδος εκ γης δώμα ττεΧάζει. τΧήμων ό παθών, τΧημων δέ, γέρον, και σύ· δέχει γαρ τον ΆχιΧΧειον σκύμνον ές οϊκονς, ούχ ώς συ θέΧεις* αυτός τε κακοις [ττήμασι κύρσας] εις εν μοίρας σννέκυρσας.
ΠΗΛΕΤ5
ώμοι εγώ, κακόν olov όρώ τόδε	στρ, α
και δένομαι χερ! δώμασί τ άμοΐς. ίώ μοι μοι, αίαΐ,
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My lord stood flashing in his gleaming arms,
Till from the inmost shrine there pealed a voice Awful and thrilling, kindling that array And battleward turning. Then Achilles’ son [side Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the By a man of Delphi, one that laid him low With helpers many : but, when he was down,
Who did not thrust the steel, or cast the stone, Hurling and battering ? All his form was marred,
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds.
Then him, beside the altar lying dead,
They cast forth from the incense-breathing shrine. But with all speed our hands uplifted him,
And to thee bear him, to lament with wail And weeping, ancient, and to ensepulchre.
Thus he that giveth oracles to the world,
He that is judge to all men of the right,
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son,—
Yea, hath remembered, like some evil man,
An old, old feud ! How then shall he be wise ? Enter bearers with corpse of neoptolemus.
chorus
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier, From the Delphian land to his home draweth near! Alas for the strong. death-quelled ! Alas for thee, stricken with eld!
Not as thou wouldest, Achilles’ scion To his home dost thou welcome, the whelp of the lion. In oneness of weird, in affliction drear,
Art thou linked with the dead lying here.
PELEUS
Woe for the sight breaking on me,	(Str. 1)
That mine hands usher in at my door!
Ah me, ’tis my death ! ah me,
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ώ 7Γολί θεσσαΧία, διοΧώΧαμεν, οίχόμεθ'· ούκέτι μοι γένος, ούκέτι Χειττεται οϊκοις.
ω σχέτΧιος τταθέων εγώ· εις τινα δη φίΧον αύγάς βάΧΧων τέρψΌμαι ; ω φίΧίον στόμα καί γένυ καί χέρες, eWe σ' ύπ 'λΧίω ήναρ€ δαίμων Σιμοεντίδα τταρ' άκτάν XOPOS
οντος τ' αν ώς εκ τώνδ' ετιμάτ αν, γέρον, θανών, τό σόν δ' ην ώδ' αν ευτυχέστεροι>. ΠΗΛΕΤ2
ω γάμος, ω γάμος, ος τάδε δώματα άντ. α'
καί 7τόΧιν ώΧεσας ώΧεσας αμάν,
f αίαϊ αίαι. ώ τται,
μηττοτε σών Χεχέων τό δυσώνυμον
ώφελ', εμον γένος, εις τέκνα καί δόμον
άμφιβαΧέσ θαι
'Ερμιόνας Άίδαν έττί σοι, τέκνον,\ 1 άΧΧά κεραυνψ ττρόσθεν οΧέσθαι, μηδ' 67η τοξοσύνα φονίω 7τατρος f αίμα τό διογενές ττοτε Φοίβον βρότος εις θεόν άνάψαι.f
Χ0Ρ02	·
ότοτοΐ OTOTol·	στρ. β'
θανόντα δεσττόταν γόοις νόμω τω νερτέρων κατάρξω.	
	
ΠΗΛΕΤ5	
ότοτοΐ ότοτοΐ·	άντ. β'
διάδοχα δ', ώ τάΧας εγώ, γέρων καί δυστυχής δακρύω.	
	
1 1188-1192 corrupt: no satisfactory reading ascertained. 5°4
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Oh city of Thessaly,
No child have I,—this hath undone me,—
Neither seed in mine halls any more.
Woe for me !—whitherward turning
Shall mine eyes see the gladness of yore ?	1180
O lips, cheek, and hands of my yearning!
0	had a God but o’erthrown thee
’Neath Ilium on Simois’ shore !
CHORUS
Yea, he had fallen with honour, had he died Thus, ancient, and thy lot were happier so.
PELEUS
Woe’s me for the deadly alliance	(Ant. 1)
That hath blasted my city, mine home !
Ah my son, that the curse-haunted line Of thy bride,—unto me, unto mine Evil-boding,—had trapped not my scion’s	1190
Dear limbs in the toils of the tomb,
In the net of Hermione’s flinging!
O that lightning had first dealt her doom !
And alas that the arrow, death-bringing To thy sire, stirred a man, for defiance Of a God, against Phoebus to come !
CHORUS
With a wail ringing up to the sky (Str. 2)
In the measures of Hades’ abider will I Uplift for my lord stricken low lamentation’s outcry.
PELEUS
(Ant. 2)
With a wail to the heavens upborne	1200
1	take up fhe strain, ah me, and I mourn
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlom.
5°5
Digitized by Google
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
XOPOS
θεού yap αΐσα, θβος εκρανε συμφοράν.	στρ. y
ΠΗΛΕΤ2
ώ φίλος, ελειπες iv δόμω μ έρημον,1 [ώμοι μοι, ταΧαίπωρον εμε] 2 yepovr άπαιδα νοσφίσας.
Χ0Ρ02
στρ.
θαν€Ϊν θανεΐν σ€, πρέσβυ, χρην πάρος τέκνων.
δ'
ΠΗΛΕΤ5
ου σπαράζομαι κόμαν,
1210 ου* €7Γ(,θήσομαι, δ’ εμω
κάρα κτύπημα χειρός ολοόν ; ω πόλις, διπλώυ τέκνων μ εστέρησε Φοίβος.
Χ0Ρ02
ώ A:a/ca παθών ίδών τε δυστυχές yέpωvy στρ. ε τιυ αιωυ εις το λοιττου ε£ εις;
ΠΗΛΕΤ2
άτεκνος, έρημος, ou/c εχωυ πέρας κακών	άντ. ε
διαντΧήσω πόνους ες"Αώαν.
Χ0Ρ02
μάτην δε σ’ ευ yάμoισuv ωλβνσαν θεοί.	άντ. y
ΠΗΛΕΤ2
άμπτάμενα φρούδα τάμα πάντα κειται 1220 κόμπων μεταρσίων πρόσω.
Χ0Ρ02
μόνος μόνοισιν εν δόμοις άναστρέφει.	άντ. δ'
5°ό
1	Paley : for δόμον fatvcs έρημον.
2	Rejected by Matthiae.
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CHORUS
(Sir. 3)
’Tis God’s doom: thine affliction God hath wrought.
PELEUS
O my beloved one, lone in his halls hast thou left,
An old, old man of his children bereft.
CHORUS
(Sir. 4)
Before thy sons shouldst thou have died, have died !
PELEUS
And shall I not rend mine hair ?
And shall I from smiting spare Mine head, from the ruining hand ? O city, see How Phoebus of children twain hath despoiled me !
CHORUS
(Sir, 5)
Ill-starred, who hast seen and suffered evil’s stress, What life through the rest of thy days shalt thou have ?
PELEUS
Childless, forlorn, my woes are limitless :	(Ant. 5)
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave.
CHORUS
(Ant. 3)
Gods crowned with joy thy spousals all for naught.
PELEUS
Fleeted and vanished and fallen my glories are, Far from my boasts high-soaring, O far!
CHORUS
Lone in the lonely halls must thou abide. (Ant. 4)
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ΠΗΛΕΤ2
ούκέτ εστι μοι πόΧις,
σκήπτρα τάδ’ ερρέτω Vi yαν,
σύ τ’, ω κατ άντρα νύχια Νηρέως κόρη,
7τανώΧεθρον ya πίτνοντά μ δψει.1 Χ0Ρ05
»\ > / ιω ιω·
τί κ€κίνηται; τινος αισθάνομαι θείου; κουράι, λ,βυσσβτ’ άθρήσατε· δαίμων δδε τις Χευκήν αιθέρα πορθμεν6μένος των ίπποβότων Φθίας πεδίων επιβαίνει.
ΘΕΤΙ2
ΤΙηΧεΰ, χάριν σών των πάρος νυμφενμάτων ήκω ®έτις Χιποΰσα Νηρέως δόμους, και πρώτα μεν σοι τοις παρεστώσιν κακοίς μηδέν τι Χίαν δυσφορεΐν παρήνεσα· κάηώ yάp, ήν άκΧαυστ εχρήν τίκτειν τέκνα, άπώΧεσ εκ σου παιδα τον ταχύν πόδας ΆχιΧΧέα τεκουσα πρώτον Έλλαδθ9. ών δ’ εΐνεκ ήΧθον σημανώ, σύ δ’ ενδέχου. τον μεν θανόντα τόνΐί* ΆχιΧΧέως yovov θάψον πορεύσας Μυθικήν προς εσχάραν, ΔεΧφοΐς ονειδος, a>9 άπayyέXXr) τάφος φόνον βίαιον τής Όρεστείας χερός·
7υναικα δ’ αίχμάΧωτον, Άνδρομάχην Xέyω, ΜοΧοσσίαν γήν χρή κατοικήσαι, y0pov, 'ΕΧένω συναΧΧαχθεΐσαν εύναίοις yάμoις, και παιδα τόνδε τών άπ Αιακού μόνον ΧεΧειμμένον δή· βασιΧέα δ’ εκ τοΰδε χρή άΧΧον δι άΧΧου διαπεράν ΜοΧοσσίας
1 Hermann : for MSS. μ’ νίτνοντα *pbs yav.
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PELEUS
No city is mine—none now !
Down, sceptre, in dust lie thou !
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as I fall.
CHORUS
What ho ! what ho !
What stir in the air, what fragrance divine ?
Look yonder!—O mark it, companions mine !
Some God through the stainless sky doth speed ; And the car swings low
To the plains of Phthia the nurse of the steed. thetis descends to the stage.
THETIS
Peleus, for mine espousals’ sake of old To thee, I Thetis come from Nereus’ halls.
And, first, I counsel thee, repine not thou Overmuch for the woes that compass thee.
I too, who ought to have borne no child of sorrow, Lost him I bare to thee, my fleetfoot son,
Achilles, who in Hellas had no peer.
Now hearken while I tell my coming’s cause :
Thou to the Pythian temple journey ; there Bury thou this thy dead, Achilles’ seed,
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim His death, his murder, by Orestes’ hand.
And that war-captive dame, Andromache,
In the Molossian land must find a home In lawful wedlock joined to Helenus,
With that child, who alone is left alive Of Aeacus’ line. And kings Molossian From him one after other long shall reign
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εύδαιμονοΰντας· ού yap ώδ’ άνάστατον yevo? yενέσθαι δει τό σόν κάμόν, yepov, Τροίας τε* καί yap θεοισι κάκείνης μέλει, καίπερ πεσούσης Παλλαδος* προθυμία, σε δ’, ως αν ειδής τής εμής εύνής χάριν, [θεά yεyώσa και θεόν πατρός τέκος,] κακών άπαλλάξασα των βροτησίων αθάνατον αφθιτόν τε ποιήσω θεόν, κάπειτα Ντ]ρέως εν δόμοις εμού μετά το λοιπόν ήδη θεός συνοικήσεις θεα* ενθεν κομίζων ξηρόν εκ πόντου πόδα τον φίλτατον σοϊ παΐδ’ έμοί τ Άχιλλέα οψει δόμους ναίοντα νησιωτικούς Αευκήν κατ ακτήν εντός Εύξείνου πόρου. αλλ’ ερπε Δελφών εις θεόδμητον πάλιν νεκρόν κομίζων τόνδε, καί κρύψας χθονί ελθών 7ταλαιάς χοιράδος κοΐλον μυχόν Σηπιάδος ϊζου* μίμνε δ\ εστ αν εξ άλός λαβούσα πεντήκοντα Νηρήδων χορόν έλθω κομιστήν σου· τδ yap πεπρωμένου δει σ έκκομίζειν* Ζηνι ykp δοκει τάδε, παυσαι δε λύπης των τεθνηκότων υπέρ*
7τάσιν yap άνθρώποισιν ήδε προς θεών ψήφος κέκρανται κατθανειν τ οφείλεται.
ΠΗΛΕΤ5
ώ ττότνι, ώ yεvvaΐa συyκoιμήμaτa, Νηρέως yh/εθλον, χαϊρε· ταύτα δ’ άξίως σαυτής τε ποιείς και τέκνων τών εκ σέθεν. παυσω δό λύπην σου κελευούσης, θεά, καί τόνδε θάψας έίμι Τίηλίου πτυχάς, ούπερ σόν εΐλον χ€ρσί κάλλιστον δέμας, κατ ού yapxlv δήτ εκ τε yεvvaίωv χρεών
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In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line
And mine is destined to be brought to naught :	1250
No, neither Troy; the Gods yet hold her dear,
Albeit by Pallas’ eager hate she fell.
Thee too—so learn what grace comes of my couch ;
A Goddess I, whose father was a God—
Will I deliver from all mortal ills,
And set thee above decay and death, a God.
Henceforth in Nereus’ palace thou with me,
As God with Goddess, shalt for ever dwell.
Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou Behold Achilles, thy beloved son	1260
And mine, abiding in his island home On the White Strand, within the Euxine Sea.
Now fare thou to the Delphians’ God-built burg Bearing this corpse, and hide it in the ground ;
Then seek the deep cave ’neath the ancient rock Sepias ; abide there : tarry till I rise With fifty chanting Nereids from the sea,
To lead thee thence ; for all the doom of fate Must thou accomplish : Zeus’s will is this.
Refrain thou then from grieving for the dead :	1270
For unto all men is this lot ordained Of heaven : from all the debt of death is due.
PELEUS
O couch-mate mine, O high-born Majesty,
Offspring of Nereus, hail thou ! Worthy thee,
Worthy thy children, are the things thou dost.
Goddess, at thy command my grief shall cease.
Him will I bury, and go to Pelion’s glens,
Where in mine arms I clasped thy loveliest form.
[Exit THETIS.
Now, shall not whoso is prudent choose his wife,
5”
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δούναι τ ες εσθλούς, οστις ευ βουλεύεται, κακών δε λεκτρων μη ’πιθυμίαν ε'χειν, μηδ* εί ζάπλουτους οϊσεται φερνάς δόμοις ; ον yap ποτ άν πράξειαν εκ θεών κακώς.
ΧΟΡ02
7τόλλαϊ μοργαι των δαιμόνιων, πολλά δ’ άελπτως κραίνουσι θεοί·
Aral τα δοκηθεντ ούκ ετελέσθη, των δ’ άδοκήτων πόρον ευρε θεός, τοιόνδ’ άπέβη τόδε 7rpaypa.
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And for his children mates, of noble strain,	1280
And nurse no longing for an evil bride,
Not though she bring his house a regal dower ?
So should men ne’er receive ill of the Gods.
chorus
O the works of the Gods—in manifold forms they reveal them:
Manifold things unhoped-for the Gods to accomplishment bring.
And the things that we looked for, the Gods deign not to fulfil them ;
And the paths undiscerned of our eyes, the Gods unseal them.
So fell this marvellous thing.
[Exeunt omnes.
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INTRODUCTION
The Satyric Drama, of which the Cyclops is the solitary example extant, is especially interesting as being a survival in literature. The Greek drama originally,.as being designed for representation at the great annual festival of Dionysus or Bacchus, had for its subject some incident in the adventures of that god or his followers.	When, early in the fifth century b.c., it became
the rule that each dramatic poet should present a trilogy oj tragedies at the Greater Dionysia, it was required that to these should be added a fourth play, founded on the ancient theme, as a concession to the popular feeling connected with the Wine-god7s festival, and as a recognition of his presence. As the chorus in such plays was invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In these, incidents in the legends of gods and heroes were treated with an approach to burlesque, the high style of tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary/ contained many words which were beneath the dignity of the serious drama, the dances were wild, and not always decent, the versification was more irregular, broad and wanton jests were not only admitted, but perhaps even prescribed: in short, the unrestrained licence of the original Dionysia found here its literary expression.
The subject of the Cyclops is taken from that adventure of Odysseus which is related with Ejnc dignity by Homer in the Odyssey, Bk. IX. The divergences, rendered inevitable by the special character of the Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed with certainty that this play was really based on Homer,
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DRAMATIS PERSONAE
Silenus, an old attendant of Bacchus. Odysseus, king of Ithaca.
Cyclops, a one-eyed giant.
Chorus, consisting of Satyrs.
Men of Odysseus* crew.
Scene : At the entrance to a great cave at the foot of
Mount Etna.
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5Ε1ΛΗΝ05
Ώ Βρομιε, διά σε μυρίους εχω πόνους νυν χωτ εν ήβη τούμόν εύσθένει δέμας· πρώτον μεν, ήνίκ εμμανής 'Ήρας ΰπο Νύμώας όρείας εκΧιπών φχον τροφούς· επειθ' δτ άμφί γηγενή μάχην δορος ενδέξιος σω ποδϊ παρασπιστής γεγώς 'ΈηκέΧαδον Ιτέαν εις μέσην θενών δορί εκτεινα—φέρ ϊδω, τούτ ίδών οναρ Χέγω; ού μα ΔΓ, επεϊ και σκυλί έδειξα Βακχίω.
10 και νυν εκείνων μείζον έξαντΧώ πόνον. επεί γάρ'Ήρα σοι γένος Ύυρσηνικόν Χηστών επώρσεν, ώς όδηθειης μακράν, εγώ πυθόμενος συν τέκνοισι ναυστόΧώ σέθεν κατά ζήτησιν. εν πρύμνη δ’ άκρα αυτός Χαβών ήΰθυνον άμφήρες δόρυ, παΐδες τ’ έρετμοΐς ήμενοι, γΧαυκήν άΧα ροθίοισι Χευκαίνοντες, έξήτουν σ’, άναξ. ήδη δε Μαλβα9 πΧησίον πεπΧευκότας άπηΧιώτης άνεμος έμπνεύσας δορι 20	έξέβαΧεν ημάς τήνδ’ ες ΑΙτναίαν πέτραν,
ιν οι μονώπες ποντίου παΐδες θεού ΚύκΧωπες οίκούσ άντρ ερημ άνδροκτόνοι,
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Enter from ihe cave silenus, dragging after him a rusty iron rake.
SILENUS
0	Bacchus!—oh the back-aches that I got
In your cause, when my youthful blood was hot:
First, when, with addled brains through Hera’s curses,
You bolted from the Mountain-maids, your nurses;
Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field,
1	was your right-hand man, and through the shield Of Giant Whatshisname I neatly put
A yard of spear—what, dreamed all this ? Tut, tut! Did Bacchus dream I showed the monster’s spoils To him ? Ah, that was play beside these toils !
For, O my Bacchus, Hera set on you	10
A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew,
To take you on a very distant trip.
I heard of it, and promptly manned a ship With my wild boys, and sailed upon the quest.
I took the helm, and—well, I did my best;
And the boys rowed—at least, made shift to fling Some foam about; and so we sought our king.
But, just as on our quarter Malea lay.
An east wind blew, and cast our ship away Upon this rocky shore by Etna’s roots,	20
Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits), One-eyed, cave-kennelled, tnan-devouring brutes.
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τούτων ez/09 ληφθέντες εσμέν εν δόμοι9 δούλοι· καλούσι δ’ αυτόν cS λατρεύομεν Τίολύφημον. άντϊ δ’ ευιωι/ βακχευμάτων π οι μνας Κύκλωπος άνοσίου ποιμαίνομεν. παιδε9 /-tei/ oSz/ μοι κλιτύων εν έσχάτοις νέμουσι μήλα νέα νέοι πεφυκότες, εγω δε πληρούν πίστρα καλ σαίρειν στέγας 30 μενών τέταγμαι τάσδε, τω τε δνσσεβεΐ Κύκλωπι δείπνων ανοσιών διάκονος.
/cal iw, τά προσταχθέντ, άναγκαίως έχει σαίρειν σιδηρά τηδέ μ άρπάνγρ δόμους, α>9 τόν τ’ άπόντα δεσπότην Κύκλωπ' εμον καθαροΐσιν αντροις μήλά τ’ είσδεχώμεθα.
^δτ7 δε παίδα9 προσνέμοντας είσορώ ποίμνας. τί ταύτα; μων κρότος σικινίδων όμοιος ύμιν νυν τε χωτε Βακχίω κώμοις συνασπίξοντες Αλθαίας δόμους 40 προσητ άοιδαΐς βαρβίτων σαυλούμενοι;
Χ0Ρ02
7τα μοι γενναίων πατέρων	στρ.
γενναίων τ’ εκ τοκάδων,
7τα δη μοι νίσει σκοπέλους; ου τaS υπήνεμος αύρα και ποιηρά βότανα, δινάέν θ' ύδωρ ποταμών έν πίστραις κεϊται πέλας άντρων ; QV σ01 βλαχαι τεκέων;
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One of them caught us, so that we became Slaves in his den ; and this slave-driver's name Is Polyphemus. No more Bacchanal song And dance for us ! We’ve got to herd a throng Of this ungodly villain’s goats and sheep :
Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep—
My tender ones—are tending flocks for him !
And I’m a prisoner here,.must fill to the brim His sheep-troughs : I must sweep this stinking den For godless Goggle-eye, must turn cook then,	30
And serve his cursed dinners up—fried men!
Now with this clumsiest of iron rakes {kicks it)
I must needs clear up all the mess he makes,
To welcome home my lord, old Saucer-eye,
And his sheep with him, into a clean—sty.
Ah, here my boys come, driving home the bleating Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating Of dancing feet ? It’s like old times, when round Althaea’s house, with Bacchus, to the sound Of song and harp, your toes scarce touched the ground.	40
Enter chorus, driving goats and sheep.
a satyr {to a he-goat)
O come along, Sir Billy ! If your father was a king, And your mother queen of Nannies, still you needn’t go and spring
Over cliff and crag up yonder : it’s good enough for you
Down here, where winds are sleeping, and where green as ever grew
Is the grass that waits the cropping ;
And the rippling water, slopping Out of all the troughs full-brimming by the cave, is full in view;
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ψνττα, σν τάδ’ ον, κον τάδε νεμεΐ,
50	* * κΧιτνν δροσεράν;
ώη, ρίψω πέτρον τάχα σου· viray ω viray ω κεράστα, μηΧοβότα στασνωρον ΚνκΧωπος Πρόβατα.
airapy&VTas μαστούς χάΧασον δέξαι θηΧαϊσν σποράς, ας Χείπεις άρνών θαΧάμοις. ποθονσί σ άμυεροκοιτοι βΧαχαϊ σμνκρων τεκεων.
60	εις αύΧάν ποτ άμφιβαΧεΐς
πονηρούς Χείπουσα νομούς,
Αίτναίων εϊσοά σκοπεΧων;1 ον τάδε Έρόμνος, ον τάδε χοροί Τϊάκχαν τε θνρσοφοροι, ον τνμπάνων άXaXayμoί, ονκ οϊνον χΧωραϊ στayόvες κρηναις παρ νδροχντοις, ον δννενματα2 Ννμφάν.
Ιακχον ιακχον ωδάν 70	μεΧπω προς τάν Άφροδίταν,
αν θηρενων πετόμαν
1	After ν. 62 Kirchoff, followed by Murray, vv. 49-54.
2	Nauck : for MSS. οΰδ* 4ννύσσα and ου νύσσα, ούδ' eV Ννσοι μετά Νυμψαν .... μίλ,νω,
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And your little kids are pleading “ Come you down ! ”—and never heeding 50 From the steep you still are hanging, all bedraggled with the dew.	[rascal! Shoo !
Here goes a stone to stir you ! Shoo, you wilful Come you down, and come this minute, you nasty horned thing !	[underling ?
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant’s ANOTHER SATYR (to a ske-gOdt)
Come, my pretty, to the milking; then away you skip, to meet
Your little babies, hungry to nose the heavy teat;
For you left them at the dawning, on the rushes where they lay,	[the day.
And they sorely need refreshment, after sleeping all Don’t you see your little sweeting ?
Can’t you hear his hungry bleating ?
O leave the grassy pasture, to the folding come away ! 60 Enter here, your cave is ready Under Etna, clean and shady:—
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array! There’s no clashing of the cymbals, no dances reel and sway,	[sweet,
Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey-Nor beside the gushing fountains trip the Mountain-maidens’ feet.
CHORUS OF ALL THE SATYRS
O Aphrodite ! and O the mighty
Spell of the chant that thrilled the air,	70
When to its cadence I chased the maidens,
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Βάκχαις συν λευκόποσιν.
ω φΐλος, ω φίλε Βακχείε, ποι οίοπολών
ξανθόν χαίταν σείεις;
εγω δ' 6 σος πρύπόλος
θητεύω Κύκλωπι
τφ μονοδέρκτα, δούλος άλαίνων
συν τάδε τρώγου χλαίνα μέλια
σας χωρίς φιλίας.
0 2Ε1ΛΗΝ02
σιγησατ, ω τέκν, άντρα δ’ εις ττετρηρεφή ποίμνας άθροΐσαι προσπύλους κελεύσατε.
Χ0Ρ05
χωρεϊτ · άτάρ δη τινα, ττάτερ, σπουδήν εχεις 2ΕΙΛΗΝ02
ορω προς άκταΐς ναός Έλλαδο? σκάφος κώπης τ άνακτας συν στρατηλάτη τινι στείχοντας εις τύδ' άντρον, άμφϊ δ’ αύχέσι τεύχη φέρονται κενά, βοράς κεχρημένοι, κρωσσούς θ' ύδρηλούς. ω ταλαίπωροι ξένοι. τινες ποτ είσίν; ονκ ϊσασι δεσπότην ΐίολύφημον οΐός εστιν, άξενον στέγην τηνδ' εμβεβωτες καί Κυκλωπίαν γνάθον την άνδροβρωτα δυστυχώς σφιγμένοι, άλλ' ήσυχοι γίγνεσθ,' ΐν έκπυθώμεθα πύθεν πάρεισι Ίίικελδν Αίτναϊον πάγον.
ΟΔΤ35ΕΤ5
ξένοι, φράσαιτ αν νάμα ποτάμιον πύθεν δίψτ^ς ακος λάβοιμεν, εϊ τε τις θέλει
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The Bacchanal girls, and the feet snow-fair !
0	Bacchus, only-beloved, all lonely Now, you are wandering where, ah where,
Of me unbeholden, tossing the golden Nectar-breathing cloud of your hair ?
And I, your vassal, a slave in the castle-Dungeon of one-eyed Giant Despair,
A slave sheep-drover, with naught to cover
My limbs but a foul goat’s skin worn bare,	80
1	wander, breaking my heart with aching
For my lost love far from the voice of my prayer.
SILENUS
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock In haste beneath the cavern’s roof of rock.
CHORUS
Look sharp there ! Where’s the hurry, father, now ?
SILENUS
Down on the beach I spy a Greek ship’s prow;
I see the kings o’ the oar—their captain’s there—
Come tramping towards this cave. Aha, they bear Slung round their necks some baskets. Come to beg For food, of course—and water; there’s the keg.
O you poor wretches ! Who on earth are these ?
Little they dream what hospitalities	90
Are by the master of this house bestowed,
Who tread this strangely hospitable road Up to the doors of—Goggle-eyes’s jaw,
For right warm welcome to his cannibal maw!
Now we shall learn—if you will just keep still—
Whence come these to Sicilian Etna’s hill.
Enter odysseus and crew.
ODYSSEUS
Friends, can you tell us whereabouts to find Some running water ? If you’d be so kind,
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βοράν όδήσαι ναντίΧοις κε^ημενοις; τί χρήμα ; Βρομίου πόΧιν eoiypev είσβαΧεΐν.
100 Σατύρων προς άντροις τόνδ* ομιΧον είσορώ. χαίρειν προσεΐπα πρώτα τον ηεραίτατον.
2ΕΙΛΗΝ05
χαΐρ\ ω ξέν\ οστις δ' el φράσον πάτραν τε σήν. ΟΔΤ25ΕΤ2
*\θακος Όδνσσεύς, <γής ΚεφαΧΧήνων άναξ.
2ΕΙΛΗΝ05
οιδ* άνδρα, κρόταΧον δριμύ, %ισνφον yei>ος· ΟΔΤ22ΕΤ2
εκείνος οντος είμι· Χοιδόρει δε μή.
5ΕΙΛΗΝ02
πόθεν £ικεΧίαν τήνδε νανστοΧων πάρει;
ΟΔΤ22ΕΤ2
ef Ίλ/ου 7^ *άττο Τ/)6Μ*ωυ πόνων.
2ΕΙΛΗΝ02
7Γ&>9; πορθμόν ούκ ήδησθα πατρώας χθονός; ΟΔΤ22ΕΤ2
άνεμων θύεΧΧαι δεύρο μ ήρπασαν βία.
2Ε1ΛΗΝ02
110 παπαΐ· τον αυτόν δαίμαν εξαντΧεΐς έμοί.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ή /cal συ δβυ/οο 7Γ/)09 βίαν άπεστάΧης;
2ΕΙΛΗΝ02
λιαστά? διώκων, οι Βρόμιον άνήρπασαν.
ΟΔΤ22ΕΤ2
τι? δ’ $Se χώρα, /cal τινες ναίουσί νιν;
2ΕΙΛΗΝ02
Αίτναΐος οχθος ΣικεΧιας υπέρτατος.
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Moreover, as to sell us hungry tars Something to eat—but what, what ? O my stars !
Is this the City of Bacchus that we’ve found ?
Here’s quite a crowd of Satyrs standing round	100
A cave ! A fatherly old party, too,
A patriarch quite—good morning, Sir, to you !
SILENUS
Good morning. What’s your name and whence d’you come ?
ODYSSEUS
Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home.
SILENUS
Ah, Sisyphus* son ! Sharp rogue, a sight too clever!
ODYSSEUS
That’s me. You needn’t call hard names, however.
SILENUS
And whence do you come to Sicily, may I ask ?
ODYSSEUS
From taking Troy—tough job, a ten years’ task.
SILENUS
What, didn’t you know the way back to your door ?
ODYSSEUS
A hurricane caught us, cast us on this shore.	110
SILENUS
Heavens! You and I are in one boat together !
ODYSSEUS
What ? you too driven here by stress of weather ?
SILENUS
Pirates had kidnapped Bacchus : we gave chase.
ODYSSEUS
H’m—what’s the land called ? WTho live in this place ?
SILENUS
That’s Etna—highest point of Sicily.
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ΟΔΤ52ΕΤ2
τείχη δέ πον στι καί πόλεως πυργώματα; 2ΕΙΛΗΝ02
ούκ €?σ’· έρημοι πρώνες ανθρώπων, ξένε. ΟΔΤ22ΕΤ2
τινες δ* εχουσι γαιαν; η Θηρών γένος; 2Ε1ΛΗΝ02
Κυ*λω7Γ€9, άντρ* οίκούν7€ς, ού στέγας δόμων. ΟΔΤ22ΕΤ2
τινος κλύοντες; ή δεδήμευτat κράτος; 2ΕΙΛΗΝ02
νομάδες* ακούει δ* ουδέν ούδεί? ούδενός. ΟΔΤ22ΕΤ2
σπείρουσι δ*—ή τω ζώσι;—Αημητρος στάχυν; 2ΕΙΛΗΝ02
γάλακτι καί τυροΐσι καί μήλων βορά. ΟΔΤ22ΕΤ2
ΙΑρομίου δε πω μ εχουσιν, αμπέλου ροάς; 2ΕΙΛΗΝ02
ήκιστα· τοιγάρ άχορον οίκονσι χθόνα.
ΟΔΤ22ΕΤ2
φιλόξενοι δε χωσιοι περί ξένους;
2ΕΙΛΗΝ02
γλυκύτατά φασι τά κρέα τούς ξένους φορεΐν. ΟΔΤ22ΕΤ2
τι	βο/οα χαίρουσιν άνθρωποκτόνφ·
2ΕΙΛΗΝ02
ούδεις μόλων δεΰρ* δστις ού κατεσφάηη. ΟΔΤ22ΕΤ2
αυτός· δέ Κυ^λωψ που* στ^υ; ^ δόμων εσω;
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ODYSSEUS
But—where’s the city ? Never a tower I see.
SILENUS
There’s none, nor any men—waste hills and lonely.
ODYSSEUS
What, no inhabitants ?—the wild beasts only ?
SILENUS
Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats.
ODYSSEUS
Who is their king ?—or are they democrats ?
SILENUS
Shepherds—and not for nobody they don’t care. 120
ODYSSEUS
Do they sow corn ?—or what’s their daily fare ?
SILENUS
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop.
s	ODYSSEUS
Do they4 grow vines, make wine ? {sees Silenus’ expression.) What, never a drop ?
silenus {with bitter emphasis)
Not—one—least—drop ! No songs or dances here !
ODYSSEUS
Hospitable ? Do strangers get good cheer ? silenus
Their special dainty is—the flesh of strangers !
ODYSSEUS
What, what ?—they’re cannibals, these desert-rangers ?
SILENUS
So far, they’ve butchered every man who’s come.
ODYS8EU8
And where’s this Cyclops ?—don’t say he’s at home !
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2ΕΙΛΗΝ02
φρούδος 77/009 Αϊτνην, Θήρας ίχνενων κνσίν. ΟΔΤ22ΕΤ2
οΖσ#’ ονν ο δράσον, ώς άπαίρωμεν χθονός; 2ΕΙΛΗΝ02
ονκ οιδ\ Όδνσσεν· παν δέ σοι δρωημεν αν. ΟΔΤ22ΕΤ5
οδησον ήμΐν σίτον, ον σπανίζομεν.
2ΕΙΛΗΝ02
ονκ εστιν, ώσπερ είπον, αλΛο π\ην κρέας. ΟΔΤ22ΕΤΕ
άλλ’ τ;δύ Χιμον καί τόδε σχετηριον. 2ΕΙΛΗΝ02
καλ τνρός όπίας εστι καλ βοός γάλα. ΟΔΤ22ΕΤ2
εκφέρετε* φω9 γά/ο €/χ7τοΧημασιν πρέπει. 2ΕΙΛΗΝ02
σν δ* άντίδωσεις, είπέ μοι, χρνσόν πόσον; ΟΔΤ22ΕΤ2
ού χρνσόν, άΧΧά, πώμα Αιοννσον φέρω. 5ΕΙΛΗΝ05
α> φίΧτατ’ είπών, ον σπανίζομεν πάΧαι. ΟΔΤ22ΕΤ5
ΛταΙ μ,ήι; Μα/οα)ϊ> /tot 7τω/χ’ βδω/ί€, 7Γα?9 θεόν.
2ΕΙΛΗΝ02
07» εξέθρεψα ταΐσδ' iyco ποτ άγκάλαις; ΟΔΤ22ΕΤ2
ό Βακχίον παΐς, ώς σαφέστερον μάθτ)ς. 2ΕΙΛΗΝ02
εν σέΧμασι νεώς εστιν, Λ φέρεις σν νιν;
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SILENUS
No, gone to Etna with his hounds to-day.	130
ODYSSEUS
Do something for us : then we’ll get away.
SILENUS
What is it ? (unctuously.) I’d do anything for you. ODYSSEUS
Sell us some food. They’re famished, are my crew.
SILENUS
There’s nothing, as I said, save only meat.
ODYSSEUS
Tough mutton ?—h’m : well, starving men must eat.
SILENUS
Cream-cheeses too, and milk—a very sea.
ODYSSEUS
Let’s see ’em first—no pig-in-a-poke for me !
SILENUS
You show your money—pay before you dine !
ODYSSEUS
Better than money : what I’ve got here—wine !
SILENUS
Wine ? Bless£d word—last tasted long agone !	140
ODYSSEUS
’Twas Maron gave it me, your Wine-god’s son.
SILENUS
Dear boy !—these arms have nursed you, and here I find you !
ODYSSEUS
Yes, Bacchus* best brew, from his own son, mind you.
SILENUS
Got the wine with you ?—not in yon ship’s hold ?
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ΟΔΤ22ΕΤ2
ό'δ’ ασκός, δ? κ€ύθει νιν' ώς όρας, yepov. 2ΕΙΛΗΝ02
οντος μεν ούδ’ Αν τήν yνάθον πλησειε μου.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ι/αΐ Sk τόσον πώμ όσον αν εξ ασκού pvjj. 2ΕΙΛΗΝ02
καλήν ye κρηνην εΐπας ηδεΐάν τ εμοί. ΟΔΤ22ΕΎ2
βού\€ΐ σε yeύσω πρώτον άκρατον μεθυ; 2ΕΙΛΗΝ02
δίκαιον fj yap yevpa την ώνην καλεΐ. ΟΔΤ22ΕΤ2
καί μην εφελκω καί ποτηρ* ασκού μετά.
2ΕΙΛΗΝ02
φερ εκπάταξον, ώ<? άναμνησθω πιών.
/δοιί.
ΟΔΤ22ΕΤ2
2ΕΙΛΗΝ02
παπαιάξ, ώς καλήν οσμήν εχει.
ΟΔΤ22ΕΤ2 είδες yap αυτήν ;
2Ε1ΛΗΝ02
ου μά ΔΓ, άλλ* οσφραίνομαι. ΟΔΤ22ΕΤ2
yevaai νυν, ώς αν μη λόγω *παινης μόνον. 2ΕΙΛΗΝ02
βαβαί' χορεΰσαι παρακαλεΐ μ ό Βάκχιος. α α Α.
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ODYSSEUS
Old man, it’s in this very skin—behold !
[Shows comer of skin.
, SILENUS
That !—why there’s not a toothful in’t, I swear!
ODYSSEUS
There’s twice as much as you can hold in there.
[Shows whole skin.
SILENUS
Oh—h ! what a fountain of delight! O sweet!
ODYSSEUS
Have a small taste ? No water in it—neat.
SILENUS
Right! " Wet a bargain with a glass,” you know.
ODYSSEUS
Here then :—his skinship’s got his boat in tow.
[Shows cup hanging from wine-skin.
SILENUS
Quick ! Trot him out: revive my memory.
I’ve clean forgot the taste of it.
odysseus (pouring)
There—see ?
SILENUS
Oh—oh ! I say ! What a bouquet!—divine 1
ODYSSEUS
Bouquet ?—d’ye see one ?
8ILENUS
No; this nose of mine,
By Jove, can answer for it right enough.
ODYSSEUS
Try if it’s worth your praise—just taste the stuff. silenus (drinks)
Oh ! oh ! I must dance! Bacchus sounds the note !
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ΟΔΤΣΣΕΎΣ
μων τον Xapvyya διεκάναξέ σου καΧως ; ΣΕΙΛΗΝΟΣ
ωστ εις άκρους ye τούς όνυχας άφίκετο. ΟΔΤΣΣΕΎΣ
7τρος τωδε μέντοι /cal νόμισμα δώσομεν. ΣΕΙΛΗΝΟΣ
χάΧα τον ασκόν μόνον εα το χρυσίον. ΟΔΤΣΣΕΎΣ
εκφέρετε νυν τόρευμα και1 μηΧων τόκον. ΣΕΙΛΗΝΟΣ
δράσω τάδ', oXiyov φροντίσας ye δεσποτών. ώς εκπιειν y αν κύΧικα μαινοίμην μίαν, πάντων ΚυκΧώπων άντιδούς βοσκήματα, ρΐψαί τ ες άΧμην Χισσάδος πέτρας απο, άπαξ μεθυσθείς καταβαΧων τε τάς όφρυς. ως ος ye πίνων μη yέyηθε μαίνεται· tv εστ* rovrt τ ορσον εξανισταναι μαστόν τε δpayμoς και παρεσκενασμενού Λ^ανσαι χ€ροΐν Χειμώνος, όρχηστύς θ' άμα κακών τε Χηστις. είτ εγώ ον κυνησομαι τοιόνδε πώμα, τήν Κν*;λα)7Γ09 άμαθίαν κΧαίειν κεΧεύων και τον όφθαΧμον μέσον ; ΧΟΡΟΣ
άκου', Όδυσσεΰ, διαΧαΧησωμέν τί σοι. ΟΔΤΣΣΕΎΣ
#at φίΧοι ye προσφέρεσθε προς φίΧον.
1 Wilamowitz: for MSS. τυρεΰμαΫ ή.
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ODYSSEUS
Did it slip very sweetly down your throat ?
SILENUS
Throat, man ?—to my very toes! I feel ’em tingling.
ODYSSEUS
I’ll pay cash too : I’ve got it ready-jingling.	160
SILENUS
Wine ! wine !—for money I don’t care a button.
ODYSSEUS
All right. Fetch out your cheeses and your mutton.
SILENUS
I will! For master I don’t care one fig !
So mad I am for just another swig,
That I’d sell for it all the giants’ flocks—
Ay, chuck them in the sea from yonder rocks,
If once I get well drunk, and smooth my brow Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough.
The man that isn’t jolly after drinking Is just a drivelling idiot, to my thinking.
Jolly’s no word for it!—I see a vision
Of snowy bosoms, of delights Elysian;	170
Of fingers fondling silken hair, of dancing,
Oblivion of all care !—O dream entrancing!
And shall my lips not kiss the cup whence come Such raptures ? And shall I not snap my thumb At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid One eye stuck in the middle of his forehead ?
[Goes off to collect the goods.
A SATYR
Look here, Odysseus; let me ask some questions.
ODYSSEUS
Of course : from friends I welcome all suggestions.
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Χ0Ρ02
€\άβ€7€ Τροίαν την 'ΈίΧένην τε χειρίαν / ΟΔΤ22ΕΤ2
καί πάντα y οίκον ΐΐρια μιδών έπέρσαμεν, Χ0Ρ02
ΟυΚΟνν 67Τ€ΐδη Την VeaVLV €lX€T€, άπαντβς αυτήν διβκροτήσατ iv μέρει,
67ret ye ποΧΧοΐς fjSerac yapovpAvη ; την προδοτιν, fj τους θυΧάκους τους ποικίΧους π€ρί τοΐν σκεΧοΐν Ιδούσα καί τον χρύσεον κΧφον φορούντα ττερί μΑσον τον αυχένα έξεπτοήθη, MeveXeatv, ανθρώπων Χφστον, Χιπούσα. μηδαμού yevo9 ποτέ φύναι yυναικών ωφεΧ'—el μη 'μοί μόνψ.
2ΕΙΛΗΝ02
Ιδού τάδ’ ύμιν ποιμνίων βοσκήματα, άναξ Όδυσσεύ, μηκάδων άρνων τροφαί, πηκτού γάλακτός τ’ ου σπάνια τυ ρεύματα, φέρεσθε, χωρεϊθ* ώς τάχιστ άντρων άπο, βότρυος έμοί πώμ άντιδοντες εύίου. οϊμοι· ΚύκΧωψ δδ’ ίρχβται· τί δράσομ€ν ; ΟΔΤ22ΕΤ2
άποΧώΧαμ€ν yάp, ω yepov 7τοι χρη φυyeΐv ; 2ΕΙΛΗΝ02
€σω πέτρας τήσδ\ ούπβρ αν Χάθοιτέ ye. ΟΔΤ22ΕΤ2
δεινόν τόδ’ ειπας, άρκύων μοΧεΐν ?σω,
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SATYR
Did you take Troy, and capture Helen too ?
ODYS8EU8
O yes : all Priam’s house we overthrew.
SATYR
Well, when you’d caught the naughty little jade,
Didn’t each man whip out his vorpal blade,	180
And thrust her through, one after another, then,
And let her have for once her fill of men!
The baggage !—fell in love, all in a twinkle,
With Paris’s gaudy bags,1 without a wrinkle Fitted to his fine legs, and lost her heart To his gold necklace ! And she must depart,
And leave the best of little chaps all lonely,
Menelaus ! ’Tell you what it is—if only No woman lived, a good thing would it be—
Not one on earth—except a few for me.
Enter silenus with satyrs bunging bowls and iambs. silenus
Here, king Odysseus, here they come, the lambs, Warranted tender babes of bleating dams;
Here are the curds, and cheeses too galore.	190
Catch hold, and hurry ’em down from cave to shore. Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew!—
O lor!—the Cyclops ! Oh, what shall we do ?
ODYSSEUS
Done for, old man! Where can we run to ?—where ?
SILENUS
Into the cave—good hiding-places there.
ODYSSEUS
Not likely !—to walk -straight into the snare !
1 Here Greek and English slang are identical.
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2ΕΙΛΗΝ02
ού Βεινόν είσΐ καταφνηαι ηΓοΧΧαϊ πέτρας. ΟΔΤ22ΕΤ2
ον Βήτ· 67τεί τciv μβγάλα y ή Τροία στένοι, el φευξόμεσθ' ev άνΒρα· μυρίον δ* οχΧον Φριηωρ υπέστην ποΧΧάκις συν άσπίΒι. άλλ’ 64 θανβΐν Bee, κατθανονμεθ' εχτ/ενώς, ή ζώντες αίνον τον πάρος y ev σώσομεν.
ΚΤΚΛΠΨ
άνεχε, πάρεχε, τί τάΒε ; τις ή ραθυμία ; τί βακχιάζετ; ούχι Αιόννσος τάΒε, ον κρόταΧα χαΧκου τυμπάνων τ άράηματα. πως μοι κατ άντρα veoyova βλαστήματα ; ή προς τε μαστοϊς είσι χύπό μητέρων πΧευράς τρέχουσι, σχοινίνοις τ έν τεύχεσι πΧήρωμα τυρών έστιν έξημέλημένον ; τί φατ€ ; τί Xέyετε ; τάχα τις υμών τφ ξύΧφ Βάκρνα μεθήσει· βΧέπετ άνω και μη κάτω.
Χ0Ρ05
ίΒού, προς αυτόν τον Δ/’ άνακεκύφαμεν, τά τ άστρα και τον Ώρίωνα Βέρκομαι.
ΚΤΚΛΠΨ
άριστόν έστιν εΰ παρεσκευασμένον ;
ΧΟΡ02
πάρεστιν. ο φάpυyξ εύτρεπής έστω μόνον. ΚΤΚΛΠΨ
η και yάXaκτός είσι κρατήρες πΧέφ ;
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SILENUS
Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy.
ODYSSEUS
Never! ’twould stain my laurels won at Troy
To run from one man.- I stood under shield
Against a host of Trojans in the field.	200
If I must die, Γ11 die in a blaze of glory,
Or live, and be yet more renowned in story.
Enter cyclops. odysseus and his men shrink away to one side. silenus slips into cave.
CYCLOPS
Now then! Come, come! What’s this ? What, standing round
All idle, revelling ! Don’t think you have found Your Bacchus here ! No brazen clashing comes Of cymbals here, nor thump of silly drums.
Here, how about those kids of mine, those lambs ?
Are they all sucking, nuzzling at their dams ?
What have you done with all the milk you drew For cheese ? Are those rush-crates brim-full ?— speak, you !	[drown
Why don’t you answer ? Where’s that stick ?—I’ll 210 Your eyes with tears ! Look up, and don’t look down !
chorus (pointing their noses at the sky)
Oh, please ! I’m looking at great Zeus this minute :
I see Orion’s belt, and seven stars in it.
CYCLOP8
And where’s my breakfast ? What, not ready yet ?
CHORUS
Quite ready. Hope your gullet’s quite sharp-set.
CYCLOPS
Are the bowls ready yet for me to swig ?
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Χ0Ρ02
ωστ έκπΐ€Ϊν ye σ, ή ν θόΧης, όΧον πίθον.
ΚΤΚΛΠΨ
μηΧα,ον η βο€ΐον η μβμ^μίνον ;
Χ0Ρ02
ον αν θέΧτ]ς συ· μή */Α€ καταπίης μόνον.
ΚΤΚΛΛΨ
ήκιστ· Ιπεί μ αν iv μέση ττ) yαστέρι πηδωντ€ς άποΧέσαιτ civ νπο των σχημάτων. εα· τίν οχΧον τόνΰ* όρώ προς ανΧίοις ;
Χησταί τιν€ς κατέσχον η κΧωπ€ς χθόνα ; όρω ye τοι τουσδ* άρνας ε£ άντρων έμων στρβπταϊς Xvyoiat σώμα συμπeπXeyμένους, Τ€υχη τ€ τυρών συμμληη, yepovTa τε πXηyaΐς πρόσωπον φαΧακρόν έξψδηκότα.
2ΕΙΛΗΝ02
ώμοι, πνρέσσω σvyκeκoμμJevoς τάΧας.
ΚΤΚΛΠΨ
νπο τον; τις €ΐς σόν κρατ €πνκτ€νσ€ν, yepov ; 2ΕΙΛΗΝ02
νπο T&vSe, ΚνκΧωψ, οτι τά σ ονκ €Ϊων <f>epeiv.
ΚΤΚΛΠΨ
ονκ ησαν οντα Oeov pue και Oe&v απο ;
2ΕΙΛΗΝ02
eXeyov eya> τάδ’· οι δ’ ίφόρουν τά χρήματα· καλ τόν ye τνρον ονκ έώντος ήσθιον τούς τ άρνας Οζ€φορονντο· δήσαντ€ς δε σε 542
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CHORUS
Drink, if you like, a hogshead—{aside) like a pig ! cyclops {looks at howls)
Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ?
CHORUS
Whichever you like—but don’t swig me up, please ?
CYCLOPS
Not I! Fine rumpus would my belly feel—	220
You capering there, and going toe-and-heel ! {sees odysseus and his men.)
Hullo ! what’s this here rabble at my door ?
Have thieves or pirates run their ship ashore ?
And what ?—these lambs—they’re my lambs, taken out
From my caves, and with plaited withs about Their bodies coiled!—what, bowls with cheeses packed ?
And here’s my old man with his bald pate cracked ! silenus comes out of cave, artistically made up as victim of assault an# battery.
SILENUS
Oh ! oh ! They’ve pummelled me into a fever !
CYCLOPS
Who ? Who has punched your head, you old deceiver ?
SILENUS
These rogues. I tried to stop their robbing you. 230
CYCLOPS
What ? I’m a God, a God’s son ! Sure, they knew ?
SILENUS
Yes, I kept telling them ; but still they hauled The goods out; and they gobbled—though I bawled “ You mustn’t! ”—gobbled up your cheese, and stole
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κΧφώ τριπήχει κατά, top δμφαΧον1 μέσον τά σπΧαηγν εφασκον εξαμήσεσθαι βία, μάστνηί τ εν το νώτον άποΧέψειν2 σέθεν, κάπειτα σννδτ)σαντες εις θάδώΧια της νηος έμβαΧοντες άποδώσειν τινι 240 πέτρονς μοχΧενειν, η	μυΧώνα καταβαΧεΐν.
ΚΤΚΛΠΨ
αΧηθες ; οΰκουν κοιτίδας ώς τάχιστ ίων
θηξεις μαχαίρας καί pkyav φάκεΧον ξνΧων
επιθεις ανάψεις ; ώς σφαγέντες αύτίκα
πΧησονσι νηδύν την εμην άπ άνθρακος
θέρμην εδοντος δαΐτ άτερ κρεανόμων,3
τά δ’ εκ Χέβητος εφθά καί τετηκότα·
ώς εκπΧεώς γε δαιτός είμ δρεσκοον
αΧις Χεόντων εστί μοι θοινωμίνψ
εΧάφων τε, χρόνιός δ’ ειμ άττ άνθρώττων βοράς.
2ΕΙΛΗΝ02
250 τά Kcuvd y εκ των ήθάδων, ω δέσποτα, ήδίον εστίν, ον yάp αν νεωστί yε άΧΧοι προς άντρα τά σά y άφίκοντο ξένοι.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ΚνκΧωψ, άκονσον εν μΑρει και των ξένων. ημείς βοράς χρηζοντες εμποΧην Χαβεΐν σών άσσον άντρων ήΧθομεν νεώς άπο.
1	Scaliger : for MSS. Οφθαλμόν.
2	Ruhnken : for MSS. άττοθκΐφ^ιν.
3	Dobree: for MSS. τφ κρ*αν6μγ.
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CYCLOPS
All these dear little lambs; and, on my soul,
They swore they’d tie a long rope round your waist,
And rip your noble guts out, give you a taste Of whip-lasli, flay your royal back, my lord,
Of all the skin, then bind you, drag you aboard Their ship, and tumble you into the hold,
And take you overseas, Sir, to be sold There to some quarryman, to heave big stones,
Or grind in some corn-mill with weary bones.	240
CYCLOPS
Oh, did they ? Just you look sharp, then, and set A fine edge on my carving-knives, and get A good big faggot on the hearth, and start The fire; and these shall promptly do their part Of filling up my crop. Hot from the embers I’ll eat them. I’m the carver who dismembers My game, and I’m the cook who does the boiling And stewing here ! My appetite’s been spoiling For something of a change from one long run Of mountain-game : my stomach’s overdone With lion-steaks and venison. Now for a taste Of man !—I don’t know when I ate one last.
SILENUS
Yes, Master ; the same dishes every day	250
Do pall, and change is pleasant, as you say ;
Yes, and it’s quite an age gihce guests like these Have sought your cave’s fine hospitalities.
ODYSSEUS
Cyclops, do let the strangers make reply.
We wanted food, and so we came to buy Some at your cave : we came from yonder ship.
545
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ΚΥΚΛΩΨ
τούς δ* αρνας ή μιν οντος άντ οίνον σκνφον άπη μπόΧα τε καδίδον πιεΐν Χαβών έκών έκονσι, κονδεν ήν τούτων βία. αλλ’ οντος vyiw ονδέν ων φτ^ιν Xeyei,
260 επεϊ κατεΧήφθη σον Χάθρα πωΧών τα σά.
2ΕΙΛΗΝ02
ε’γώ ; κακώς yap εξόΧοι2.
ΟΔΤ22ΕΎ2
εί ψεύδομαι.
2ΕΙΛΗΝ02
μα τον Ποσείδώ τον τεκόντα σ\ ω ΚύκΧωψ, μα τον μεηαν Τρίτωνα και τον Νηρέα, μλ την ΚαΧνψω τάς τε Νηρέως κόρας, μά ff ίερα κύματ Ιχθύων τε παν yki/ος, άπώμοσ, ω κάΚΧιστον, ω ΚνκΧωπιον, ω δεσποτίσκε, μη τα σ εξοδάν εγώ ξένοισι χρήματ. ή κακώς οντοι κακοί οί τταΐδες άποΧοινθ*, ονς μάΧιστ εγώ φιΧώ.
Χ0Ρ05
270 αντος εχ. εyωyε τοϊς ξενοις τα χρήματα ττερνάντα σ ειδον εί δ* εγώ ψενδή X£yω, άπόΧοιθ’ ό πατήρ μον τούς ξένονς δε μη αδικεί.
ΚΤΚΛΠΨ
ψεύδεσθ'· εγωγε τωδε τον 'Ϋαδαμάνθυος μάΧΧον πέποιθα καί δικαιότερον λέγω·. θ£Χω δ* έρεσθαΛ.· πόθεν επΧεύσατ, ω ξένοι; ποδαποί, τις νμας εξεπαίδενσεν πόΧις ;
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And this fat rogue was ready, for a sip Of wine, to sell these lambs : he got one drink As earnest money, and straightway, in a wink,
He offered us the lot, of his own accord.
We never laid a finger on him, my lord.
All that he’s said to you was one big lie
To excuse his selling your goods on the sly.	260
SILENUS
I ?—devil take you !
ODYSSEUS
If I’m lying now.
SILENUS
By the Sea-god your father, Sir, I vow,
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters,
Calypso, and all Nereus’ pretty daughters,
By every holy wave that swings and swishes—
In short, by all the gods and little fishes I swear—my beautiful! my Cyclops sweet !
My lordykin ! I never sold one bleat
Of all your flocks ! Else—may they go to hell,
These bad boys, whom their father loves so well!
CHORUS
Go there yourself! I saw you with these eyes	270
Trading with them. And if I’m telling lies,
May father burn for ever and a day !
Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray !
CYCLOPS
You’re liars ! As for me, I’d sooner credit What he says, than if Rhadamanthus said it;
I call him the more righteous of the two.
But now I’ll question this same stranger-crew :—
Where did you sail from, strangers ? What’s your nation ?
In what town did you get your education ?
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ΚΥΚΛΧ2Ψ
ΟΔΤ35ΕΤ2
Ιθακήσιοι μέν το yένος, ΊΧίου δ’ άπο, πέρσαντες άστν, πνευμασιν θαΧασσίοις σήν yalav έξωσθέντες ήκομεν9 ΚύκΧωφτ.
ΚΤΚΛΠΨ
ή τής κάκιστης οι μετήΧθβθ' apirayas Έλέιη?? Σκαμάνδρου ye'iTOv ΊΧίου πόΧιν;
ΟΔΤ22ΕΤ5
ουτοι, πόνον τον δεινόν έξηντΧηκότες.
ΚΤΚΛΠΨ
αισχρόν στράτευμά y\ οΐτινες μιας χάριν yυvaικός έξεπΧεύσατ εις yalav Φpvy&v.
ΟΔΤ25ΕΤ2
θεού το πρ^μα· μηδέν αΐτιω βροτων. ημείς δε σ’, ώ θεού ποντίου yεvvaιε παΐ, ίκετεύομέν τε καί Xeyop^v εΧευθέρως, μή τΧής προς άντρα σους αφημένους ξένους κτανειν βοράν τε δυσσεβή θέσθαι yνάθοις· οΐ τον σόν, ωναξ, πατέρ έχειν ναών έδρας ερρυσάμεσθα γης εν Έλλαδος μυχοις. ιερός τ’ άθραυστος Ύαινάρου μένει Χιμήν, Μαλβα? τ’ άκροι κευθμωνες, ή τε Σουνίου δίας Άθάνας σως ύπάpyυpoς πέτρα, Τεραίστιοί τε καταφχ^αί9 τα θ' Ελλάδος δύσφορά y ονείδη Φρυξϊν ούκ έδώκαμεν ων καί συ κοινοί· yfy yap Έλλαδος μυχούς
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CYCLOPS
ODYSSEUS
We’re Ithacans born and bred : from Ilium—
After destroying the city—we have come To this your land, being driven tempest-tossed Out of our course, Sir Cyclops, to your coast.
CYCLOPS
Oho ! then you’re the men who went in search	280
Of Helen, who left her husband in the lurch,
And ran away to Ilium by Scamander ?
ODYSSEUS
Yes: slippery fish—hard work to hook and land her.
cyclops (with air of virtuous indignation)
Yes—and a most disgraceful exhibition You made of your own selves !—an expedition To Phrygia, for one petticoat!—disgusting !
ODYSSEUS
Don’t blame us men : it was the Gods’ on-thrusting.
But, noble son of the great Lord of Sea,
We beg you, we beseech you earnestly,—
Don’t be so cruel as to kill and feast,
With cannibal jawbones, like a godless beast,
On guests, whose claims you surely will not spurn!
Lord king, we’ve done your father a good turn :	290
We’ve saved his temples for him in every corner #
Of all Greece : after this, no pirate scorner Of holy things will smash his temple-doors On the Taenarian haven’s peaceful shores ;
And upon Malea’s height his holy fane Is safe now, and the rocks of silver vein On Sunium—Athena’s property,—
And on Geraestus his great sanctuary.
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand
The intolerable reproach on Hellas-land
Brought by those Phrygian thieves, And in the fruits
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ΚΥΚΛΩΨ
οίκεις ύπ' Αϊτνη τή πνριστάκτω πέτρα* νόμος δέ θνητοΐς, el Χόλους inπιστρέφει, ικέτας δέχεσθαι ποντίους έφθ α ρμένους ξένιά Τ€ δούναι καί πέπΧοις επαρκέσαι, ούκ άμφι βουπόροισι πηγθέντας μέ\η όβεΧοισι νηδύν και γνάθον πΧήσαι σέθεν. άΧις Be ΥΙριάμου γαι9 έχήρωσ Έλλαδα, ποΧΧών νεκρών π ιού σ α δοριπετή φόνον, άΧοχους τ’ άνανδρους γραΰς τ’ απαιδας ωΧεσε ποΧιούς τε πατέρας. εί δέ τούς ΧεΧειμμένους σύ συμπυρώσας δαιτ άναΧώσεις πίκραν, ποΐ τρέψεταί τις; άλλ* εμοι πίθου, ΚύκΧωψ, 7τάρες το μάργον σής γνάθου, το δ’ ευσεβές τής δυσσεβείας άνθεΧοΐτ ποΧΧοισι γαρ κέρδη πονηρά ζημίαν ήμείψατο.
2ΕΙΛΗΝ02
παραινέσαι σοι βούΧομαι· των γαρ κρεων μηδέν Χίπης τοθδ’· ήν δέ την γΧωσσαν δάκης, κομψός γενήσει και Χαλίστατος, ΚύκΧωψ.
ΚΤΚΛΠΨ
ό πλούτο?, άνθρωπίσκε, τοΐς σοφοΐς θεός· τά δ’ άΧΧα κόμποι καλ Χογων εύμορφίαι. ακρας δ’ εναΧίας άς καθίδρυται πατήρ χαίρειν κεΧεύω· τί τάδε προύστήσω Χόγω ; Ζηνός δ’ εγω κεραυνόν ου φρίσσω, ξένε, ούδ’ οΖδ’ ο τι Ζευς έστ εμού κρείσσων θεός, ου μοι μέλει τό Χοιπόν% ώς δ’ ου μοι μέΧει ακουσον, όταν άνωθεν ομβρον έκχέη,
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CYCLOPS
Of this you share ; for here by Etna’s roots,
Below his rocky lava-welling dome,
Just on the skirts of Greece you have your home.
And ’tis the law of nations (Cyclops yawns)—if I may Ask your attention to the words I say—
To welcome suppliant castaways—indeed,	300
To give them gifts, and fresh rig-outs at need,
Not stick their limbs on great ox-roasting spits To cram your jaws and belly with tit-bits.
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas By drinking blood of thousands slain, as well as By widowing wives, and robbing grey-haired mothers And fathers of their sons. Now, if the others,
The few survivors, are to be by you
Roasted for horrible feastings, whereunto
Shall one for justice look ? Hear reason and right,
Cyclops ; restrain your savage appetite :	310
Choose fear of God for godlessness ! A host
Of men, in making sinful gains, have lost.
SILENUS
Now just take my advice :—of this chap’s meat Don’t leave one scrap. And if you also, eat His nice long tongue, you’ll grow as smart as he In making speeches, and in repartee.
CYCLOPS
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise The one true god ; the rest are mockeries Of tall talk, naught but mere word-pageantries.
As for my father’s fanes by various seas,
That for them !—why d’ye talk to me of these ?
And as for Zeus’s thunder—I’ve no fear	320
Of that, sir stranger! it’s by no means clear To me that he’s a mightier god than I;
So I .doift care for him ; I’ll tell you why :—
551
Digitized by CjOOQle
ΚΥΚΛΟΨ
εν τηδε πέτρα στέγν εχω σκηνώματα, η μόσχον οπτόν η τι θήρειον δάκος δαινύμενος, ευ τέγγων τε γαστέρ νπτίαν, επεκπιών γάΧακτος αμφορέα, πέπΧον κρούω, Διός βρονταισιν εις εριν κτύπων. όταν δέ βορράς χιόνα ^ρηκιος χέη, δοραΐσι Θηρών σώμα περιβαΧών εμόν καί πυρ άναίθων, χιόνος ούδέν μοι μέΧει. ή γη δ* άνάηκη, καν θέΧη κ&ν μη ΘέΧη, τίκτουσα ποίαν τάμα π ιαίνει βοτά. άγω οντινι θύω πΧην έμοί, θεοίσι δ’ ο#, καί τη μεγίστη γαστρϊ τηδε δαιμόνων ώς τούμπιεΐν γε καί φαγεϊν τούφ’ ημέραν, Zeus οδτθ9 άνθρώποισι τοίσι σώφροσι, Χυπεΐν δέ μηδέν αυτόν οΐ δέ τούς νόμους εθεντο ποικίΧΧοντες ανθρώπων βίον, κΧαίειν ανωγα· την δ’ έμην ψυχήν εγώ ου παύσομαι δρών ευ—κατεσθίων τε σέ. ξένια δέ Χηψει τοιάδ\ ώς άμεμπτος ώ, πυρ καί πατρώον τόδβ,1 Χέβητά θ\ ος ξέσας σην σάρκα διαφόρητον άμφέξει καΧώς. άλλ’ ερπετ εϊσω> τψ κατ αύΧιον θεφ ιν άμφί βωμόν στάντες ευωχήτέ με.
ΟΔΤ22ΕΤ5
αίαΐ, πόνους μέν Τρωικούς νπεξέδνν θαΧασσίους τε, νύν δ’ €9 άνδρός άνοσίου 1 Sc. ΰδωρ.. Hermann : for MSS, τόνδ* \4βητά γ\
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When he pours down his rain from yonder sky,
I have snug lodgings in this cave of mine.
On roasted veal or some wild game I dine,
Then drench my belly, sprawling on my back,
With a whole butt of milk. His thunder-crack—
I answer it, when he splits the clouds asunder,
With boomings of my cavern-shaking thunder.
And when the north-east wind pours down the snow,
I wrap my body round with furs, and so	330
I light my fire, and naught for snow I care.
And, willy-nilly, earth has got to bear The grass that makes my sheep and cattle tat.
1 sacrifice to my great Self, sir Sprat,
And to no god beside—except, that is,
My belly, greatest of all deities.	#
Eat plenty and drink plenty every day,
And never worry—that is, so I say,
The Zeus that suits a level-headed man;
But as for those who framed an artful plan Of laws, to puzzle plain men’s lives with these—
I snap my thumb at them. Γ11 never cease	340
Seeking my own soul’s good—by eating you.
And, as for guest-gifts, you shall have your due—
Oh no, I won’t be niggard !—a hot fire,
And yonder caldron, which my Sea-god sire Will fill up with his special private brew To make your chop-steaks into a savoury stew.
Now, toddle in, and all stand ready near The Paunch-god’s altar, and make your host good cheer.	[Begins to drive the crew in.
ODYSSEUS
Alas ! through Trojan conflicts have I won And perils of the sea, only to run
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ΚΥΚΛΩΨ
γνώμην κατέσχον αλί μεν όν τε καρδίαν. ω Πα\λά<?, & δέσποινα Αιογενές θεά, νυν νυν αρηξον κρείσσον ας γαρ Ίλιου πόνους άφΐγμαι κάπϊ κινδύνου βάθρα. συ τ, ω φαεννων αστέρων οίκων έδρας Ζευ ξένί, ορα τάδ’· εί γαρ αυτά μη βλέπεις, άλλως νομίζει Ζευς, το μηδέν ων, θεός.
Χ0Ρ02
εύρείας φάρυγγος, ω Κύκλωψ, άναστόμου το χείλος· ώς έτοιμα σοι εφθά και οπτά καί ανθρακιάς απο χναύειν, βρύκειν, κρεοκοπειν μέλη ξένων, δασυμάλλω εν αίγίδι κλινομένψ.
μη μοι μη προσδίδου·
μόνος μόνω κόμιζε1 πορθμίδος σκάφος.
χαιρέτω μεν αύλις άδε,
χαιρέτω δε θυμάτων
άποβώμιος άν έχει θυσίαν
Κύκλωψ Αίτναΐος ξενικών
κρεων κεχαρμένος βορά·
νηλης, ώ τλάμον, οστις δωμάτων εφεστίους ξενικούς ικτήρας έκθύει δόμων,
1 So MSS. Wecklein would read γ4μιζ·e.
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CYCLOPS
Aground on a godless villain’s evil will,
And on his iron-bound heart my life to spill!
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen,	350
Help, help me now, for never have I been,
Mid all Troy’s travail, in such strait as this!
Oh, this is peril’s bottomless abyss !
O Dweller in the starry Halls of Light,
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight !
If thou regard not, vainly we confess
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness !
[Follows his men into the cave, followed by cyclops. chorus
Gape wide your jaws, you one-eyed beast,
Your tiger-fangs, an’ a’ that;
Hot from the coals to make your feast Here’s roast, an’ boiled, an’ a’ that.
For a’ that, an’ a’ that,
His guid fur-rug, an’ a’ that,
He’s tearin’, champin’ flesh o’ guests !
So nane for me, for a’ that.	360
Ay, paddle your ain canoe, One-eye,
Wi’ bluidy oars, an* a’ that;
Your impious hall, I pass it by !
I cry “ avaunt! ” for a’ that.
For a’ that, an’ a’ that,
Your “ Etna Halls,” an’ a’ that,
You joy in gorgin’ strangers’ flesh !
Awa’ wi’ ye, for a’ that !
A heartless wretch is he, whoe’er,
When shipwrecked men, an’ a’ that,
Draw nigh his hearth wi’ suppliant prayer,	370
Slays, eats them up, an’ a’ that.
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ΚΥΚΛΩ*
κόπτων βρνκων,
εφθά τε δαιννμενος μνσαροϊσί τ’ δδονσιν ανθρώπων θέρμ απ' ανθράκων κρέα.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ω Ζεν, τί Χεξω, δείν ίδών άντρων εσω
κον πιστά, μνθοις είκότ, ούδ’ epyoiς βροτών ;
Χ0Ρ02
τί δ* βστ’, Όδυσσεν ; μών τεθοίναται σεθεν φίΧονς εταίρονς άνοσιώτατος ΚιΙκΧωψ ;
ΟΔΤ22ΕΤ2
δισσονς y άθβήσας κάπιβαστάσας γεροϊν,
380 ο? σαρκος είγον εντρεφέστατον πάγος.
Χ0Ρ02
πώς, ώ ταΧαίπωρ\ ήτ€ πάσχοντες τάδε ; ΟΔΤ22ΕΤ2
επεϊ πετραίαν τήνδ’ εσηΧθομεν στέγην,1 άνέκανσε μεν πυρ πρώτον, ύψηΧής δρνδς κορμούς πΧατείας εσγάρας βαΧων επί, τρισσών αμαξών ως aycoyipav βάρος. επεντα φύΧΧων εΧατίνων γαμαιπετή εστρωσεν εννήν πΧησίον πυρος φΧο^ί. κρατήρα δ’ εξέπΧησεν ώς δεκάμφορον, μόσγονς άμεΧξας, Χενκδν είσγέας ηάΧα.
390 σκύφος τε κισσού παρεθετ εις εύρος τριών πήγεων, βάθος δε τεσσάρων έφαίνετο.
1 For (corrupt) MSS, χθ6να. Qther proposed emendations are τττΰχα,	yi>ά,θονΛ
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CYCLOPS
For a’ that, an’ a’ that,
His stews an’ steaks, an’ a’ that,
His teeth are foul wi’ flesh o’ man !
He’s damned to hell, for a’ that!
Enter odysseus from cave.
ODYSSEUS
Oh God, that cave !—that mine eyes should behold Horrors incredible, things that might be told In nightmare demon-legends, never found In acts of men !
CHORU8
What is it ? Has that hound Of hell yet feasted on your friends, poor man ?
ODYSSEUS
Yes, two. He glared on all; then he began To weigh them in his hands, to find out who Were fattest and best-nourished of my crew !	380
CHORUS
Poor soul ! How did your sufferings befall ?
ODYSSEUS
When in yon dungeon he had herded all,
He kindled first a fire, and then hurled down On that broad hearth a tall oak’s branching crown,
A mass of wood three waggons scarce could bear;
Then he spread out, hard by the red flame’s glare,
A deep broad bed of fallen leaves of pine.
Next, with the milk he drew from all his kine
He filled a ninety-gallon cask : beside
This tank he set a bowl some five feet wide,	390
And, by the looks, ’twas more than two yards deep ;
Then round his brazen caldron made flames leap,
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ΚΥΚΛΩΨ
kcu χάλκεον λέβητ επέζεσεν πυρί, οβελούς τ\ άκρους /xei/ έηκεκαυ μένους πνρί, ζεστούς δε δρεπάνω ταλλα, παλίρύρου κλάδων, Αίτναΐά τε σφαγεία 7τελέκεων γνάθοις,^ ώς δ’ ετο^/χα πάντα τφ θεοστυηεΐ "Αχδοι; μαηείρψ, φώτε συμμάρψας δύο %σφαζ εταίρων των έμών ρυθμω τινι, τον μεν λέβητος εις κύτος χαλκήλατον,
400 τοι/ δ* αί5, τένοντος άρπάσας άκρου ποδός, παίων προς δξύν στονυχα πετραίου λίθον, εγκέφαλον εζέρρανε, καλ καθαρπάσας λάβρφ μαχαίρα σάρκας εζώπτα πυρί, τα δ’ εις λέβητ εφήκεν εψεσθαι μέλη, εγώ δ’ ό τλημων δάκρυ’ απ’ οφθαλμών χεων έχριμπτομην Κ,ύκλωπι κάδιακόνουν άλλοι δ* όπως όρνιθες εν μνχοΐς πέτρας πτηζαντες ειχον, αί/χα δ’ ου/c ε’ι^ι/ χροι. επεϊ δ* εταίρων των εμων πλησθεις βοράς 410	άνέπεσε, φάρνγος αίθερ εζιεις βαρύν,
είσηλθέ μοι τι θειον έμπλησας σκύφος Μάρωνος αύτω τουδέ προσφέρω πιεϊν, λέηων ταδ*· ω παΐ ποντίου θεού, Κύκλωψ, σκέψαι τόδ* olov ΈλΛας αμπέλων anτο θειον κομίζει πώμα, Διονύσου <γάνος.
6 δ* εκπλεως ών της άναισχύντου βοράς έδέζατ εσπασέν τ' άμυστιν έλκύσας, κάπηνεσ άρας χειρα· φίλτατε ξένων, καλόν το πώμα δαιτϊ προς καλή δίδως,
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Next, got his spits out, limbs of blackthorn roughly Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ; Then, bowls to hold the blood made forth to well By cleavers of this fiend of Etna’s hell.
When all was ready for this devil-cook God-hated, with a sudden snatch he took Two of my comrades, and, as one might beat A hideous music out, so did he treat These in the killing: one man’s head he swung Against the caldron’s brass that hollow rung;
By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400 The wretch against a sharp rock-spur, and splashed His brains all round: then with swift savage knife Sliced off the flesh yet quivering with life:
He set some o’er the fire on spits to broil,
And into his caldron flung whole limbs to boil,
Then I—oh misery !—shedding tear on tear To wait upon this Cyclop fiend drew near;
While all the rest in crannies of the rock With bloodless faces cowered, like a flock Of scared birds. When he had gorged himself at last With my friends* flesh, he flung him down; a blast Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410
Then a great inspiration came to me :
With Maron’s mighty wine I filled a cup,
And offered it, saying, as I held it up,
“ Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know What heavenly draughts from vines of Hellas flow.
This is the glory of our Vineyard-lord.”
And he, gorged with that banqueting abhorred,
Took it, and swilled it all down at one draught.
Up went his praising hands: “ Dear guest,” he laughed,
“ With glorious drink you crown a glorious feast! ”
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ησθέντα δ’ αντορ ώς hτησθόμην βγω, αΧΧην εδωκα κύλικα, ^ι^νωσκων ότι τρώσ€ΐ νιν οίνος και δίκην δώσει τάχα, καϊ δη προς ωδάς είμπ*· εγώ δ* έπ€Γγχέων αΧΧην hr αΧΧη σπΧώγχν έθερμαινον ποτω. αδει δέ παρά κΧαίουσι συνναύταις εμοΐς άμουσ, hΓηχει δ’ άντρον. εξεΧθών δ’ εγώ criy?}, σε σώσαι κάμ, εάν βουΧη, θέΧω. άλλ’ εϊπατ €ΪΤ€ χρηζζτ εϊτ ον χρηζετε fyevyeiv άμικτον άνδρα καϊ τα Έακχίον ναίειν μεΧαθρα Ναίδων1 νυμφών μετ α.
6 μεν yap $νδον σδς πατήρ ταδ’ ηνεσεν. άλλ’ ασθενής yap κάποκερδαίνων ποτού, ώσπερ προς ίξω τη κνΧικι ΧεΧημμένος πτέρικγας άΧύεΐ' σύ δε, νεανίας yap εί, σώθητι μετ εμού καϊ τον άρχαΐον φίΧον Διόνυσον άνάΧαβ\ ού ίίύκλιαπι προσφερη.
Χ0Ρ02
ω φίΧτατ, εί yap τήνδ' ϊδοιμεν ημέραν, ΚύκΧωπος εκφυyόvτες άνόσιον κάρα, ώς διά μακροϋ γε f τον σίφωνα τον φίΧον χηρενομεν, τον δ* ούκ εχομεν κaτaφayεΐv.’f ΟΔΤ22ΕΤ2
ακούε δη νυν ήν εχω τιμωρίαν
θηρος iravovpyov σής τε δονΧείας φυ^ην*
1 Casaubon : for MSS. Aavattiwv.
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So, when I saw how much it pleased the beast,	420
I filled his cup again, for well I knew
The wine would trip him up, and full soon too
Would give me my revenge. And now he roared
Forth into singing : still I poured and poured
Cup after cup, till glowed his villain bowels
With that good liquor. Dissonant rang his howls
By my men’s moans and sobs, and all about
The cavern echoed. I have stolen out,
And mean, if you are willing, to rescue you And myself too. Say, what d’you mean to do ?
Do you, or do you not, consent to flee From this inhospitable brute, and be Dwellers henceforth in Bacchus’ halls afar—
Where also the sweet Fountain-maidens are ?	* 430
Your father in there—well, he did approve ;
But he’s too weak to help : he’s fallen in love,
Moreover, with the wine, can think of naught But trying to get his share. His wings are caught,
As if with birdlime, by the cup : his wit Is all abroad. But you are young and fit :
Escape with me, and meet your dear old lord Dionysus—how unlike yon brute abhorred !
CHORUS
O dearest friend, that I might flee away From godless Goggle-eye, and see that day !
The pipe of pleasure has for long been pining,
For on no dainty things have I been dining.	440
ODYSSEUS
Hear then, the vengeance that it’s in my mind To wreak upon that scoundrel beast, and find Therein your own escape from slavery.
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Χ0Ρ02
λέη, ώς Άσιάδος ούκ &ν ήδιον ψόφον κιθάρας κλύοιμεν ή Κνκλωπ' όλωλότα.
ΟΔΤ22ΕΎ2
€7γΪ κώμον ερπειν προς κασιηνήτους θελει Κύκλωπας ήσθεις τφδε Έακχίου ποτφ. Χ0Ρ02
ξυνηκ, έρημον ξυλλαβών δρυμοϊσί νιν σφάξαι μενοινας ή πετρών ωσαι κάτα.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ούδεν τοιοΰτον, δόλιος η 'πιθυμία.
Χ0Ρ02
πως δαί ; σοφόν τοι σ' 6ντ άκούομεν πάλαι, ΟΔΤ22ΕΤ2
κώμου μόν αυτόν τονδ' απαλλάξω, λεηων ώς ού Κύκλωψι πώμα χρη δούναι τόδε, μόνον δ' εχοντα βίοτον ήδέως άηειν. όταν δ' υπνώσση Έακχίου νικώμενος, άκρεμων ελαίας εστιν εν δόμοισί τις, ον φάση άνω τψδ' εξαποξύνας ακρον, εις πυρ καθησω· καθ', όταν κεκαυμενον ϊδω νιν, άρας θερμόν εις μεσην βαλών Κύκλωπος οψιν 6μ ματ εκτηξω ητυρί, ναυπηγίαν δ' ώσεί τις αρμόζων άνηρ διπλοΐν χαλινοΐν τρύπανον κωπηλατεί, οΰτω κυκλώσω δαλόν εν φαεσφόρω Κύκλωπος δψει καί συναυανώ κόρας.
Χ0Ρ02
* \ > / ιου ιου,
ηεηηθα, μαινόμεσθα τοις ευρημασιν.
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CHORUS
0	speak ! Not more delightfully to me The music of an Indian harp would sound Than tidings of his death—the Cyclop hound !
ODYSSEUS
He wants to go forth, full of wine and glee,
To his brother Cyclops for wild revelry.
CHORUS
1	see—you ambush him in some lone copse,
Or,—one sly push, and over the cliff he drops.
ODYSSEUS
No, no ; my trick is artfuller by far.
CHORUS
What ? Long ago I heard how ’cute you are.	450
ODYSSEUS
I’ll put him off this revel-game ; I’ll say He shouldn’t give such wine as this away To his fellow-beasts, but keep it, only thinking Of having a high old time of private drinking.
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then—
A stake of olive lies in yonder den :
My sword shall shape to a point yon bit of tree ;
I’ll thrust it in the fire; and when I see That it is well ablaze, I’ll whip the thing Out, and all glowing-red I’ll slip the thing Into the middle of Master Cyclops’ eye,
And melt his vision out with fire thereby.
And, just as shipwrights fitting beams together	460
Will twirl the big drill with long straps of leather,
So in this fellow’s eye I’ll twirl about My firebrand till I scorch his eyeball out.
CHORUS
Callooh ! Callay !
I’m glad—I’m mad with joy at your invention !
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ΟΔΎ22ΕΤ2
καττ€ιτα καϊ σέ καί φίλους γέροντα τε' νεως μβλαίνης κοΐλον έμβησας σκάφος Βιπλαΐσι κώπαις τήσΒ* άποστέλώ χθονός. Χ0Ρ02
ear ο3ν όπως αν ώσηrepel σπονΒής 0eov κάγώ λαβοίμην τού τυφλονντος ο μ ματ α Βαλού; πόνου γαρ TovBe κοινωvelv θέλω. ΟΔΤ22ΕΤ2
Bel γονν μέγας γαρ Βαλός, ον ξυλληπτέον. Χ0Ρ02
ώς καν αμαξών έκατόν άραίμην βάρος, ei τον Κνκλωπος τον κακώς όλονμένον οφθαλμόν &σιrep σφηκών €κθύψομ€ν. ΟΔΤ22ΕΤ2
σιγάτ€ νυν. Βόλον γαρ έξ€πίστασαι% χωταν Κ€λ€υω, τοϊσιν άρχιτέκτοσι π€ι0€σθ*· έγω γαρ άνΒρας άπολιπων φίλους τους evBov όντας ον μόνος σωθήσομαι. καίτοι φύγοιμ αν, κάκβέβηκ άντρου μυχών άλλ’ ού Βίκαιον άπολιπόντ έμούς φίλους, ξύν οΙσπ€ρ ηλθον Bevpo, σωθηναι μόνον. Χ0Ρ02
άγ€, τις πρώτος, τίς δ’ eVi πρώτφ ταχθάς Βαλοΰ κώπην όχμάσας Κύκλωπος €σω βλ€φάρων ωσας λαμπράν οψιν Βιακναίσα;
[ωδή evBo0ev]
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ODYSSEUS
Then in my black ship it is my intention To put your father, you, and my friends freed :
Then with oars double-manned away we speed.
CHORUS
And in the handling of this burning brand That scoops his eye out, can’t I bear a hand,
Just as in sacrifices all have part ?	470
I’ll take my little share with all my heart.
ODYSSEU8
O yes, you must : the brand is monstrous great,
And all must help at it.
CHORUS
I’d lift a weight
Enough for a hundred carts, if so I might,
As one burns out a wasps’ nest, quench the light Of One-eye—damn him down to lowest hell!
ODYSSEUS
Now, mum’s the word ! You know the trick right well;
So, when I call on you, do you obey
The master-mind—that’s me. No running away
For me, to save myself, and leave my crew
Inside ! I might escape : I got clear through	480
A tunnel in the rock with small ado,
But—give my friends the slip, with whom I came Here, and escape alone !—’twould be a shame!
[Exit into cave.
CHORUS
O who, and O who will come and take his stand,
And grip the shaft and plunge beneath his brow the glowing brand ?
And it’s O, but a Cyclop with eye on fire is grand!
[Sound of singing in cave]
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aiya σίγα, καί δη μεθύων άχαριν κελαδονl μουσιζόμενος 490	σκαώς άπφδδς καί κλαυσόμενος
χωρβΐ πέτρινων εξω μελάθρων, φέρε νιν κώμοις παιδεύσωμ€ν τον άπαίδευτον. πάντως μέλλει τυφλός είναι,
μάκαρ οστις ενιάξει βοτρύων φίλαισι πηηαϊς επί κωμον έκπετασθείς, φίλον άνδρ υπαηκάλίζων, επί δεμνίοισί τε ξανθόν 500	χλιδανης εχων εταίρας
μνρόχριστος λιπαρόν βόστρυχόν, αύδα δε* θνραν τις οϊξει μοι;
ΚΤΚΛΠΨ
παπαπαΐ, πλέως μεν οίνου,
<γάνυμαι δε δαιτδς ήβη, σκάφος όλκάς ως <γεμισθείς ποτί σέλμα γαστρος άκρας. ύπάηει μ! ο χόρτος εΰφρων επί κωμον ήρος ωραις, επί Κ,ύκλωπας αδελφούς,
510	φέρε μοι, ξεινε, φέρ\ ασκόν ενδος μοι,
Χ0Ρ02
καλόν ομμασιν δεδορκως καλός εκπερα μελάθρων,
[φίλος ώι>]1 φιλεΐ τις ημάς.
J Hermann, to supply lacuna in MSS.
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O hush, and O hush ! for he howls a drunken song,
A hideous discord bellowed by an unmelodious tongue.
And it’s O, but his music shall turn to wails ere long ! 490 He comes, O he comes ; he has left his cave behind. Some revel-song adapted to his thick head let us find.
And it’s O, but for certain he’ll very soon be blind.
Enter cyclops with odysseus and silenus.
O bliss to be chanting the Song of the Wine,
When the cluster’s fountain is flowing,
When your soul floats forth on the revel divine,
And your love in your arms is glowing,
When you play with the odorous golden hair
Of a fairy-like sweet wee love,	500
And you murmur through shining curls the prayer—
“ Unlock love’s door unto me, love ! ”
CYCLOPS
Oho ! Oho ! I am full of good drink,
Full of glee from a good feast’s revel !
I’m a ship that is laden till ready to sink Right up to my crop’s deck-level!
The jolly spring season is tempting me out To dance on the meadow-clover With my Cyclop brothers in revel-rout!—
Here, hand the wine-skin over !	510
chorus 1
With eyes lit up with the love-light’s spell From his halls is the bridegroom pacing,—
“ O, somebody loves me, but I won’t tell ! ”—
1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery stake, and its expected effect on the appearance of his forehead.
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520
530
568
Χνχνα δ’ άμμένει δάϊα σον χροα, χη τέρεινα νύμφα δροσερών έσωθεν άντρων, στεφάνων δ’ ον μία γροιά 7repl σον κρατα τάχ εξομαΧήσει.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ΚνκΧωψ, ακονσον, ώς· iyo> τον Τϊακχίου τούτον τρίβων εϊμ, ον πιειν εδωκά σοι. ΚΤΚΛΠΨ
ό Βάκχιος δέ τις; θεός νομίζεται;
ΟΔΤ22ΕΤ2
μέγιστος άνθρωπο ισιν είς τέρψιν βίον. ΚΤΚΛΠΨ
ipvyydνω yovv αυτόν ηδέως εγώ.
ΟΔΤ22ΕΤ2
τοιόσδ’ ό δαίμων ούδένα βΧάπτει βροτών.
ΚΤΚΛΠΨ
θεός δ’ εν άσκψ πώς γέγηθ' οϊκονς εχων; ΟΔΤ22ΕΤ2
07τον τιθτ) τις, ενθάδ’ €στίυ ενπετης.
ΚΤΚΛΠΨ
ου τούς θεούς χρήν σώμ εχειν iv δέρμασιν.
ΟΔΤ22ΕΤ2
τι δ*, €? σ€ τέρπει γ ; ή το δέρμα σοι πικρόν ΚΤΚΛΠΨ
μισώ τον ασκόν το δε ποτον φιΧώ τόδε. ΟΔΤ22ΕΤ2
μένων ννν αυτόν πίνε κενθύμει, Κυ*λωι/τ. ΚΤΚΛΠΨ
ου χρη μ άδεΧφοΐς τονδε προσδονναι ποτον ΟΔΤ22ΕΤ2
εχων yap αντος τιμιώτερος φανεί.
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And the bridal-torch is blazing.
O the warm warm clasp of a glowing bride In the cave, and the* fervid bosom !
O the garland of roses and paeonies pied , That around thy brows shall blossom !
ODY8SEUS
Cyclops, heed me, for I know all about
This Wine-god in the cup that you’ve drained out. 520
CYCLOPS
Who is this Bacchus ?—not a real god, is he ?
ODYSSEUS
In giving men good times there’s none so busy.
CYCLOPS
I belch him out, and find that very pleasant.
ODYSSEU8
That’s him—hurts nobody—it shows he’s present.
CYCLOPS
How does this god like lodging in a skin ?
ODYSSEUS
He’s all serene, wherever you stick him in.
CYCLOPS
Gods shouldn’t wear hide-jackets : that’s my view.
ODYSSEUS
Pho ! if you like him, what’s his coat to you ?
CYCLOPS
Can’t say I like the skin : the drink is prime.
ODYSSEUS
Now just stop here, and have a high old time.	530
CYCLOPS
What ?—give my brethren none of this rioh hoard ?
ODYSSEUS
Keep it for your own drinking, like a lord.
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ΚΤΚΛΠΨ
ΒιΒούς Βε τοις φίλοισι χρησιμωτερος*
ΟΔΤ22ΕΤ2
ττνγμας 6 κώμος λοίΒορόν τ εριν φιλεϊ.
ΚΤΚΛΠΨ
μεθύω μεν εμπας δ’ ούτις &ν ψαύσειέ μου. ΟΔΤ52ΕΤ2
ω ταν, πεπωκότ εν Βόμοισι χρη μενειν. ΚΤΚΛΠΨ
ηλίθιος οστις μη ηΓιων κωμον φιλεΐ.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ος δ’ &ν μεθυσθείς y iv Βόμοις μείνη, σοφός.
ΚΤΚΛΠΨ
τί Βρω μεν, ω Χείλη νί; σοϊ μενειν Βοκει; 2ΕΙΛΗΝ02
Βοκει. τί yap Βει συμποτών άλλων, Κύκλωψ ; ΚΤΚΛΠΨ
και μην λαχνωΒες y οΰΒας ανθήρα χλόη. 2ΕΙΛΗΝ02
και Ίτρός ye θάλπος ήλιου πίνειν καλόν. κλίθητί νυν μοι πλευρά θεις επί χθονός. ΚΤΚΛΠΨ
τί Βήτα τον κρατήρ οπισθε μου τίθης; 2ΕΙΛΗΝ02
ώς μη παριών τις καταβολή.
ΚΤΚΛΠΨ
πίνειν μεν ουν
κλεπτών συ βούλει· κάτθες αυτόν εις μέσον, συ Β\ ω ζεν, είπε τούνομ ο τι σε χρή καλειν. ΟΔΤ22ΕΤ2
Οδτιν χάριν Βε τινα λαβών σ επαινέσω;
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CVCLOP8
But it’s more neighbourly to share with friends.
ODYSSEUS
Well, revelling in blows and brawling ends.
CYCLOPS
I’m drunk; but none dare touch me ! I’m all right.
ODYSSEUS
My dear Sir, home’s the place when one is tight.
CYCLOPS
Not revel after a booze ?—that’s silly, very !
ODYSSEUS
Wise men stay indoors when wine makes them merry.
CYCLOPS
Shall I stay in, Silenus ? What d’ye think ?
SILENUS
Stay. Why have other noses in your drink ?	540
CYCLOPS
Well, to be sure, this long thick grass is fine.
8ILENUS
Yes, and it’s nice to drink in warm sunshine.
Down with you then, in lordly ease to lie.
[Slides wine-bowl behind cyclops’ back.
CYCLOPS
Now then, you’ve put that bowl behind me !—why ?
SILENUS
Lest some one passing by us might upset it.
^	CYCLOPS
Ha, I know better ! You are trying to get it For stolen drinks. Just set it in full view.
Now, stranger, what’s to be my name for you ?
ODYSSEUS
Nobody. Haven’t you a gift for me To bless you for ?
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ΚΤΚΛΠΨ
πάντων δ’ εταίρων ύστατον θοινάσομαι. 2ΕΙΛΗΝ02
καλόν ye το ykpaς τφ ξόνω δίδω?, Κνκλωψ. κτκαπϋ
ούτο?, τί δ/οα? / τοι/ οΖι/οι/ εκπίνεις λάθρα; 5ΕΙΛΗΝ05
ού/c, αλλ’ e/i’ οδτο? ίκυσεν, ότι καλόν βλέπω. ΚΤΚΛΩΨ
κλανσει, φίλων τον οίνον ού φίλουντά σε. 2ΕΙΛΗΝ02
ι/αί /χα ΔΓ, επεί μου φησ εράν οντος καλού. ΚΤΚΛΛΨ
eyXei, πλεων δε τον σκύφον. δίδοι; μόνον. 2ΕΙΛΗΝ02
7τώ? ονν κεκραται; φερε διασκεψώμεθα. ΚΤΚΛΛΨ
a7ro\eZ?· δο? όντως.
2ΕΙΛΗΝ02
j/at μ,α Δί’ ού 7Γ/311/ αι/ σέ
στέφανον ϊδω λαβόντα, yεύσωμai τε τι. ΚΤΚΛΠΨ
ώ οίνοχόος άδικος.
Digitized by Google
CYCLOPS
CYCLOPS
Ot all your company 1*11 feast on you the last.
SILENUS
O Cyclops, best
Of hosts, a noble gift you give your guest! (stealthily drinks.}
CYCLOPS
Ah ! what are you up to ?—drinking on the sly !
SILENUS
No, no : the wine kissed me, so fair am I.
CYCLOPS
I’ll teach you, if you make love to the wine Which loves you not!
SILENUS
It does : these charms or mine,
It says, have won its heart.
CYCLOPS
Here, fill the cup.
Pour in—up to the brim. Now, hand it up.
SILENUS
Is it the proper mixture ?—let me see.
(stoops his Jace to howl.)
CYCLOPS
You’ll be the death of me ! Quick, hand it me Just as it is !
silenus (puts wreath on cyclops’ head, so as to cover his eye.)
By Jove, no ! I must first
Crown with this wreath your brow, and—quench my thirst, (drinks.)
CYCLOPS
You thieving cupbearer!
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2ΕΙΛΗΝ02
560	ού μα ΔΓ, άλλ’ ω οίνος yXvtcvs.
άπομυκτεον δε σοι y\ όπως ληψει πιεΐν. ΚΎΚΑΩ.Ψ
Ιδού, καθαρόν το χείλος at τρίχες τε μου. 2ΕΙΛΗΝ05
θες νυν τον αργκών εύρύθμως, κατ ίκπίε, ωσηrep μ όρας πίνοντα—χωσιrep ονκ εμέ. ΚΤΚΛΩΨ
* *	/ ^ r
α α, τι οράσεις;
2ΕΙΛΗΝ05 ήδέως ημύστισα.
ΚΎΚΛΩΨ
λάβ\ ω ξέν, αντος οίνοχόος τε μοι yevov. ΟΔΤ22ΕΤ2
7/7νώσκ€ται yονν άμπελος τήμτ) χερί.
ΚΤΚΛΩΨ
φέρ eyxeov νυν.
ΟΔΤ55ΕΤ2
ε*7χ€ω, aiya μόνον.
ΚΤΚΛΩΨ
χαλεπόν τόδ’ εΐπας, όστις αν πίρ πολύν. ΟΔΤ22ΕΤ5
570 ίδον λαβών εκπιθι και μηδέν λίπης.
συν€κθαν€ΐν δε σπωντα χρη τψ πώματι.
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SILENUS
Good heavens ! not so.	360
You should say, “ You delicious wine ! ” you know.
Now let me wipe your nose, that you may sip Your wine genteelly.
CYCLOPS
Go along ! my lip
And my moustache are clean enough for me.
SILENUS
Now sink down on your elbow gracefully;
(Cyclops rolls on his hack.)
Then drain the cup, just as you see me do—
I mean, just as you don’t. (takes a big drink.)
cyclops (sitting up)
Hi! stop there, you !
What are you up to ?
SILENUS
A bumper ! Joys untold !
CVCLOPS
Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold !
ODYSSEUS
The wine knows me: my hand brings out its savour.
CYCLOPS
Fill up.
ODYSSEUS
All right. Don’t talk—you’ll miss the flavour
CYCLOPS
Can’t help but talk, with a pailful in one’s crop.
ODYSSEUS
Here, tip it off. Mind, don’t you leave one drop. 570 The rule is, don’t give in until the wine Gives out.
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ΚΤΚΛΠΨ
παπαι, σοφόν ye το ξύΧον της άμπέΧου. ΟΔΤ52ΕΤ2
/cay //.ey σπάσης ye δαιτι ττρός ποΧΧη ποΧυν, τ^ξας άδιψον νηδύν, et9 ύπνον βαΧεΐ* ήν δ’ ίκΧίπης τι, ξηραν€Ϊ σ ό Βάκχιος.
ΚΤΚΛΠΨ
» \ » / ιον ιον,
ώ? έξέν€υσα μώηις· άκρατος η χάρις· ό δ* ουρανός pboi συμμ^μ^μυένος δοκβΐ TV ΊΤ! φέρ^σθαι, τοι) Δ*09 τ€ τον θρόνον 580 Χενσσω, το παν τβ δαιμώνων άηνόν σέβας.
ούκ αν φιΧήσαιμ—αί Χάριτ€ς πειρώσί pie— άΧις Γανυμηδην τόνδ* βχω^ άναπαύσομαι κάΧΧιστα, νη τάς Τίάριτας, ηδομΜΐ δέ πως τοι9 7ταιδικοΐσι puiXXov η τοις θηΧ€σιν. 3ΕΙΛΗΝ05
iya) yap 6 Αιός el μα Γανυμήδης, Κ ύκΧωψ ; ΚΤΚΛΠΨ
ναι μοι ΔΓ, ον αρπάζω y iyu) *κ του Ααρδάνου. 2ΕΙΛΗΝ02
άπόΧωΧα, παΐδ€ς· σχέτΧια π^ισομαι κακά. XOPOS
μέμφ€ΐ τον έραστην κάντρυφας π€πωκοτα; 5Ε1ΛΗΝ02
οϊμοι· πικρότατον οίνον οψομιαι τάχα.
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Cyclops (drinks.)
Oh my! a clever tree that vine
Must be !
ODYSSEUS
And if you pour full bumpers down On top of a full meal, and fairly drown The thirst out of your paunch, ’twill veil your eye With sweet sleep. If the cup be not drained dry, Bacchus will parch your throat most damnably.
cyclops (bunes his face in bowl.)
Oho ! oho ! I’ve dived deep into this,
And just come up again ! Unmingled bliss !
I see heaven floating down, blended in one With earth below !, I see Zeus on his throne,
And all the Gods, the holy heavenly faces !
No, I won’t kiss you !—that’s the naughty Graces Tempting me. Ganymede will do for me ! (seizes sil.) I’ve got him here; and, by the Graces Three,
I’ll have a lovely time with him : I care Never a straw for all the female fair.
SILENUS
What ? what ? Are you Zeus, and I Ganymede ?
cyclops (catching him up)
Yes!—up from Troy I snatch you—yes indeed !
SILENUS
Boys ! murder! help ! I’m in an awful plight!
CHORUS
What?—scorn your lover?—snub him’cause he’s tight?
SILENUS
This wine is bitter beer!—O cursed spite !
[cyclops staggers into cave, with silenus under his arm.]
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ΟΔΤ52ΕΤ2
aye δή, Διονύσου ηταιδες, evyevrj τέκνα, ένδον μεν άνηρ· τφ δ* νπνφ πάρει μένος τάχ έξ αναιδούς φάριτ/ος ώθήσ€ΐ κρέα, δαλος δ’ έσωθεν αύλίων ωθεί καπνόν, παρευτρέπκτται δ’ ονδέν άλλο πλήν ττυρονν Ιίυκλωπος οψιν άλλ' όπως άνηρ εσει.
Χ0Ρ02
πέτρας το λήμα κάδάμαντος εξομεν, χώρει δ’ 69 οϊκους, πριν τι τον πατέρα παθειν άπάλαμνον, ως σοι τάνθάδ* εστιν εύτρεπή.
ΟΔΤ52ΕΤ2
'Ήφαιστ, άναξ Αίτναΐε, ydτovoς κακού λαμπρόν πυρωσας ομμ άπαλλάχθηθ* άπαξ, _ συ τ’ ώ μελαίνης Νυκτος εκπαίδενμ /'Ύπνε, άκρατος ελθέ θηρϊ τω θεοσTuyei, και μη VI καλλίστοισι Τρωικοις πόνοις αυτόν τε ναύτας τ άπολέσητ Όδυσσέα ύπ* άνδρός, ω θεών ουδέν ή βροτών μέλει. η την τύ^ην μέν δαίμον rjyeia0ai χρεών, τα δαιμονών δέ τής τύχης ελασσόνα.
XQP02
λήγεται τον τράχηλον έντόνως 6 καρκίνος
τον ξένων δαιτυμόνος* ττυ^οΙ γά/3 τάχα φωσφόρους όλεΐ κόρας·
^δ?; οαλδς ήνθρακωμένος
κρύπτεται εις σποδιάν, δ/ουο9 άσπετον ερνος. άλλ’ ?τα> Μαρωυ, πρασσέτω· μαινομένου *ξελέτω βλέφαρον
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ODYSSEUS
Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing !	590
Our foe’s in there ! Right soon will he be spewing Gobbets of flesh from a shameless gullet deep,
Sprawling upon his back in drunken sleep.
The stake in there jets forth a fiery fume.
All’s ready for the last act, to consume The Cyclops’ eye with fire. Be men !
CHORUS
We pant
To show a soul of rock, of adamant!
In then, before our father come to grief.
We’re ready all to follow you, our chief.
ODYSSEUS
O Fire-god, king of Etna, burn away
The eye of thy vile neighbour, and for aye	600
Rid thee of him ! O child of black Night, Sleep,
On this god-hated brute in full power leap !
Bring not Odysseus and his crew to naught,
After those glorious toils in Ilium wrought,
Through one who gives to God nor man a thought!
Else must we think that Chance bears rule in heaven, That lordship over Gods to her is given.
[Exit into cave.
CHORUS
As I cam* through a cave’s gate,
A slaves’ gate, a knave’s gate,
A “ Shipwrecked Sailors’ Grave’s ” gate,	610
I heard a caldron sing—
“ O weel may the fire glow, the reek blow, the stake go !	[are in ! ”
O weel may his throat crow for the eye that flames And it’s O for my Lord’s shout ringing,
For the singing, the swinging
Digitized by Google
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Κύκ\ωπος, ώς πίη κακώς, κάηώ τον φίΧοκισσοφόρον Έρομιον ποθεινόν εισιδειν θέλω,
ΚύκΧωπος Χιπών ερημιάν, αρ ες τοσόνδ* άφίξομαι;
0ΔΤ22ΕΤ5
σιγάτε προς θεών, Θήρες, ησυχάζετε, συνθέντες άρθρα στόματος· ουδέ 7τυ€?ν βώ, ου σκαρδαμύσσειν ουδέ χρέμπτεσθαί τινα, ώς μη ξ&γερθή το κακόν, εστ αν ο μ ματ ος οψις ΚύκΧωπος έξαμιΧΧηθή πνρί.
Χ0Ρ05
σιγώ μεν ε'γκάψαντες αιθέρα ηνάθοις. ΟΔΤ52ΕΤ5
άyε νυν όπως άψεσθε του δαΧοΰ χεροΐν εσω μοΧόντες· διάπυρος δ9 εστιν καΧώς.
Χ0Ρ02 α'
οΰκουν συ τάζεις οΰστινας πρώτους χρεών καυτόν μαχΧόν Χαβόντας εκκάειν το φώς ΚύκΧεοπος, ώς &ν τής τύχης κοινώμυεθα ;
Χ0Ρ02 β'
ήμιεΐς μ£ν εσμεν μακρότερον πρό τών θυρών έστώτες ώθεϊν ες τον όφθαΧμόν τό πυρ.
XOPOS γ'
ημείς δέ χωΧοί y άρτίως ηεηενήμεθα. Χ0Ρ05 δ7
ταύτον πεπόνθατ άρ έμοί· του9 yap πόδας έστώτες έσπάσθημεν ούκ οιδ9 εξ δτου.
ΟΔΤ22ΕΤ2
€στώτε9 εσπάσθητε;
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Dance, for the ivy clinging!
And good-bye to the desolate shore !	620
So weel may the wine flow, and lay low our brute foe,
To wake up in mad throe, in darkness evermore !
Re-enter odysseus from cave.
ODYSSEUS
Hush, you wild things, for Heaven's sake !—still as death !
Shut your lips tight together !—not a breath !
Don't wink, don’t cough, for fear the beast should wake
Ere we twist out his eye with that red stake.
CHORUS
We are mum : we clench our teeth tight on the air.
ODYSSEUS
Now then, in with you ! Grasp the brand in there 630 With brave hands : glowing red-hot is the tip. chorus (edging away)
You, please, appoint who must be first to grip The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye,
That all may share the grand chance equally.
A SATYR
Oh, we—too far outside the door we are !—
Can't reach his eye—can't poke the fire so far.
ANOTHER SATYR
And we—O dear, we've fallen lame just now!
ANOTHER SATYR
And so have we : we've sprained—I can’t tell how—
Our ankles, standing here. Oh my poor foot!
ODYSSEUS
Sprained standing still ?
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ΧΟΡΟ* «'
καί τά y* 6μ ματ α
μεστ εστϊν ημών κόνεος η τέφρας ποθέν. ΟΔΤ22ΕΤ2
άνδρες πονηροί κούδέν οϊδε σύμμαχοι.
Χ0Ρ02
ότιη το νωτον την ράχιν τ’ οίκτείρομεν καλ τούς όδόντας εκβαΧεΐν ού βούΧομαι τυπτόμενος, αυτή yiyνεται πονηριά ; άλλ’ οΖδ’ επφδην Όρφέως άηαθην πάνυ, ώς αυτόματον τον δαΧον εις το κρανίον στείχονθ' ύφάπτειν τον μονωπα παΐδα 7%.
ΟΔΤ22ΕΤ2
7τάΧαι μεν ηδη σ όντα τοιούτον φύσει, νυν δ’ οΖδ’ αμεινον. τοίσι δ’ οίκείοις φιΧοις χρήσθαί μ άνάηκη. χβιρϊ δ’ εΐ μηδέν σθένεις, άλλ’ ούν iπεyκέXευέ γ\ ώς ευψυχίαν φίΧων κεΧευσμοϊς τοισι σοις κτησώμεθα.
Χ0Ρ02
δράσω τάδ\ εν τφ Ιίαρϊ κινδυνεύσομεν.
κεΧευσμάτων δ* εκατι τυφέσθω ΙίύκΧωψ.
^ \ »/ ιω ιω,
yevvaioTaT ωθείτε, σπεύδετε, εκκαίετε την όφρύν θηρος τού ξενοδαίτα. τυφετ ω, καιετ ω τον Αϊτνας μηΧονόμον.
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ANOTHER SATYR
Oh dear ! a lot of soot,	640
Or dust, into our eyes the wind has brought!
ODYSSEUS
The cowards ! At a pinch they’re good for naught!
CHORUS
Because I have compassion on my back,
And don’t want all my teeth by one big smack Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ? Look here—I know a song of Orpheus’s,
A lovely incantation ! ’twill constrain The stake to plunge itself into his brain,
And burn the giant’s eye out—a grand song
ODYSSEUS
Poor chicken-hearts ! I knew you all along.
I’ll do what’s better, use my trusty crew—	650
Indeed I’ve no choice. There’s no fight in you :
Still, cheer us on with some good rousing chanty,
And screw to the sticking-point our courage, can’t ye ?	[Enters cave.
CHORUS
Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, will get my chestnuts out very well;
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall frizzle in flames of hell.
So yeo-heave-ho! and in she’ll go !
Give way, my hearties ! Put your backs to it! Stick to the work !—	[a shirk !
A brave tar’s part is to stick like wax to it—never Burn out his eye, sir, the gormandizer,
Who goes and fries, sir, the trustful stranger!
With a red-hot poker make him a smoker
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger!	660
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τόρνευ\ ίλκε, μή σ εξοδυνηθείς δράση τι μάταιου.
ΚΤΚΛΠΨ
ωμοί, κατηνθρακώμεθ* οφθαλμού σέλας.
Χ0Ρ02
καλός y ό παιάν μέλπε μοι τόνδ', & ΚιΙκλωφτ.
ΚΤΚΛΠΨ
ώ/iot μάλ\ ώς νβρίσμεθ\ ώς όλώλαμεν. άλλ’ ουτί //-^ φνγητε τήσδ' εξω πέτρας χαίροντες, ονδέυ δντες· βϊ> πύλαισι yap σταθείς φάpayyoς τήσδ’ εν αρμόσω χέρας.
XOPOS
τι χρήμ άυτεϊς, & Κνκλωψ ;
ΚΤΚΛΠΨ
#	άπωλόμην.
Χ0Ρ05
αισχρός yε φαίνει.
ΚΤΚΛΠΨ
670	*α7τΙ τοΐσδέ y άθλιος.
Χ0Ρ02
μεθύων κατέπεσες εις μέσους τούς άνθρακας; ΚΤΚΛΠΨ
Οντίς μ άπώλεσ.
ΧΟΡΟΧ
ού/c α/ο’ ούδείς σ* ήδίκει; ΚΤΚΛΠΨ
Οντίς με τυφλοί βλέφαρου.
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odysseus and his men bring the burning stake, and plunge it into the cyclops’ eye.
In you go quick with it!—twirl it about!
You’ve done the trick with it!—now whip it out Ere he catch you a lick with it, a terrible clout;
For he feels pretty sick with it—of that there’s no doubt.
cyclops (starting up)
Ah-h ! my eye’s turned to a rea-hot coal! Oh my!
CHORUS
Well sung! Encore Γ Encore, old Saucer-eye!
CYCLOPS
Oh! blackguard villains! Oh ! They’ve done for me ! Don’t think to escape, you paltry rascalry,
Out of this cave, and laugh at me ! I’ll stand Here, barring the only door with either hand.
CHORUS
Why bawl so, Goggle-eye ?
CYCLOPS
I’m kilt intirely!
CHORUS
You do look bad. '
CYCLOPS
What’s more, I feel so—direly!	670
CHORUS
You fell face down in the fire when you were tight ?
CYCLOPS
No !—Nobody’s killed me !
CHORUS
No ?—then you’re all right.
•	CYCLOPS
Nobody’s blinded me!
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Χ0Ρ05
> V > t	l-y /
ουκ ap ει τυψΧος ;
ΚΤΚΛΠΨ
ώς Si) σν—
XOPOS
teal πως σ’ οντις αν θείη τυφΧόν ;
ΚΤΚΛΠΨ
σκώπτεις, ο δ’ Ουτις που ’στιν ;
Χ0Ρ02
ουλαμού, ΚύκΧωψ.
ΚΤΚΛΠΨ
ό ξένος, &* όρθως έκμάθης, μ απώΧβσεν,
6 μιαρός, δ? μοι Βονς το πώμα κατέκΧυσε.
Χ0Ρ05,
δεινός yap οίνος καί παΧαίεσθαι βαρύς. ΚΤΚΛΠΨ
πρό? 06ωζ/, πεφεύηασ η μένουσ εϊσω δόμων ;
680
Χ0Ρ02
οδτο* σιωπή την πέτραν έπήXvya Χαβόντες εστήκασι.
ΚΤΚΛίΙΨ
ποτέρας της χερός ;
χοροί
εν δεξιά σου.
ΚΤΚΛίΙΨ πού ;
έχεις ;
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προς αυτή τη πέτραu
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CHORUS
Then you can't be blind.
CYCLOPS
I wish you were!
CHORUS
Please make it to my mind Quite clear, how nobody could poke your eye out.
CYCLOP8
You’re chaffing me! Where’s Nobody ?
CHORUS
Don’t cry out,
Because he’s nowhere, Blunderbore—don’t you see ?
CYCLOPS
I tell you again, that stranger’s murdered me,
The dirty spalpeen, who drenched me with drink !
CHORUS
Ah, wine’s the chap to trip your legs, I think.
CYCLOPS
For Heaven’s sake tell me—are they still inside ?
Or have they got away ?
chorus
They’re trying to hide	680
Under that rock-ledge : they stand silent there.
CYCLOPS
On which side of me ?
CHORUS
On your right.
CYCLOPS
Oh where ?
chorus
Close up against the rock. Ha !—got the lot ?
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ΚΤΚΛΠΨ
κακόν ye προς κακφ· το κρανίον παίσας Kareaya.
ΧΟΡΟ*
καί σ€ διαφ€ν<γονσϊ ye ;
ΚΤΚΛΠΨ
ον τ$&· €7Γ€Ϊ ττ)δ' άπας ;
ΧΟΡΟ*
οΰ, τανττ) Xeyo).
ΚΤΚΛΠΨ
nfj yap ;
Χ0Ρ02
πέριάηον, κβΐσβ, προς τάριστβρά. ΚΤΚΛΠΨ
oifyaoi yeXtapur κερτομάτέ μ iv κακοις. Χ0Ρ02
άλλ* ονκ€Τ, αλλά πρόσθεν Οΰτις έστί σου.
ΚΤΚΛΠΨ
ω πayκάκιστe> που ποτ el;
ΟΔΤ25ΕΤ5
τηΧοΰ σεθεν
φυΧακαΐσι φρουρώ σωμ ΌΒυσσεως το'δε.
ΚΤΚΛΠΨ
ττως άπας ; ονομα μεταβαΧων καινόν Χεγβις; ΟΔΤ22ΕΤ2
οπερ μ ο φυσάς ωνόμαζ Όδνσσβα.
Βώσειν δ* εμεΧΧες άνοσίον Βαιτός δίκας·
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cyclops makes a wild plunge, and dashes his head, against the rock. Some of the crew slip out.
CYCLOPS
Oh misery on misery! I’ve caught My head a bang that’s split it!
CHORUS
What ?—slipped clear Between your fingers ?
cyclops {groping with his hands)
I can’t find them here !
You said they were here ?
CHORUS
No, this side, I told you.
CYCLOPS
Where? where?
CHORUS
Whisk round !—to your leftf Aha ! they’ve sold you!
[The last of the crew slip by.
CYCLOPS
You’re laughing at me !—jeering at my woes !
CHORUS
No, no ! Look! Nobody’s right before your nose !
cyclops (imaking plunge at nothing)
Villain ! where are you ?
ODYSSEUS
Out of reach, I assure ye,
I ward Odysseus’ body from your fury.	690
CYCLOPS
What ?—a new name ?—that doesn’t sound the same !
ODYSSEUS
My father called me Odysseus: that’s my name.
And so you thought that you’ld get off scot-free
589
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κακώς yhp Αν Τροίαν ye δΐ€πυρώσαμ€ν, el μη σ έταίρων φόνον έτιμωρησάμην.
ΚΤΚΛΠΨ
alar 7ταΧαιος χρησμός έκπ€ραίν€ται. τυφΧην yap οψιν €Κ aWev σχήσ€ΐν μ ίφη Τροίας άώορμηθέντος. αλλά και σέ τοι δικας νώέξα,ν αντί τώνδ9 έθέσπισ€,
7τοΧυν σαΧασση χρόνον ίναιωρονμβνον.
ΟΔΤ22ΕΤ5
tcXaiew σ avωya^ καλ δίδραχ oirep Xeyeις. iya> 8* €7Γ* άκτας €ΐμι και ν€ως σκάφος ησω *πϊ πόντον XiKeXov €ς τ έμην πάτραν.
ΚΤΚΛΠΨ
ον δητ, €7Γ€6 σ€ τήσδ9 άπορρήξας πέτρας αντοϊσι σνννανταισι συντρίψω βαΧών. ανω δ9 €7Γ* ίχθον €ΐμι, καίπ€ρ ων τυφΧος, δι άμφιτρήτος τήσδ€ προσβαίνων ποδί.
Χ0Ρ02
ήμ€ΐς δό συνναυταί ye τονδ9 9Οδνσσέως οντ€ς τό Χοιπόν Βακχίω δουΤ^€υσομ€ν.
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For your unhallowed feast! A shame ’twould be If, after burning Troy, I took on you No vengeance for the murder of my crew !
CYCLOPS
Woe’s me ! the ancient prophecy comes true Which said that you would blind me on your way Homeward from Troy. Ha ! this too did it say, That you’ld be punished for this wrong to me, Tossed through long years about the homeless sea.
ODYSSEUS
I laugh to scorn your bodings. I have done All that your prophet said. Now will I run My good ship’s keel adown the sloping strand ; Then, ho for Sicily’s sea and fatherland !
CYCLOPS
Not you ! I’ll tear this rock up, hurl, and smash You and your men all to a bloody mash !
I’ll climb a crag, and do it. Though I’m blind,
My way out through this rifted rock I’ll find.
CHORUS
We will sail with Odysseus from this shore,
And serve Lord Bacchus henceforth evermore.
Exeunt omnes, leaving cyclops groping and stumbling amongst the rocks.
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